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- இளேஸ்‌ காதம்‌. சுச்சமான பஇப்பு. சுமார்‌ 800 பக்கங்களுள்‌ 


பெரியோர்கள்‌ வாழ்த்துரை வழங்கும்‌ பேறு பெற்றுள்ளது: 


கூடிய இருக்குறளை 0-8 0க்கு இதுவரையில்‌ ல 


வலக்‌ வேண்டுவோர்‌ 10அணா ஸ்டாம்பு பதாம்‌ 
போஸ்டில்‌ ன்ன 





திருக்குறள்‌ 


மூலமும்‌, பொழிப்புரையும்‌... 
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அம்‌ 


-வின்மை, முதலிய சுயமரியாதைக்‌ கொல்ல கககா! போத க்‌ 


கும்‌ றிய பெரிய பண்டைக்‌ தமிம்‌ நீதி டி இஅவே. . 


பதம்‌ பிரித்த மூலம்‌. "தெளிய எ ன்‌ கருத்துரை, 4 





ன அ... பல அ.திஞர்களும்‌, பெரியோர்களும்‌. நன்றெக 


 மதித்தது. இதுவரையில்‌ யாரும்‌ வெளியிட்டிராத ட்டம்‌ 


ஒரு மாத காலத்தில்‌ 4000 பிரதிகளுக்கு முன்பணம்‌ அனுப்பி 


நல்‌ வரவேற்கப்‌ பெற்றது... பல பெருந்‌ இருவாளர்களால்‌ 


நூற்றுக்‌ கணக்கான பிரதிகள்‌. ஏழை மாணவர்களுக்கு இள 
வசமாக வழங்கப்பெற்றது. எல்லாரும்‌ வாங்க பயனடைய 
வேண்டி குறைக்‌ த விலைக்கு வெளியிடப்‌ பெற்ற தென பல 









200 லா ர. று த ள்‌ க 











கலன்‌ நாட்டில்‌ இன்றன சுக்குப்‌ ப ப்பு உரையுடல்‌! 
ப 









- 


கொடுத்‌ கதில்லை; இனி கல்ப லல 
தாக ஆர்டர்‌ அனுப்புவோருக்கே ரன்கள்‌ மைக்கும்‌. | (2 


பிரதி 1-த்கு. 0-8-0 தபால்‌ செலவு வேற, 
ஒரு புத்தகம்‌ V. Eis யில்‌ அனுப்பப்பட மாட்டாது. 2 1 
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காரூபோம்‌ த்‌ 
தமான்‌ அச்சு நிலயத்தில்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்ட அ. தடட தத்கல்‌ 








நான முகம்‌. 


J 


இகநால்‌, மொழி பெயர்ப்பு நூலாதலின்‌, அக்கியோர 
கருக்க, முனனுரையாகவே பனுவல்‌ செய்யப்பட்டுள்ள 
கைக்‌ கண்டு கொள்ளுகல்‌ சிறப்பாம்‌, ஆயின்‌ மொழி 
பெயாதக்சமை எற்றுக்கு எனின்‌; ஈம்‌ காடு அறிவிற்கு ஓவ்‌ 
வாத பல மூடப்‌ பழக்கங்களை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு 
மிகுந்த சமூகத்‌ தீமைகளைச்‌ தன்னுட்‌ பொதிந்து டெர்து 
அடிமை நாடாய்‌ அல்லற்படுகின்ற நிலைமையை, இக்நால்‌ 
வாயிலாய்‌ இதனைப்‌ படிப்போர்க்கு உள்ளத்தில்‌ உணரச்‌ 
சியை விளைக்கும்‌ பொருட்டே என்று கூறுகின்றேன்‌. 


...... மிற நாடுகளில்‌ இச்சகைய தீமைகள்‌ இலையா? இவை 
களைப்‌ பிற காட்டினா நமக்கு அறிவுஅத்த எழுக சமை என்னை 
என்பாரும்‌ உளர்‌. யார்‌ அறிவுறுத்தத்‌ தலைப்பட்டாலும்‌, 
தலைப்பட்டார்‌ ரோக்கங்‌ காணாத கூற்றைக்கொண்டு சர 
. தூக்கிப்‌ பார்த்துப்‌ பண்படை கலே நேரிய செயலென்றும்‌ 
நாம்‌ ஈன்கறிதல்‌ வேண்டும்‌; பிற நாடுகளில்‌ தீமைகள்‌ செறிந்‌ 
அுள்ளன என்பத உண்மையே; அயினும்‌, இவ்வுண்மை 
யால்‌ நம்‌ நாட்டுத்‌ திமைகளின்‌ உண்மை பொய்ப்படுவ 


தன்றே! 


எனவே அகனாடு புறநாடு என்னும்‌ வேற்றுமையைக்‌ 
கடந்து, பொறுமையுடன்‌; அறிவுடன்‌, அன்புடன்‌ இக்‌ 
. நூலைப்‌ படித்து, இதிற்‌ கூறப்பட்டுள்ள தீமைகள்‌ உண்மை 





ஊன்றிச்‌ இக்இத்து ஒரு முடிவை எய்‌இ பிறநாடுகளிலும்‌ 


நாடு மேம்படச்‌ திகழும்‌ வகையில்‌ நாம்‌ உழைக்க ஒருப்பட 


வேண்டும்‌ ஜாப என்‌ துணிபு, 


நிற்க, மொழி பெயர்ப்பு, கடி.இல்‌ நிறைவேற்றப்‌ பெற்‌ 
றமையானும்‌, செந்தமிழ்ப்‌ பதங்களை வழக்க கடையில்‌ ஆங்‌ 
லெ மொழி நடைக்கொப்ப எடுத்தானாாதல்‌ எளி கன்றாக 
லானும்‌, மொழி பெயர்ப்பில்‌ உள்ள குற்றங்களை அன்பர்கள்‌ 
பொருட்படுத்தாமல்‌ இருக்குமாஅ வேண்டுகின்‌ 0 றன்‌, 


இரில்புசம்‌ ஆ  தடராஜன்‌.. ந 












கன்னி மேயோ எழுதய 


A இட 
சாமிகளின்‌ அடிமைகள்‌, 


இஃது மேனாட்டாருக்கு ம்‌ 
(முன்‌ அரை.) 


இச வாயிற்கப்பால்‌, மெத்தெனச்‌ 
i செழித்து, பச்சை நிறம்‌ உயிர்‌ கொண்டது 
என்‌ அ கூறுமாறு விளங்கும்‌ ஆவ்கில நாட்‌ 





| டுப்‌ பசும்புல்‌ கரை. பசும்‌ புல்‌ தரைக்கு அப்‌ 
.. பால்‌, சூரிய வெப்பத்திற்கு இலக்காய்ச்‌ சகககவெனக்‌ கங்‌ 
- கம்போல்‌ ஒளிதரும்‌ மஞ்சள்‌ அலரி மலர்கள்‌ பூக்க, செடி 
கன் நெருங்கி. ப பரந்த நிலம்‌. இர்நிலத்திற்கப்பால்‌ வயிரம்‌ 
பாய்ந்த :பிச்சு'' மரங்கள்‌. மரங்களிடை, பாழடைநக 
பூதர்களடைந்க பாசம்‌ பூத்த ஜ்‌ ரோமானிய சாலை. மேலே, 
வு வெள்ளிப்‌ பாயல்களைக்‌ கொண்ட மரக்கலங்கள்‌ 


ரகம்‌? உலவும்‌ மேகங்கள்‌. 
அறைக்குள்‌, எது பற்றியோ, எளிதில்‌ உணரக்கூடிய 
ஆக்கம்‌; இவ்வறையில்‌ வசித்த பல கலைமுறைகள்‌ ஒரு 


i மனதுடன்‌ வாழ்க்து, தங்கள்‌ எண்ணங்களால்‌ இவவ 
| 4 றய sel Dit MIG ஓர்‌ அறைமுகமாகச்‌ செய்தனர்‌ 
. போலும்‌. ப இன்வறையில்‌ சூரிய ஒளியும்‌ தென்றற்‌ காற்றும்‌ 


ந தீன. i ட த்க்‌ ௮. 


| 








பழச்‌ இ சத்ய தப்‌ 28 
பத்‌ 
ke ல்‌ 


22% ட டரி ண்ட படு 


. . ௪ அடி உ இ * ௪ * 
சுவாகளும்‌, ம வேலைகளும்‌ வெள்ளையடிக்கப்‌ பெற்றி 
ருக்கன. சுவர்களின்‌ புறமாய்‌ சட்டிகளில்‌ உள்ள “காண 
டர்பரிமணி”'கள்‌ (ஒருவகை ஊகாப்‌ பூச்செடி) வெள்ளை 


வண்ணக்றில்‌ ஊதாக்‌ கொடிகள்‌ ஓடியதுபோல்‌ காணப்‌ 





பெற்றன. ஒரு தாழ்க்கு நாற்காலியில்‌ இவ்வீட்டுக்கு உரி 
யவர்‌ அமர்ந்‌ இருக் தார்‌. அனவ க்‌ லும்‌, உற்சாகம்காலும்‌, 
நற்குணக்காலும்‌ இவர்‌ முகம சிவந்து பிரகாசித்தது. தலை 
மயிர்‌ கொக்கென நரைக்திருக்கது. புஷ்பங்களின்‌ நிறத்‌ 
கொடு ஓத்த ஊதா அங்கி ஒன்றைக்‌ கரிதீதிருக்கார்‌. அவா 
இரு பக்கங்களிலும்‌ இரண்டு ஜாமானிய வேட்டை நாய்கள்‌ 
இருக்கலா, பாகங்களின்‌ அருகாமையில்‌, அயர்‌ லாந்து 
கெசத்து “டெரியா?' நரயம்‌( குட்டி கள பல ஒரு மாப்பலாய்க்‌ 


இடக்‌ சன. 


- 


“இவைகள்‌ காம்‌ எனது தீண்டப்படா தவர்கள்‌?” என்று 
புன்னகையுடன்‌ மொழிற்து, தன்‌ பல்கங்களிலிருக்த நாய்‌ 
களின்‌ கோள்கள்மிது சனது இரு கரங்களையும்‌ வைத்தார்‌. 
அந்தப்‌ பெரிய நாய்களும்‌ தங்கள்‌. சலைகளால்‌ இவர்‌ 
கழத்கை அணை த்தன, 


இவர்தான்‌ சென்னைப்‌ பட்டினாம்தில்‌, 22 ஆண்டுகள்‌ 
வரையில்‌ கிறிஸ்துவ குருவாக உழைத்து வந்த மிகுந்தும்‌. 
போற்றற்குரிய ஹென்ரி உவைட்‌ ஹெட்‌ என்பவர்‌, தனது 
பதவியினினறும்‌ விலகி விட்டவர்‌ என்றாலும்‌, இன்றும்‌ 
இவா்‌ பொதுவாக பமாக சிறப்பாக த்‌ 
படாச பல கோடி மக்கட்கும்‌ ண்ட பல்‌ உழை தி 





2 


னொரு முறை லண்டன்மாககரில்‌ ஒரு பொதுக்‌ கூட்டத்தில்‌ 
எனனூலைப்‌ பற்றிக்‌ கூரிய ௦ மாழிகளையே மீண்டும்‌ என 
பால்‌ கூறிரை. 


காரங்கள்‌: கூறியவற்றை நரன்‌ பிரசுரம்‌ புரியுமாறு, 

வகை 5 செம்‌ எழுதித்‌ ர ie 
அமையா என்க்கு தயவு சய அ எழுதிக்‌ கருவாக? 
என்றேன்‌, இர்நாலின்‌ முற்பகுநியில்‌, அவர்‌ என்‌ வேண்டு 
கோளுக்கு இணங்கி எழுதிய தகு பின வரும்‌ நிருபக்கை 
நான்‌ ஏடுக்காள்வறு மிகவும்‌ நலம்‌ என்று கருதுகின்றேன்‌, 


சல்ஹாம்‌ நிலயம்‌, 


த பாங்குபோரன்‌; 


ஜன pr 192 6. 


அருமைக்‌ கன்னி மேயோவுக்கு, 


உன .நால்‌ (இக்தியக்‌ காய்‌) என்‌ மனதில்‌ எக்ககைய 










உணர்ச்சியை விராத்‌ சது என்று கூறுகின்றேன்‌. அது 
ப புதொன ஒன்றையும்‌ எனக்குக்‌ கற்பிச்கவில்லை. ஏறக்‌... 


@ 


ரூ ம நாற்பது அண்டுகள்‌ வரைக்கும்‌ இந தியாவில்‌ ஏற்‌ 


பல தது டல்‌ த்‌ 
2 வ 1 


பட்ட எனது அறபவத்தின்‌ பயனாய்‌, நீ கூறும்‌ சாகக்‌ 
Fe. - லட சும்‌ 


i ம்‌ டட ப்‌. ம்‌ 





ர அஸ்கெனாகப்‌ யே நின்றார்கள்‌; அற்ற 


திய, கன்‌ ச 


4 
அதிகமாகப்‌ பிரயாசை எடுத்து விழிப்பூட்டி யிருக்கலா 


ப 6. கட்க ௪ த . ஆரி ரர ஆ 
மன்றே, என்ற ஒர்‌ எண்ணமும்‌ எனக்கு உதத்சது. 


நீ கூறும்‌ கெடுதல்கள்‌, இந்து மகத்தில்‌ வேரூன்‌ றிவிட்‌ 
டன. இறிஸ்துவப்‌ பிரசாரமே எனது கொழிலாகையால்‌, 
நரன்‌ என்‌ கடமைக்கு ஏற்ப, பழங்களைப்‌ பறித்து எறிவது 
லும்‌, வேரையே வெட்டி வீழ்‌ த்திவீடுவே மேன்மை எனக்‌ 
கருதிவந்தேன்‌. என்‌ கருச்துப்‌ பிசகாகவும்‌ இருக்கலாம்‌, 
கடவுளை அடையும்படி க்கு அ ணேவரும்‌ முன்னரேயே, 
தவறை நினைத்து வருந்‌ துகல்‌ வேண்டுமென செயின்டு ஜான்‌ 
பாப்டிள்டு கூவியமைக்கனரன்றோ? 


உன்‌ நாலில்‌ ஒரு சிறிய குற்றம்‌ உளது, நீ கூறும்‌ 
கெடுதல்கள்‌ யாவையும்‌ இந்து மதத்தில்‌ ௪ம்பந்தப்பட்டுள்ள 
வையென்று நீ கூறி யிருப்பினும்‌, இதனை நீ வற்புறுக்ிப்‌ 
போகவில்லை. 


தீமைகள்‌ எல்லாம்‌ மதத்தால்‌ அறுமதிக்கப்‌ பெற்றவை 
என்று இந்தியர்கள்‌ கருதுவகனாற்றான்‌ சமூக சீர்தருத்தம்‌ 
புரிய முன்வர்க அரிய வீரமான முயற்சிகள்‌ எல்லாம்‌ வீணா 


யின. 


விபசாரக்கை எடுச்துக்கொள்வோம்‌. மேனாட்டார்கள்‌. 
இயற்கையாகவே இர்தியர்களைப்‌ பார்க்கிலும்‌ தூய்மை 
உடையவர்கள்‌ என்று நான்‌ கருதவில்லை, அனால்‌, நமது 
மதம்‌ நேர்மைக்கும்‌ தூய்மைக்கும்‌ நிற்கின்றது. இங்கிலாக 
தில்‌ உள்ள கிறிஸ்துவக்‌ கோயில்களாகிய செயின்ட்‌ பால்‌ 
கோயிலிலும்‌ வெஸ்டு மினிஸ்டர்‌ கோயிலிலும்‌, பன்ஹூறு 
அண்டுகளாக கோவில்குருக்களின்‌ உபயோகச்திற்கும்‌ ஆரா 
கனை புரிய வருபவர்களின்‌ உபயோகத்திற்கும்‌, விபசாரி 


2) 


களை அமைக்திருப்போமாயின்‌ நம்‌ நிலைமை எவ்வாறு இருக்‌ 
கும்‌ என்று சிந்தனை செய்‌. இர்நிலைமையில்‌ சர்‌ இருத்தம 


புரிய முன்‌ வருபவர்கள்‌ என்ன பலனை வினைக்கக்கூடும்‌? 


கடவுளுக்கு விவாகம்‌ செய்யப்பெற்ற சிறுமிகளும்‌ 
மாதர்களும்‌, பன்னா௮ு அண்டுகளாக தேவதாசிகள்‌ என 
னும்‌ பெயருடன்‌ சென்னிச்தியாவில்‌ உள்ள கோயில்களில்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. நீ இதைப்பற்றி ஒரு அங்கத்தில்‌ வரைந்‌ 
இருக்கின்றாய்‌. உன்கூற்று முற்றிலும்‌ வரும்தத்தக்க உண்‌ 
மையே. விபசாரச்கை மத சம்மசச்ெபேரில்‌ கொழிலா 
கக்‌ கொள்ளவகன்றி இது வேறு எனனை? 


| உனனூலைப்‌ படி.க்கவர்கள்‌ பலர்‌ என்னைப்பார்த்து “யாது 
... செய்வது??? “(இதற்கு ஒரு பரிகாரமும்‌ இல்லையா?” என்கின்‌ 
ரோகள்‌. உன வால்‌ ஒன்றுமே முடியாது என்று கூறுவது 
போன்ற ஒரு உணர்ச்சியை விளைவிக்கின்றது. நான்‌ இகனை 
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ப்லே 


ஓப்புக்கொள்ளவில்லை. எழுபது ஆண்டுகளாக, கிறிஸ்‌தூவ 







ன்‌ ப 


_ மார்க்கமான து லட்சக்கணக்கான ண்டப்படாத மக்களை 
தர. நிலைபிலிருக்தும்‌ அடியை த்‌ தன்மையிலிருக்‌ தம்‌ 
மே லற்றி, அவர்கள்‌ வாழ்வை மங்கள நல்‌ வாழ்வாகச்‌ 
Ho வருனெறது. இச்செய்கையே நீ கூறும்‌ கையறு. 
நிலையில்‌ உள்ள இருளில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ஒளியாகும்‌. தீண்‌ 


ர்‌] 


சாபு நன்மை இழைத்து வந்த, வருகின்ற 


ரு 


றி is ல்லோருக்கும்‌ நன்மை - இழைப்பார்‌. "இந்தியா 
டைக்‌ ந தரக்‌ ஒன்றே; இம்மார்க்கம்‌ Se 


பி ச்‌ 





நான இவா கவை ஓப்புனெறேன; மேலும்‌, கரு 


மமே கண்ணாயின, பயன்‌ கருகாக, கான்‌ கூறும்‌ மொழி 





யில்‌ அசையாக நம்பிக்கையைக்‌ கொண்ட, கிறிஸ்துவாக 
ளின்‌ பிரசாரத்தால்‌ இந்தியாவில்‌ தீண்டப்படாத மக்கள்‌ | 
மட்டும்‌ அல்ல; ஏனைய வருப்பரர்களும்‌ கிறிஸ்து மகுத்தைத்‌ 
கீழூவவார்கள்‌ என்று நான்‌ கூறுவேன்‌. இவர கூறுவளை 
ஒப்புக்கொண்டே, நான்‌ இதுபோது, *இக்தியச்‌ காய்‌” இல்‌ 
கூறிய ஒரு விஷயச்சைப்‌ பன்மடங்கு வலியுறுச்‌இக்‌ கூறு 


வேன: ன்‌ 
நி 

பிரிட்டிஷ்‌ இந்திய வாகெளில்‌ பெரும்பான்மையான... 
மக்கள்‌ இந்துக்கள்‌. பெரும்பான்மையான இந்றுக்களில்‌ 1 


பெரும்பான்மையோர்‌ வைஇகக்‌ கொள்கைகளை உடையவர்‌ 
கள்‌. இப்பொழுது கையாளப்பெற்ற௮ுவரும்‌ வைழிக இந்து | 
மகத்தின்‌ சம்பக்கமோ, கொள்கைகளே காம்‌ இந்து கடர ப 
கசுதின்‌ மகா பாதகமான திமைகளாஞாும்‌. | A 


இந்து இர்இியாவின்‌ கடை நில்மையை விளக்கிக்‌ 









காண்பிக்கும்‌ தீமையும்‌, கொடுமையும்‌, தவறும்‌, ஈமது 
(மேனாடு) காட்டி லும்‌ காணலாம்‌. அனால்‌ இவை நமது 
இறிஸ்துவ மதம்‌ அஅமதிக்கவில்லை. நாமாவது, நம்‌ தலை 
வர்களாவது, நமது அரசாங்கமாவது இவைகளைப்‌ ' போற்‌". 
கியதும்‌, அணை க்கதும்‌, மறுத்ததும்‌, சாட்டுகள்‌ கூறி. அத. தட்‌. 
ரித்கதும்‌ இல்லை. வ பக்த அ 


புகழ்‌ சிறந்த சர்‌. சுரேந்திரநாத்‌ பானர்ஜி எனும்‌ ( ண்ட்‌ த்‌ 
பட்டப்‌ ச ர்‌ முன்னம்‌ A ட்‌ தல்‌, 


OI 
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குவருமல்‌ பழகிக்‌ பல்‌ மதக்‌ கொள்கையுடன்‌ பின்னி நிற்கின்‌ 
2௭. அதலால்‌ சமூக சீர்திருத்தம்‌ புரிய முன்‌ வருபவர்கள்‌ 
பகுத்தறிவையும்‌ நிலைமையையும்‌ ஆயு,தமாகக்கொண்டு; பகுதி 
தகெய்விகமானவை என்ற கருதப்பெற்று வரும்‌ இவைகளை 
(சுகக்‌ கெடுதல்களை) எதிர்த்துப்‌ போராடி வெற்றி பெறக்‌ 


கூடவில்லை. ?? 
இவவிஷயதீதைப்பற்றி அறிய விரும்புபவர்கள்‌, இம்‌ 


தியா சட்டசபையில்‌ பாலிய விவாகத்தைப்பற்றி நிகழ்ந்த 
நடவடிக்கைகளை அராய்ற்‌தறிதல்‌ நலம்‌. இந்துக்கள்‌ பாலிய 
விவாகத்தி இனால்‌ தங்கள்‌ சமூகம்‌ நாளுக்கு நாள்‌ அழியில்‌! 
றது என்றும்‌, பலம்‌ குன்றுனெறது ௦ என்றும்‌ ஒரு புறம்‌ கூறி 
னார்கள்‌, அனால்‌ உடனே மறுபுறம்‌ பாலிய விவாக நீக்கத்‌ 

சால்‌, வைதிகம்‌ கொள்கைகள்‌ தீவிரமாக மாற்றுவதால்‌, 

இந்து மதம்‌ முற்றிலும்‌, சற்று குறைவாயும்‌ பாதிக்கப்படும்‌ 
என்றும்‌ உரைக்காரகள்‌, 


பதினெட்டு மாதங்களாக தமது சமூகத்தின்‌ முக்யெ 
மான தீமைகளில்‌ இச்தியாவில்‌ உள்ள கற்றறிஈ்கவா்கள்‌ 
மனம்‌ ஈடுபட்டுள்ள. இற்நில்மை பெரும்பாலும்‌ அமெ 
_ரிக்கர்களும்‌ மேனாட்டாரும்‌ இந்து சமூகத்தை ஊன்றி 
சொக்கு லின்‌ பயனாம்‌ என்பதையும்‌ மறுக்க முடியாது. 


ல்‌ ப ப ந்‌ i ல்‌ டாம்‌ ஆ 
ம்‌ - இக்திய தேயத்‌ தலைவர்கள்‌, தங்கள்‌ சமூகத்தின்‌ 

; மல்‌ க்க வ முக்கங்களை மேஞ்ட்டார்‌ கூர்க்து ட்‌ அசர்‌ 

என்‌. சர்க்க; ப ட்ட க இறக்க, மேனாட்டா 






O 
வார்கள்‌. அனால்‌, இந்தியாவில்‌ சமக ீர்நி ரத்தமே ஒரோ 
கொள்கையாகக்‌ கடைப்பிடி தது, சுயகலம்‌ பாராமல்‌ உழைக்‌ 
கும்‌ சமூக சீர்திருக்சு உழைப்பினர்களும்‌ இருக்கின்றுர்கள்‌. 
இவர்களுக்கு, சரித்திரத்தில்‌ இதுவரையில்‌ கேட்டறியாக 
வானு உதவியும்‌ ஊக்கமும்‌ அளிப்பது, மேனாட்டரா இவா 
கள்‌ சமூக நிலையைப்பற்றி எழுஅவதும்‌ உரைப்பதும்‌ என்று 


இவாகள்‌ நன்கற வார்கள்‌. 


௮. ட்‌ இந்துக்களின்‌ சுக ஊழல்களைப்பற்ற எடுத்‌ 
அரைக்குங்கால்‌ பகல்‌ வல்‌ மாற௮ுபாட்டையோ, தாழ்‌ 
வையோ, சகடையையோ .விளைப்பவர்கள்‌, இந்துக்களின்‌ 
முன்னேற்றத்திற்குத்‌ தடையாய்‌ நிற்கும்‌ பகைவாகளுடன்‌ 
ஒற்றுமைப்‌ படுகின்றனர்‌ என்று மொழிதல்‌ கூடும்‌. 


புணாச்சியை உட்கொண்ட சிசு விவாகங்களும்‌, பெண்‌ 
களை மிருகங்களாகப்‌ புரியும்‌ விஷயங்களும்‌; விதவைகளை 
விகவைகளாகவே இறுஇவரைக்கும்‌ வாழப்புரியும்‌ நிர்ப்பந 
குங்களும்‌ கொடுமைகளும்‌; கோயில்‌ விபசாரமும்‌, கண்டா 
மையும்‌, மிருக இம்சையும்‌, இக்து மத சட்டங்களாக இருக்‌ 
கும்‌ வரையில்‌, இவர்கள்‌ செய்கைகட்கு எத்தகைய உயர்‌ 
வான பிக்க அதாரமாக எடுத்துக்‌ கூறியபோதலும்‌ 
கூட, இச்சமூகம்‌ காளுக்குநாள்‌ அழிர்துபோகும்‌ கதியைச்‌ 
கான்‌ அடைந்து ப தமம்‌ என்பது இண்ணம்‌, 

இட்நூலில்‌ கூறப்படும்‌ பன்னிரண்டு கட்டுரைகளும்‌ : 
கடைகள்‌ போல வரையப்‌ பெற்றிருப்பினும்‌ கதைகள்‌ 
அல்ல; அவைகள்‌ உண்மை வாழ்க்கையிலிருக்தும்‌ எடுத்தா 
ளப்பெற்ற நிகழ்ச்சிகள்‌. கட்டோரைகளிற்‌ கண்டுள்ள ஒவ்‌ 
வொரு விஷயமும்‌ இப்பொழுது வாழ்க்துவரும்‌ பலர்‌. 
அளி, தக கேர்முகமான, கமரா, உண்மையான. சாக்கு. 





9 


கும்‌, இவைகள்‌ இன்றைய விஷயங்கள்‌; பண்டைக்‌ 
காலத்து விலயங்களல்ல, ஒவ்‌ வொரு நிகழ்ச்சியும்‌ இக்துக 
கள்‌ இரற்தியாவில்‌ உள்ள ஆயபிரக்கணக்கான சம்பவங்களுக்கு 
உதாரணமாய்‌ நிற்கும்‌ கசன்மையை உடையது. கட்டுரை 
களின்‌ அமைப்பு, இலக்கிய இலக்கண வரையறைக்கு உட்ப 
டாது, கிகழ்ச்சிகள்‌ ரர ய காணப்படும்‌ இக்‌ 
கட்டுரைகள்‌ “இந்தியக்‌ தாய்‌?” இல்‌ கூறியுள்ள விஷயங்களை 
மீண்டும்‌ எடுத்துரைத்து, இர்துமதக்இின்‌ அழிவி கு ஆகார 
மாய்க்‌ காணப்படும்‌ அரசியல்‌ கொடர்பு இல்லாத, சமூக, 
மக; திமைகளை வற்புறுத்திக்‌ கூறும்‌ பொருட்டே வரையப்‌ 
பெற்றன. 
பன்னிரண்டு கட்டுரைக்‌ றன்‌, பெண்களின்‌ நிலைமை 
 யைப்பற்றி கூறுபவை, எல்லா இந்துக்‌ குமெபங்களின்‌ 
பொது இலக்கணம்‌ அன்று. இத்தகைய இமைகள்‌ இல்‌ 
லாத; முன்னேற்றமுடைய அறிவுஉள்ள பல குடும்பங்கள்‌ 
இச்தியாவில்‌ இருக்கின்றன. ஆனால்‌, இவைகள்‌ இந்து 
சமுகத்தில்‌ உள்ள உயரிய, தாழ்ர்க, செல்வ மிக்க, எளிய, 
பெரும்பான்மையான குடும்பங்களில்‌ காணப்படும்‌ நிலை 
மையை எடுத்துக்‌ காண்பிக்கின்றன. சில விஷயங்கள்‌, 
நில. பகுதிகளில்‌ மட்டுமே காணப்படுவனவாயினும்‌, அல்‌ 
க்‌ வகுப்புகளில்‌ மட்டுமே கையாளப்பவெனவாயினும்‌, 
இவைகள்‌ அசையாத அடிப்படையாய்‌ உள்ள அறிவீனம்‌; 
௫ கொடுமை, பத்க்‌; துன்பம்‌ முதலியவைகளை நன்கறி 
- வுஅத்துவனவாம்‌, அண்மையில்‌, ஒரு இந்து நாலாசரியா்‌ 
ட்‌, கூதிய வண்ணம்‌, நான்‌ இருள்‌ புறதீதையே காண்பித்துள்‌ 
ப என்‌ கருத்து மனிதரை rg கூறுவது 
- சமூகத்‌ தீமைகளை அவர்கள்‌ உணராக்து கொள்ளுமா அ 


பதே ஆதலின்‌. 
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உண்மையான பல விஷயங்களைக்‌ கூறி, என நூலை பிறர்க்கு 
இனிமைபயக்கச்தக்ககாகவும்‌, கற்பனை அழருபடைக்ததாக 
வும்‌ வெளியிட முடியும்‌, அனால்‌, எண்ணிறந்த நூலாசிரியர்‌ 
கள்‌ மனதிற்கு இன்பம்‌ விலாக்கச்சக்க இச் துறையில்‌ ஏற்க 
னவே இறங்க, அமேக நூல்களை வெளியிட்டுள்ளனர்‌; இந்து 
மதத்தின்‌ உயரிய நோக்கங்களின்‌ நண்ணிய அழகை விளக்‌ 
கிப்‌ போகும்‌ நூல்கள்‌ பல்‌ வகைகளிலும்‌ பல உள. ஆச 
லில்‌ எனனிரண்டாம்‌ நாலாகிய இற்கால்‌, அதன பரிதாப 
கரமான கொடுமைகளை விளக்கிக்‌ காண்பிப்பதற்கு இடம்‌ 


பெறின்‌, இது மிகையாஞாமா? 


Ee 


முதலாவ து அ அத்‌; சியாயம்‌. 


கறவை ஹைக்‌. 


[| இக்கட்டுரை உண்மையாய்‌ நிகழ்ந்த ஓர்‌ சம்பவத்தை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டுள்ளது, முன்னும்‌ பின்னும்‌ எடுத்துக்‌ காண்பிக்கப்படும்‌ மேற்‌ 
கோள்கஷாக்‌ கொண்டு இது தொகுக்கப்‌ பெற்றதன்று, மேற்கோள்கள்‌ 
இந்தியாவில்‌ தங்கள்‌ சமூகத்‌ தீமைகஷா அறிந்த இந்துக்களின்‌ உண்‌ 
மையை விளக்கும்‌ சான்றுகளேயாம்‌. இக்கட்டுரையில்‌ காணப்படுபவர்‌ 
களின்‌ பெயர்கள்‌ உண்மைப்‌ பெயர்களின்‌ மாற்றங்கள்‌,] 






பது அரிது, தல்வர்‌ வ எழும்‌ பன்‌ " க, 
ப்‌ ச ததத தது 
ட து 


ரப 


11 


மலினம்‌, சஞ்சலம்‌ ரரதலிய இமைகள்‌ இடைவிடாது நிறைந்‌ 
சதாகும்‌. குமாரகங்காநந்த சின்ஹா; இக்தியா சட்டசபை 


வாதங்கள்‌; 1927 செப்டம்பர்‌ 15; 4114ம்‌ பக்கம்‌, 


“ஒரு குழக்கையின்‌ முதலேழு அண்டுகளைப்பற்றி 
கெரிவிப்பாயானால்‌ இறுதி வரைக்கும்‌ அக்குழந்தையின்‌ 
நடவடிக்கைகள்‌ எக்சன்மைக்காய்‌ இருக்குமென்று கான 


கூறிவிடுவேன்‌” என்பது ஓர்‌ அறிஞர்‌ உரை, 


கமலா தேவிக்கும்‌ இவ்வுரை பொருந்துமா? வட பாஞ்‌ 
சாலக்‌ காற்றிற்கே அண்மையை விளைக்கும்‌ தன்மை 
உண்டு; கமலாகேவியும்‌ வட பாஞ்சாலத்திற்‌ பிறக்தகவள்‌. 
இவள்‌ பிறந்த சிற்றூர்‌ இராணுவப்‌ பயிற்சி பெற்ற முஸ்லிம்‌ 
- சிற்றரசனின்‌ விளக்க முடியா மனப்போக்கை ஆதரித்து 
க்‌ வர்க உதவி கமிஷனர்‌ துரையால்‌, கூடிய வரையில்‌ சுகா 
காரமும்‌ தூய்மையும்‌ கொண்டு விளங்கியது. மேலும்‌ ஓர்‌ 
இக்அவாய்‌ இருப்பினும்‌ அழகிற்‌ குறைந்த, சட்டமான, 
.... விளையாட்டுச்‌ சேட்டை மிகும்‌, க, மெமியாம்‌ கமலாதேவி, 
: நாள்‌ முழுதும்‌ வெட்ட வெளியில்‌ உறன் கொண்ட முஸ்லிம்‌ 









சிறுவர்களுடன்‌ விளையாடி வந்தாள்‌; இகன்‌ பயனாய்‌ ப 
ரல காட்டுச்‌ சூரிய வெப்பத்தின்‌ ஆற்றலும்‌ காற்றின்‌ ௮ 
 கமலாே த்‌ மன த்துளும்‌ உடலுளும்‌ ன்றி 


ஒரு 5 பையன்‌ போனறிருக்கின்றுள்‌. அவள்‌ 


என்‌ காப்‌ பொழு து போக்கு. அளிக்‌ ake 
< ன்‌ பக்‌ A வரை 


ன்‌ J ° 2 
புரிவாராக”” என்று தன து கணவன்‌ வேண்டு கோளை கமலா 


Q அத்‌ » 55 ட்ப ட 
கேவியின்‌ காயும்‌ அமோஇப்பாள்‌. 


கமலா தேவிக்கு ஆண்டு இரண்டு கூட சரிவர நிறைய 
வீல்லை, கமலா தேவி பிறந்த சிற்றூர்‌, ஓரா முஸ்லிம்‌ ஊராத 
லால்‌, இவருக்கு இரண்டு வயதிற்குள்ளாகவே மண 
முடி வகு தின மென்று தந்தை கருது வாரானூர்‌. 
மணமகன்‌ கக்ககுலகதில்‌ அகப்படாமல்‌, குலக தவறிப்பெண்‌ 
ணக கொடுப்பதால்‌ அ கீமாவிற்கு நரக அனுபவமே மேலி 
டும்‌ என்று எண்ணி, கமலாதேவியின்‌ கந்தை, குலம்மட்டில்‌ 
ஒக்சுசாய்‌ இருப்பின்‌ போதிய தென்று, குலத்தில்‌ ஒழிய, 
மற்றெல்லாத்‌ துறைகளிலும்‌ தாழ்ர்த ஒரு குடும்பத்தில்‌ 
கமலா தேவியை மணம்‌ செய்து கொடுத்தா. மணம்‌ 
புரிக்து விட்டதும்‌, எல்லாக்‌ கவலைகளும்‌ ஓய்க்கன என்று 
கருதி, கமலாசேவிமீது இனி சன்னுடன்‌ வசித்து வரும்‌ 
வரையிலாயினும்‌ முழு அன்பையும்‌ செலுத்து கமலா 
தேவிக்கு சுயேச்சையும்‌ ஆதரவையும்‌ த்தை அளித்து வரு 
வாராயினார்‌. “நான அவளை, அவளின்‌ பன்னிரண்டாம்‌ 
பிராயம்‌ வரைக்காயினும்‌ என்னுடன்‌ வைத்திருப்பேன்‌” 
என்று அவர்‌ அடிக்கடி சிந்திப்பார்‌. மேற்‌ கருதார்‌. 
கமலாதேவிக்கு எட்டு வயது கூட முடிய வில்ல; 


குழம்கைப்‌ பருவம்‌ நீங்கிவிட்டது, 


இர்நிலைமையில்‌, ஓர்‌ தாதன்‌ வந்து “அவள்‌ கண 
வனின்‌ தேக டல கமலா தேவியின்‌ அவசியத்தைக்‌ 
கோருன்ற ௮. ஆதலின்‌ அவள்‌ உடனே கணவன்பால்‌ 
சேர்ப்பிக்கப்‌ பெறுவது நலம்‌” என்றான்‌. 
இதுவே கமலா தேவியின்‌ வர்ு்்விள்ள விளை 
யாட்டு ன்‌ முடி வாகும்‌. பக்தர்‌ நக்கி 


இதம்‌, 
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“தமலத்கை அனுப்பவும்‌ வேண்டுமா? சின்னஞ்‌ சிறிய 
தாயிற்ரே; சுழக்தை கானே?” என்றாள்‌ தாய்‌, 


்‌ முட்டாளே! வாயை மூடு. அவள்‌ நாசன்‌ அவளை 
அழைக்கின்றான்‌. நம்முடைய மகளால்‌ நாம்‌ வெட்க இத்தலை 


குனிய வேண்டுமா?" எனறார்‌ விவசாயி, 


எனவே பிரிவு ஏற்பட்டது; பிரிவின்‌ முன்னம்‌ தாய்‌ 
சண்ணீர்‌ விட்டுக்‌ கதறினாள்‌. தந்தை மிகூச்தும்‌ அக்கித்‌ 
. தார்‌. கமலா கேவி சென்றிசையில்‌ நெடுந்தூரப்‌ பிர 
6 யாணக்தில்‌ உள்ள கணவன்‌ மனைக்குக்‌ கூட்டிச்‌ செல்லப்‌ 
்‌ பெற்றாள்‌. கமலர தேவியின்‌ தாய்மை புடைய, குழந்தை 
... உடம்பின்‌ சோக்கையால்‌ கூட, கணவன்‌ ஆயுள்‌ நீடிக்க 
ச வில்லை. பழைய விதிகளும்‌ பொய்ச்சன, அவன்‌ ஒரு 
வாரத்தில்‌ இறந்து போனான்‌. கமலா தேவி, ஒரு ஏக குடும்‌ 
பத்தின்‌ விதவையாஞள்‌. இம்‌ துக்களின்‌ ஏக குடும்ப வாழ்‌ 










ப தே வைப்பற்றி எத்துனேயோ கூறலாம்‌; இவ்வழக்கப்படி. பல 
த ல முறைகளில்‌ பிறக்த சேரான சந்ததிகளும்‌ எனைச்‌ ௪ம்‌ 
்‌ .. தகளும்‌ ஒன்‌. கூடி ஒரோ விட்டில்‌ வூிப்பார்கள்‌. எட்டு 
[ய அள்ள கமலாதேவியின்‌ அநுபவம்‌ இதுவே. பல சந்தடி 
ட்ட பதர்‌ ட னம்‌ நாத்திகளின்‌, குறிப்பாக வீட்டுக்கு 


ரயெ மாமியின்‌, வசைக்கும்‌ ஏவலுக்கும்‌ உட்‌ 


| பைசாசமே!  எமலோகத்திலிருந்து வர்த 
்‌ யே! த. த. தற்‌ ப்ர 
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நீ அடுத்த ஜென்மத்நில்‌ குருட்டு வண்டாய்ச்கான்‌ பிறக்க 
வேணடும்‌! நீ-—”என்ஹறு வத்‌ அலறுவாள்‌, கிழவி மூச்சு 
விடுமாறு தனது வசனைகளை நிறுத்கினாளனாயின்‌, இவ்வசைச்‌ 
சங்கிலியின்‌ கொடர்பை, மற்றைய பெண்கள்‌ எல்லாம்‌ 
ஒவ்வொருவராய்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, வசைக்கும்‌ சாபக்‌ 
திற்கும்‌ குறைவு வைக்காமல்‌ பேசுவார்கள்‌. இத்தகைய 
வசை மொழிகளுடன்‌ கான்‌ கமலா தேவிக்கு, பல கொடிய 
சாழ்மையான வேலைகளையும்‌ கட்டனளையிடுவார்கள்‌. இக்‌ 
தகைய வசை மொழிகள்‌ தாம்‌, இர்து விசவையாகிய கமலா 
தேவியின்‌ வற்ண்டுபோன அற்ப உணவிற்கு உப்புச்‌ சுவை 
ஊட்டியது. 


தன்‌ இருப்பிடமாயெ ல்‌ த. மூலையினின்றும்‌, 
குடும்ப வேடி.க்கைகளில்‌ கல்‌ அகொள்ள வெளிப்படுவாளா 
னால்‌, உடனே, எல்லோருமாகச்‌ சோர்துகொண்டு மீண்டும்‌ 
அவளை அவள்‌ மூலைக்கே வெருட்டி விட்டுச்கான்‌ மறுவேலை 
பார்ப்பார்கள்‌. எனெனில்‌ கமலாதேவியின்‌ கொள்ளிக்‌ 
கண்கட்கு அவர்கள்‌ உண்மையாகவே அஞ்சினூர்கள்‌. கன்‌ 
கதியை நினைக்கத்‌ அக்கம்‌ மேலிட்டு, தேம்பியமுதவண்ண 
மாகவே கமலாதேவி, சன்‌ இருள்‌ மூலையில்‌ தூங்கப்போவ 
துண்டு. தூங்கினாள்‌ என்று கண்டவுடன்‌, அவளை அவர்‌? 
கள்‌ அடிக்கு உதைத்து எழுப்பி வேலையிட்டு, அவள்‌ அழ. 4 


கற்ற முகத்கைப்‌ பரா தீது லு கூறுவார்கள்‌. 


8 








கவே, கோடிக்‌ கணக்கான “ பாவிகள்‌ 29 அடிமை. 


ne, பெண்கள்‌ பத! சத ப்‌ (இ) 
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மிஞ்சிய வேலைகளைச்‌ செய்த கமலா தேவியின்‌ உடம்புகூட 
காளுக்குமான்‌ வளாச 0 பற்று, பன்னிரண்டாம்‌ அண்டில்‌ 
பக்குவம்‌ அடைந்தது. முகத்திலும்‌ பருவத்துற்குரிய களை 
விளங்கிற்று. அனால்‌, இவளுக்கு ஏற்பட்ட அழகு, பகை 
வாகள்‌ கண்கட்ஞாப்‌ புலப்படுவது எங்ஙனம்‌? 


கமலாதேவிக்கு இப்பொழு அதான்‌ சனியன்‌ பிடிக்க 
ஆரம்பித்தது. தனது கொழுநனின மூச்ச சகோதானாகிய 
கிருஷ்ணன்‌, கமலாதேவி மீது இச்சைகொள்ளச்‌ அலைப்பட்‌ 
டான்‌. இவர்கள்‌ குலமுறைப்படி, இளைய சகோதரனின்‌ 
மனை வியை, விகவையானபின்‌, - கணவனின்‌ சகோதான 
மணம்புரியலாம்‌. எனவே சருஷ்ணன்‌, கமலா தேவியை 


மணந்து கனத இச்சைக்கு அடிமைப்படுத்த ஆவல்கொண்‌ 


ப்‌ 


கடன்‌. 


உ 4 கிருஷ்ணன்‌ கொடியவன்‌; அசுத்தம்‌ நிறைக்‌ கவன; 
i நாற்றம்‌ பிடி,தீ.த கிழவன்‌. அகவே, இவனைத்‌ தொடவும்‌ 
கமலா கவியின்‌ நெஞ்சம்‌ நடுங்கிற்று, என்றாலும்‌, குமே 
த ட ப ணி கமலா ந வ்‌ Oe ய்கள்போல்‌ 







7 கள்‌. கிற்கு மறுமணம்‌ புரிச்‌ கர்‌ 
2 பத்‌ தன்மை நீங்கி சுமங்கிலியாப்‌ இருக்கலாம்‌ அன்‌ Wi 
2 ர 9. சச்‌ த்தான்‌ க்துறைத்துப்‌ தர்ர 
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“நாலா கிணற்றில்‌ விழ்க்நிறப்பேன்‌ ”” என்று ஓர்‌ நாள்‌ 
கமலாசே சவி, இவர்கள்‌ பவன்‌. துல எதி த்து மறுமொழி 
கூறினாள்‌. இந்து விதவைப்‌ பெண்களுக்குத்‌ தற்கொலை ஒரு 
பெரிகல்ல வென்பசை கமலாதேவியும்‌ அறிவாள்‌, 

௪ இர (ப்‌ ௪ ° 1 2 
அடுப்படியில்‌ இருந்த கிழ மாமி, இதனைச்‌ செவியுற்ற 
அடுப்படி யிலிருர்துகொண்டே “* இங்கு வா ”' என்று 

ஓர்‌ அலறு அலறினான்‌. கமலாதேவி, ப நெருங்கி 


னே கமலாதேவியின்‌ காச்கைப்பற்றி, மிகொஇத்‌ 


பதும்‌, உட 
துக்கொண்டிருக்த அரிசிக்‌ கஞ்சியில்‌ மாமி கமலாகேவியின்‌ 
கரத்தைத்‌ தோய்க்துவிட்டாள்‌. “நீ தற்கொலை புரிந்து 
கொண்டால்‌ எங்கள்‌ குடும்பதீதிற்கு கீ துண்ணா கொண்டு 
வருவது யார? வேலை செய்வதும்‌ யார்‌? தற்கொலை செய்து 
கொள்ளுவேன்‌ என்ற உன்‌ மொழிக்கு இதுவே படிப்பினை 
பயக்கட்டும்‌. உன்னைப்‌ பேய்‌ பிடித்திருக்கின்றது என்பது 
உண்மையே. நீ முஸ்லிம்‌ சிறுவர்களுடன்‌ விளையாடி முற்‌ 
நிலும்‌ கெட்டுப்போய்விட்டாய்‌. எந்த இட்து விசவையே 
னும்‌ உன்போல்‌ சண்டித்தனம்‌ புரிவதண்டோ? செத்துப்‌ 
போய்ச்‌ தப்புவிச்துக்கொள்ளலாம்‌ என்ற எண்ணக்கைக்‌ 
கனவிலும்‌ நினையாகே. நாங்கள்‌ உன்னை விட்டுவிடுவோம்‌ 
என்று நினைத்துக்கொண்டிருக்கின்றாயா, ஏன்ன?” என்றாள்‌, 
இழவி, 

எனவே, இனி இவர்களின்‌ காவலில்‌ இருது தப்பி, 
தற்கொலை புரிவது கூடாக செயல்‌ என்று கமலாதேவி அறிந்‌ 
தீனன்‌; ஆயினும்‌, வாழ்வதற்கும்‌ இவள்‌ மிக்க அச்சம்‌ 
கொண்டாள்‌; ஏனெனில்‌, இக்தக்‌ குடும்பத்தார்‌, காலப்‌ 
போக்கில்‌, சனது உறுதியைக்‌ கலைத்து ச௫ிக்கொணாத இருஷ்‌ 
ணன்பால்‌ ஓர்‌ நாள்‌ ஒப்பி த்தி விடுவது என்று கமலா 
தேவி கருதினாள்‌. | 
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கமலா தேவியின்‌ வலதுகை, கஞ்சியில்‌ தோய்க்கப்‌ 
பெற்றதனால்‌ கொப்பளித்துவிட்ட த. என்றாலும்‌; தனது 
காலை வேலையாகிய பசுந்‌ சாணத்தை அடையாகதீ கட்டி 
சுவற்றில்‌ ஒட்டிக்‌ காயவைக்கும்‌ தொழில்‌ இவள்‌ நிறுத்தி 
விடவில்லை. ஏற்கனவே அடுக்கடுக்காய்‌ இவள்‌ தட்டிய 
எருமுட்டைகள்‌ சுவற்றில்‌ உலாந்துகொண்டிருக கன. .. ஓவ 
வொரு முட்டையிலும்‌, கமலா தவியின சிறு விரல்களின்‌ 
அச்சுக்கள்‌ இருந்தன. நூற்றுக்‌ கணக்கான எருமுட்டை 
கள்‌, கமலாகேவி எட்டக்கூடிய உயரம்‌ மட்டம்‌ சுவாமிது 
காணப்பெற்றன. அயினும்கூட, ஒரு பெரும்‌ சாணக்‌ குவி 
யல்‌ எஞ்சி நின்றது. கமலாதேவி கனவு காண்பதுபோல்‌ 
கன்‌ வேலையைச்‌ செய்துவற்காள்‌. பகற்‌ கனவு கண்டு கொண்‌ 
ஒருக்க கமலத்தின்‌ செவியில்‌ 5 கீழ்வரும்‌ சொற்கள்‌ விழுச்‌ 
தன, 
சதி, பிரிட்டிஷார்‌ நமது நாட்டைக்‌ கைப்பற்று 
வதற்கு முன்னர்‌, சத்திய யுகத்தில்‌, சமது இர்துப்‌ பெண்கள்‌ 
மனக்‌. தூய்மையும்‌ தீரமும்‌ கொண்டிருக்கார்கள்‌.. அரசி 
முதல்‌ அடிமை வரையில்‌, தம்‌ கணவர்கள்‌ இறப்பின்‌, கண 
வனின்‌ பிே வரங்‌ மணலி தாங்களும்‌ உயிர்விட உற்சாகம்‌ 
- *காண்டிருக்தனா்‌; அக்கினிபில்‌ வீழ்ச்துபிர்துறச்து, புனித 
ட்‌ ஜன்மம்‌ படைக்கப்‌ பின்வாங்கினார்களில்லை. ஆனால்‌, பிரிட்‌ 


ஆ 
வ டிஷாரோ, நமது பண்டைய நாகரீகத்தின்‌ கொடிய பகை 






| ச வாகளாய்‌ தீ கோனறி, தமது பக கவின இவ்வுய ப 
_ உரிமையை அழித்துவிட்டராகள்‌. 


ப 5! இச்சு கத்‌ ன்ட்‌ வகைப்பட்ட அக்கங்‌ 


நி இத 2 
அ 2A ம்‌: நை 
சா. அடம்‌. 
ந ன்‌ ப்‌ க 
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கிலும்‌ சுகமான, உயர்வான, புனிதமான நற்சென்மத்தில்‌ 
காங்கள்‌ இருக்கலாமன்றே என்று உங்கள்‌ உயிரிழந்த 
கொழுகர்‌ நன்கறிவார்கள்‌. அக்கொ! நீங்களும்‌ நம்மை 
அழ்த்தி வைத்திருக்கும்‌ அரசாங்கத்தாரின்‌ ரூழ்ச்சிக்குள்‌ 
ளானர்கள்‌. 

தலை வணங்கா த, உறன கொண்ட, நீங்கள்‌ இப்போது 
மெல்லியவாகளாய்‌ கோழைகளாய்விட்டீர்கள்‌. உங்கள்‌ 
காழுகருக்கு இறுதி வரையில்‌ உழைக்க மனோவன்மை 
அற்று நிற்கின்‌ றீர்கள்‌. இச்‌ சகைய ஒரு செயலால்‌ நீங்கள்‌ 
உங்கள்‌ கொமழுநரின்‌ முடும்பங்களைப்‌ புகழிலும்‌ நற்பயனி 
௮ம்‌ ஒப்புயரவற்று மேலேற்றலாம்‌ என்பதையும்‌ கருதுசன்‌ 
ர்கள்‌ இல்லை. பிரிட்டிஷார்‌ சங்களது பொருமையால்‌ உங்‌ 
கள்‌ ஆத்மாக்களை சீ காழ்மைப்படும்றிவிட்டார்கள்‌. சத்திய 
யுகம்‌ போனது... போனதே? ” 


என்று தனாது குடும்பத்தில்‌ இருக்க ஒரு பள்ளிக்கூட க்‌ 
துச்‌ சிறுவன்‌, ஒரு கேசீய விளம்பரக்‌ கடி கத்திலிருக தும்‌ 
இசையபோட்டுப்‌ படி கீறுக்கொண்டிருஈ கான்‌. ஓசை வரும்‌. 
றம்‌ கமலாதேவி சனதுூ கடைக்கண்ணாற்‌ பார்ச்காள்‌. இத 
னச்‌ செவியுற அக்குடும்பம்‌ முழுதும்‌ ருழ்ச்து நின்றது. 
ஒவ்வொருவரும்‌ விளம்பரத்தைப்‌ படி ததுக்கொண்டி ௬ம்‌ த 
இளைஞன்‌ வாயைப்‌ பரார்த்கதவண்ணமாகவே இருந்தனர்‌. 
இரச ஒரு நேரத்திற்றான்‌, கமலாதேவியை இக்குடும்பத்தார்‌ 
மறக்திருர்கனாபோலும்‌. சாணம்‌ தட்டிக்கொண்டிருக்க 
கமலாதேவி உடனே மெல்ல வாசல்‌ முற்றத்தைவிட்‌ டுநிழல்‌. 
போல்‌ ஓசைப்படாமல்‌ வெளிநடம்தாள்‌. 






சில நாழிகைகள்‌ சென்றன; கமலா குவியைத்‌. தேக்‌. 
காணாது, கூச்சலிட ஆரம்பிச்துவிட்டனர்‌. | 
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வெளியே சென்றிருக்க ஜுழந்சை மீண்டும்‌ சாகை இவர்கள்‌ 
முன்‌ கோன்றி நின்ற று. 

நரன்‌ அற்றுக்Zாச்‌ சென்றிருக்தேன்‌. அங்கு கான 
முறைப்படி நீராடி. வந்‌ இருக்கின்றேன்‌. '* என்று கமலாதேவி 
கூறினான்‌. ஓசை ஒரு பிரேகத்தின்‌ வாயிலிருந்து வசத து 
போல்‌ உயிரற்று இருக்குது. குழக்தையின வாயினின்றும்‌ 
வெளிப்பட்டகாகச்‌ தெரியவில்லை. “மாலைக்குள்‌ நான்‌ தீப்‌ 
பாய்வேன்‌. சாமிகளின்மிது அனையிட்டிருக்கின்றேன்‌ '' 
என்றாள்‌. 

: என்‌ மகன்பால்‌ மீண்டும்‌ அவன்‌ மனைவி சேரும்‌ ஈன்‌ 
னாளாம்‌ இன்னாள்‌ வாழி! என்‌ ஞுதிம்பு க்கை உயர்வுபடுத்தும்‌ 
நனனாளாம்‌ இன்னாள்‌ வாழி! என்‌ குடும்பத்தின்‌ உயாவின 
பொருட்டும்‌ திப்பாயும்‌, எல்லாப்‌ பெண்களிலும்‌ என்னை 
மேலாக்கும்‌ ஈன்னாளாம்‌ இன்னாள்‌ வாழி!” என்று .அநந்டித்‌ 
தஇக்தாள்‌ ழெவி. “ இவள்‌ உறுதியுடன்‌ இருப்பாளா? ?' 
என்னு மூச்செறிந்கார்‌ சில இளமங்கையர்‌. 

அவள்‌ விழிகள்‌ கூறுகின்றன; அவள்‌ மாறமாட்‌ 


டாள்‌ '' என்று கிழவி விடையளிக்தாள்‌. 


ப உடனே, வீடு முழுதும்‌ ஆரவாரம்‌ மிஞ்ச. பூரித 
தனம்‌, அரந்திக்கனர்‌; திப்பாயும்‌ கிரியைக்கு வேண்டிய 
முயற்சிகளைச்‌ செய்ய ப்‌ டனா. இப்பாயும்‌ வி அவை 
ல்‌, டம வழக்கமாய்‌ உடுத்தும்‌, பட்டும்‌ நாலும்‌ கலந்து நெய்த 
ட ₹“மஷ்ர”” என்னும்‌ உடையை ஓடோடிச்‌ சென்று கடையி 







ஏ வாங்கிக்கொண்டு வந்துவிட்டார்கள்‌. ஊர்‌ முழு 
செ ய பறையறைந்துவிட்டனர்‌. விசவையான 
| குன்‌ எல்லாம்‌ ப்‌ 


ப 
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து 


ன்ப 
மீது ஏறின, அக்கம்பக்கத்து வீடுகளில்‌ இருந்தும்‌ இரவல்‌ 


க்குகளீல்‌ கிடந்த எல்லா நகைசளும்‌ கமலாதேவி உடல்‌ 


வாங்கிக்கொண்டூவர ௪ அபரணங்களுக்கு அளவில்லை. கமலா 
தேவி நகைகளின்‌ சமை காங்க முடியாது களைத்தபினனா, 
அவனை அவர்கள்‌ தூக்கி ஒரு இறந்த பல்லந்னெமிது அமர்க்‌ 
இஞர்கள்‌. பார்க்க, ஒரு கோயிற்‌ சலைபோல்‌ கமலாதேவி 
சகல வைபவங்களுடனும்‌ விளங்கினாள்‌. பிறகு அடிமேல்‌ 
அடிவைத்அுப்‌ பல்லக்கைச்‌ அக்கிக்கொண்டு செல்ல அரம்‌ 
பிக்துவிட்டனரா்‌. 


பஜனை முழங்கியது; மேள காளங்கள்‌ வழங்னெ; கூட்‌ 
டத்தின்‌ பரவசப்‌ பேரொலி கிளம்பியது; ரொமமே ஊர்‌ 


வலக்கைப்‌ பினசகொடாக தக அ. 


சுமை நிரம்பிய மாட்டு வண்டி ஒன்று பல்லக்கின்பின்‌ 


சென்றது. 


“பழைய மயானத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டாம்‌! அங்கு 
எல்லோரும்‌ வருவாரகள்‌, யாரேனும்‌ ஒரு வெள்ளையன்‌ 
நம்மைக்‌ கண்டுவிடுவான்‌. இரட்டைக்‌ கணற்றண்டை உள்ள 
நந்தவன க்நிற்குச்செல்லுவோம்‌?” என்றார்‌ ஒரு வயத முதிர்ந்‌ 
தவர்‌. எனவே, தெருவிலும்‌, வளமிக்க வயலிலும்‌, ௧ 
மரச்‌ சோலையிலும்‌, ௪தப்பு நிலத்திலும்‌, நாணற புதகரிலும்‌; 
முறையே இவ்வூர்வலம்‌ சென்று இறுதியாக, அறுபது அடி 
கட்கு மேல்‌ வளர்ந்த மரங்கள்‌ வரிசையாய்‌ நெருங்கி 
நிறைக்க ஓர்‌ வேலியைக்‌ கடந்து நின்றுவிட்ட து. 
வேலிக்கு அப்பால்‌, ஓர்‌ பழமையான கந்தவனம்‌ காணப்‌ 
பெற்றதும்‌. இவ்வன த்தில்‌ பூஞ்செடிகளேனும்‌, முறையாய்‌ 
வளர்க்கப்பெற்ற மற்றைய செடிகளேனும்‌ இல்லை, பாசா 
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முகமாய்‌ கைவிடப்பெற்று, வளர்ச்சி குன்றி, காடு பாய்ந்த 
பல பல மரங்கள்‌ தலை தூக்கி நின்றன, 
இக்க நநசவனத்தில்‌ நன்கு தழைத்துப்‌ பம்படிக்கு 
பல களைகள்‌ நிறைந்த ஓர்‌ பெரிய மரம்‌ இருந்தது. இதன 
கழ்‌, புல்‌ பூண்டு வளராமல்‌ வெறுந்தரை காணப்பெழற்றது. 
இரநகத்‌ தரையில்‌ வண்டி முழுதும்‌ நிறைத்திருந்த எருக்‌ 
கலக்‌ கொட்டிக்‌ குவித்சனர்‌. எருக்களில்‌ கமலா தேவி 
யின்‌ சிறிய விரல்களின்‌ அச்சுக்கள்‌ விளங்னெ, இவ்வெருக்‌ 
களை ஐந்து அடி நீளத்திலும்‌ மூன்று அடி அகலத்திலும்‌, 
ஒரு படுக்கைபோல்‌ அடுக்கினர்‌. 
பின்னா, கமலாதேவி அணிந்திருக்க ஆடைகளையும்‌, 
அணிகலன்களையும்‌ களைந்துவிட்டு, அவளை எருமுட்டைப்‌ 
- படுக்கையில்‌ நீட்டிப்‌ படுக்க வைக்துவிட்டனர்‌. 


கமலாதேவி அசைவற்றுக்‌ கிடந்தாள்‌. அசைவும்‌ பேச்‌ 


சும்‌ கமலாதேவிக்கு அடைத்துப்போயிற்று,  கல்போல்‌ 
கிடந்தாள்‌. உடனே, முகத்தையும்‌ வலது கையையும்‌ மட்‌ 
டும்‌ நீக்கி உடம்புமிது எருமுட்டைகளை அடுக்கிவிட்டனர்‌. 
சுடுகஞ்சியில்‌, கொப்பளித்த, இவள்‌ வலது கரத்தில்‌, ஒரு 
வைக்கோற்சுழுக்தைக்‌ கொளுத்திக்‌ கொடுத்தனர்‌. 
கட கமலா தேவியின்‌ சிறிய விரல்கள்‌ மூடிக்கொண்டன... 
- அவ்வளவுகான்‌--வைக்கோலும்‌ சாம்பராய்‌ விழுந்தது. 


இந்நிலையில்‌, வலிமை மிகு்த; உயரமான, மனிதர்கள்‌ 
எல்லாம்‌, காட்ட த்தின்‌ புறமாய்‌ நெருங்கிப்‌ பரவசம்‌ அடைந்‌ 
தனர்‌. ஏனெனில்‌, இப்பொழுதுதான்‌, கன்‌ பெரிய கண்‌ 
களைத்‌ இறந்‌ தகொண்டு, கமலா தேவி தன்‌ இதழ்களால்‌ 
தன்‌ காட்டத்திற்குத்‌ தீ ரர சமக்‌ கட்டளையிட 
தீ டாள்‌. உடனே குருக்களும்‌, மண்‌ -எண்ணெய்யினையும்‌, 





02. 
வல்‌ வயி 


5 ~ 
து 1A 2, 1) 


பசு கெய்யினையும்‌, எருமுட்டை அடுக்ளுக களின்‌ 


ட்‌ ஜல்‌ 6 [்‌] ரூ ்‌்‌ ட்‌ 6 
காட்ட க்திற்குக்‌ க வைச்துவிட்டார்‌. 


புகையும்‌, இக்கொழுந்‌ துகளும்‌ உயர்ர்சன; இத்துடன்‌ 
கூட்ட தக்கன ஆரவாரமும்‌ உயரக்குது; வாத்தியங்களின்‌ 
ஓசை செவிடுபடுச்திற்று; மேளங்கள்‌ முழங்கின; இப்பே 
சொலியிடை, காட்ட கீ இல்‌ உயிருடன்‌ தீக்கிரையானும்‌ 
குழந்தை சகிக்கொனாத்‌ அன்பத்தால்‌ அலறியிருப்பினும்‌, 
அவள்‌ அழுகைக்குரல்‌ செவிபுகுமோ? 

“நரன்‌ ஏன்‌ அ௱மதிச்சேன்‌ என்றே எனக்குக்‌ 
தெரியவில்லை. துரை என்னைக்‌ கோடிச்துக்‌ கொள்ளாமல்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. சதியைச்‌ சட்ட மூலமாக நிராகரி த்‌ 
அன்ன. என்றாலும்‌ இந்தப்‌ பெண்‌ என்‌ சிற்றூரின்‌ எல்‌ 
லைக்குட்பட்டவள்‌ அனறு, இவள்‌ நெடும்‌ தூர தீஇிலிருக்து 


இங்கு வந்தவள்‌. அகலின்‌, இதற்கும்‌ எனக்கும்‌ ஒருவகை: 


யான தொடர்பும்‌ இல்லை. அவரவர்கள்‌ குமெபத்கைப்‌ 
பொறுத்த செய்கை ஆயினும்‌ இக்துக்களாய நமக்கு இது 
ஒரு பெறும்‌ தூய்மை மிக்கத்‌ இருகாளாகும்‌; நம்‌ கிராமத்‌ 
இன்‌ புகழை அகைப்படுச்தும்‌ செயலாகும்‌; இத்தகைய 
செயல்கள்‌ வரவரக்‌ குறைகின்றன. கடவுள்‌ அருள்‌ புரிவா 


ராக” என்றான்‌ மரொமத்தலைவன்‌. ப்‌ 


இந்திய பழக்க வழக்க குறிப்புகள்‌. 
இந்துக்களின்‌ சட்டம்‌ பல மனைவிகளை மணம்‌ புரிய 
இடமளித்தலான்‌, எங்கு தன்‌ மருமகன்‌ வேறு பெண்ணைப்‌ 


பார்த்துக்கொண்டு மறு மணம்‌ புரிச்து விடுவானோ என்று 


அஞ்சி, பெண்களைப்‌ பெற்றார்கள்‌ தமது பெண்களைக்‌ கண. 


வன வேண்டிய உடனேயே க வீட்டிற்கு த 
வைக்துவிடுவார்கள்‌., 


A 
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டாக்டர்‌ (மிஸ்ஸஸ்‌) எஸ்‌. முதக்துலக்ஷுமி ரெட்டி 
(இவர்‌ முதன்‌ முதலாக சட்ட சபையில்‌ அங்கச்சினசாய 
பெண்‌; சென்னை சட்ட சபையின்‌ உபதலைவாரய்‌ நியமிக்‌ 
கப்‌ பெற்றார்‌. வைத்தியக்‌ சொழிலில்‌ புகழ்‌ சிறச்ுதவா 
ஊக்கத்துடன்‌ சமூக சீர்‌ இருத்தங்கட்கு உழைப்பவர்‌,) 
சென்னை சட்டசபை கிமழ்ச்சிகள்‌; மார்ச்சு 21, 1928. பக்‌ 
கம்‌ 48. 

இள வயதில்‌ மணம்‌ புரியும்‌ வழக்கமே, இர்தியாவில்‌ 
பெண்‌ கல்விக்குப்‌ பிரதானமான தடையாகும்‌. மற்றும்‌ 

பல்வேறு துறைகளில்‌ இர்கப்‌ பழக்கம்‌ கொடிய நிமைகளைப்‌ 
புரிக்துவருகின்ற து. இப்பழக்கத்தின்‌ பயகைவே பரிதாப 
கரமான நிலைமையில்‌ விதவைகளின்‌ தொகை மிகுக்து வரு 
கின்றது. ஈமது நாகரிகத்திற்கு இது ஒரு பெரும்‌ இழுக்கா 
ரும்‌-- ஸ்ரீமதி பார்வதி சந்திரசேகர அய்யா. 

(பெங்களூர்‌ ஜில்லா சபையின்‌ முகல்‌ பெண்‌ அங்கத்தி 
னர்‌. மைளூர்‌ மாஜி நீதிபதியின்‌ மனைவியார்‌.) . ஸ்ரீ தாமம்‌; 
ஆகஸ்டு 1021. 

பல்லாயிர அண்டுகளாக ௫ த ம்‌ பார்ப்பன வகுப்பார்‌ 
. நடைமுறையிற்கொள்ளுல்‌ இந்து மத தர்மக்திற்கு, இம்‌ 

்‌ மசோதா (பாலிய விவாகத்‌ கடை மசோதா. இது 1927ல்‌ 
செப்டம்பரில்‌ இந்தியா சட்டசபையில்‌ வாஇிக்கப்பெற்றது.) 
, மத்தது எதிரிடையாகும்‌ என்று நரம்‌ இதனால்‌ அதிகாமத்‌ 
துடன்‌. து கொள்கைகளை 
க்‌ பவட நதித்‌ காம்‌ எக்காரணம்‌ பற்றியும்‌ 


ந 
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அறிஞர்‌ பலரும்‌ சிறப்பாக வைதிக வகுப்பாரும்‌ இம்‌ 
மசோதாவை எதிர்க்கின்றனர்‌, சாத்திரங்களை ஆகாரமாகக்‌ 
காண்பித்து சிசு விவாகம்‌ மத அணை யென்று கூறுகின்றார்‌ 
கள்‌. மேலும்‌, இளைய வயதில்‌ மண்டினிப்பதனு கருன்‌ பெண்‌ 
கட்குக்‌ கற்பு நிலைக்கும்‌ என்றும்‌ மாற்றுரை பகர்னெறனர்‌ 
இரு. பி. கே. ராய்‌ அவர்களின்‌ மனைவியார்‌; வங்காள 
மாகாணப்பெணகள்‌ மகாநாட்டில்‌ ஆற்றிய சொற்பெருக்கு. 
கல்கத்தா வாராநஇர ஸ்டேட்ஸ்மான்‌ பத்திரிகை; ஜூலை20, 


1928. 


ஒவ்வொரு ஆண்டும்‌ நீதி மன்றங்கள்‌ முன்பாக, கள்‌ 
ளமாய்‌ நடாத்திய சதி (சப்பாய்தல்‌) வழக்குகள்‌ வந்து 
கொண்டே 'இருக்கனறன...!...2.- ப ்ஃ்பபவேப்கி விலை 
வகள்வி அ ௨... அவைகளைப்‌ த வேண்‌ 
டியதில்லை. ஆலை, இவைகளால்‌ பொது மக்களிடை பெரும்‌ 
இளர்ச்சி நிகழ்ன்றது, 193/ல்‌ ஓரு பெண்‌ இவ்விதமாக 
இறந்தாள்‌. இவள்‌ அவ்வூருக்கு ஓர்‌ வீர பத்தினி ஆயினன்‌, 
பல ஊர்களிலிருந்தும்‌ சதி புரிந்துகொண்ட இடத்திற்கு 
. ஜனத்திரள்‌ கும்பல்‌ கும்பலாய்ச்‌ சென்று பார்ச்கனர்‌, இவ்‌ 
விகமாகவே தங்கள்‌ வீகெளிலேயே மண்‌ எண்ணெய்யினை 
ஊற்றிக்‌ கொளுத்திக்கொண்டறந்த பல நிகழ்ச்சிகளையும்‌ ,௪ 
வங்காளப்‌ பத்திரிகைகள்‌ பிரசுரம்‌ புரிகன்றன-- தரு. ஜி, ட, 
காராட்‌, ஐ. 8. எஸ்‌. இம்தியா நிலைமைக்‌ குறிப்பு நூல்‌, 


ஜானாதன்‌ முனை; லண்டன்‌; 1925; பக்கம்‌ 235. 


1928 நவம்பர்‌ முதல்‌ வாசத்தில்‌ காசியில்‌, . ன்னை இக்‌ 
அழு பார்ப்பனா மகாநாடு கூடியது, அதுகாலை 00பண்‌.. 
டி. கர்களும்‌ சாத்திரிகளும்‌ குழுமியிருக்கனர்‌,  மகாகாட்டில்‌ 
ஆடம்பரமான சமஸ்கிருதத்தில்‌ நிறைவேற்றப்பெற்ற நற்‌. 


- த்‌ 


29 
மானங்கள்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கவையாம்‌. உதாரணமாக 1ம 
மம்‌ஃபெண்கள்‌ வயதிலேயே மணம்புரிர்‌ துதவப்படவேண 
டும்‌; எட்டிலாகாவிடில்‌, ஊபதிலாயினும்‌, பச்திலாயினும்‌; 
முடியாக காலத்தில்‌, இறுதியாக பூப்பு நிகழ்ச்சி வயதின்‌ 
௪ ஏ ்‌ ௪ பதர்‌ அ. உட்‌ 

முன்பாகவே, நாட்டு வய திலிருச்‌ து பூபட/ நிகழ்ச்சிக்கு 
முன்பாக மணம்‌ புரிவதை சட்ட மூலமாகச்‌ தடை செய 
வத முற்றிலும்‌ கோமையான சன்று--டைம்ஸ்‌ ஆப இக்தியா 
பம்பாய்‌, டிசம்பர்‌ 17, 1928. 


(குறிப்பு இக்கட்டுரைக்கு அன்பான அக்கினிக்‌ 
கொழுந்துகள்‌ என்று பெயரிட்டது என்னை எனின்‌, கமலா 
தேவி, கன்‌ கொழுகன்‌ குடும்பத்தார்கள்‌ அன்பிலும்‌, எரு 
முட்டைகள்‌ தீயினின்றெழும்‌ கொழுஞ்‌ சுடர்களே அன்‌ 


ர்‌ ௩ 
r 


௪ . (0 ல ப 
பானவை என்று மடுத்து இயை அணைக்‌ கமையின்‌. அ. ந. 





டட ர்‌. 7 
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இரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌, 


உகு ன்‌ 
விஷச்சிலந்தி. 


பெந்மேர்கள்‌ கங்கள்‌ இளம்‌ பெண்க முதிர்ந்த வயதுடையவர்‌ 


~~ 
ஜ்‌ ௪ 


கட்கேனும்‌, கிழவர்கட்கெனும்‌ மணம்‌ புரிக்தளிப்பதில்‌ வநந்துவதில்ல. 
டாகடர்‌ மாலினி பி. சக்தாங்கர அம்மை, குழக்கைகள்‌ மநத்துவம்‌ 
(கெளரவம்‌), காமா, ஆல்பிளசு வைத்திய சால; இணக்க வயது 
ஆராய்ச்சிக்‌ கழகத்தின்‌ முன்பாக, பம்பாய்‌ பட்டினத்தில்‌ கூறியது, 


மம்‌! அப்துல்‌ எனபவா ஓர முகமஇய க்‌ 
துறவி. இவர்‌ அன்பே வடிவாய்‌ இருந்தமை 
யின்‌, மனிதர்கட்கு நல்லாசி கூறுவகையே 
கொழிலாகக்‌ கொண்டிருந்கார; இத பற்‌ 
மயே இவர்‌ பூசஞ்சாமம்‌ செய்துகொண்டு 





வக்கார்‌. லா நாள்‌ கனத சஞ்சாரத்தில்‌, 
இ ச i ி ௫ ள்‌ Ae ௪ fA 3 சு. ்‌ ச 3 4 சு ச 
இவா அபகானணி ஸகசானக்தன்‌ செசென்னெலலயைக்‌ கடந்து, 
இப்பொழு அ இந்தயா என ௮ கூறப்படும்‌ சிலைகளை வணங்‌ 
கும்‌ காட்டிற்குட்‌ புகுகுதார. அங்கு ஓர்‌ மலை இருந்தது, 
Xe ர்‌ ்‌்‌ £ e 


௪ . 6 ௮௫. ணு டு (அத. ள்‌ 6 * | ° ௪ 
இம்மலையின்‌ உச்சிமீது நின்று, இவர்‌ தம்‌ மகதக்தினின்றும்‌ 


வேறுபட்ட மனிதர்களின்‌ ஈனமைக்காக கடவுளைக்‌ 
தொழுவது வழக்கமாகக்‌ கொண்டார்‌. அன்று முதல்‌ 
நெடுங்காலம்‌ வரைக்கும்‌ அம்மலை மீது இருந்து அருள்‌ ஊற்‌ 
றுச்‌ சுரப்பது கண்டு, பல இஸ்லாமியர்கள்‌ ௮ம்‌ மலச்சார 
லக்‌ தமத இருப்பிடமாகச்‌ கோச்கனர்‌. கடி புகுக்கவர்‌ 
களின்‌ எண்‌ மிகவும்‌, அம்மலிச்‌ சாரல்‌ இஸ்லாம்பூர்‌ என்ற 


ஒரு சிறு நகராது, | 
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கடவுள்‌ அருள்‌ நிறந்த முகமது அப்துல்‌ ஈதரம அழ 

௬ ட ்‌] சங ௪ 1 ௪ 
இலும்‌, பொருளிலும்‌, உடல்‌ நலத்திலும்‌ வளமிகு தூ 
௪ ௪ [ஆ ந ௪ “இ ௪ ௪ ௪ 
கான ப்பெற்றதா॥ ॥ றும்‌, இசநகரம பல அணைடு கள வ.க 
கும்‌ இஸ்லாமிய நகரமாகவே விளங்கிற்று; இவ்வுரை ஒரு 
இந்துவும்‌ அணுகத்‌ துணிவு கொள்ளவில்லை, போர்த்‌ தாழி 
௪ ரூ ச » ௬ ௪ \ ௪ . 
லிற்‌ சிறந்த, தலைவணங்காம்‌ தன்மை கொண்ட வடகாட்‌ 
டாரகன்‌ இரதுக்னளோடு ஒத்து வாழ ஹுப்பட்டனா 
அணு, அறியும்‌ சன்‌ அடைய ஊரக்குள்ளாக இதுக 

ஓ ௪ ௪ ௪ » ட ச 4 ட ட 

களைக்‌ கொள்ள உடன்பட்டிருப்பார்‌ என்று கூறவும்‌ முடி 


WT DI, 


பிறு, இதுவரையில்‌ கையாளப்பெரு௪, வேறுபட்ட 
கொள்கைகளாய அமை, ஓழுக்கம்‌, என்பவைகளைப்‌ பற்‌ 
றுக்கோடாய்க்‌ கொண்ட, பிரிட்டிஸ்‌. அரசாங்கம்‌ இந்தியா 
வில்‌ ஊன்றியது. இவ்வாறு வேறுபட்ட கொள்கைகளைப்‌ 
பிரிட்டிஷார்‌ தமது வலிமையால்‌ நிலை நாட்டவும்‌ தலைப்பட்‌ 
டார்கள்‌. எனவே, இஸ்லாமியாகள்‌ இந்துக்களைக்‌ கொல்‌ 
லும்‌ விளையாட்டுச்‌ கொழிலை பிரிட்டிஷார்‌ முற்றிலும்‌ ஒப்ப 


னி 
- 


இதன்‌ பின்னரே, பிரிட்டிஷாரின்‌ துணைகொண்டு ஒரு 
வர்‌ பின்‌ ௨ருவராக இந்து வாணியா்கள்‌ (வட்டி க்குப்‌ 
பொன்‌ கொடுக்கும்‌ தொழிலுடையார்‌) இஸ்லாம்பரில்‌ 
நுழையலாயினர்‌, கோழைத்‌ தன்மையில்‌ முயல்‌ போன்ற, 
அறிவில்‌ நரிபோன்ற, பேராசையில்‌ சுடுகாடு போன்ற இவர்‌ 
கள்‌, தென்னாட்டிலிருர்‌து இஸ்லாம்பூரில்‌ குடியேறினார்கள்‌. 
இவர்கட்கு உள்ள அச்சத்தைப்‌ பார்க்கிலும்‌ பொருள்மீ 
துற்ற அசை மிகுதியாய்‌ இருச்கது; மேலும்‌ வட்டிமேல்‌ 
வட்டி கொண்டு வட்டி ஈட்டும்‌ தொழிலில்‌ நேரக்கூடிய 


இட. ROJA MUTHIAB. 
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புண்களை ஆற்‌ அகல்‌ கூடும்‌ எனறும்‌ இவர்கள்‌ கருதினார்‌ 
கள்‌. 
இவாகளுள்‌ பாபு ராமதாசர்‌ என்பார்‌, மகனான இவ்‌ 
வூரில்‌ கி கிப்‌ 7 இஸ்லாமிய வணிகர்களிடம்‌ கடன சரும்‌ 
பொருட்டு அணுயெ போழ்து, ஒருவர்‌ இவர. உசரிக்‌ 
குடுமியைப்‌ பிடித்துக்‌ கரகர வென்று சுழற்அவரானா. 
இரத வேடிக்கையைக்‌ கண்டு எனைய வணிகர்கள்‌ எல்லாம்‌ 
கைத்தானம்‌ போட்டுக்கொண்டு, பாபு ராம தாசர்‌ கெஞ்சி 
அழுதபோகெல்லாம்‌, கங்கள்‌ செந்நீலச்‌ காடிகளசையக்‌ 
கெக்கரிக்கார்கள்‌. 


“லடிப்‌ போ; பெண்‌ உடையோடு வெளிவா. இனி 
நீ ஆண்‌ போன்று நடி. ச்காயானால்‌, உன்‌ கொன்னைக்‌ காது 
களைக்‌ கத்தரித்துவிடவோம்‌?” என்று இடிபோல்‌ மொழிந்து 
இறுதியில்‌ அவ்விஸ்லாமியர்‌, பாபு ரசாமதாசருக்கு விடுதலை 
அளித்தனா. அயின்‌ எனனை? பின்னர்‌ கிடைத்த பொற்றக 
டுகள்‌ கொண்டு இக்ககைய வடுக்களை பாபு ராமதாசர்‌ ஆற்‌ 
மிக்கொண்டன ரன்றோ? மாரி வளம்‌ குன்றி, பயிர்வளம்‌ 
குறைவற்ற போழ்செல்லாம்‌, விளை அண்ட்‌ அ முன்ன 
காகவே பொருள்‌ அளித்து, அவைகளைக்‌ தன்‌ வயப்‌ 


படுத்தி, பின்னர்‌ தான்‌ கூறிய அகவிலைக்கு விற்கும்‌ அறிவு 


இவருக்கு இயற்கையன் றோ”? 


மேலும்‌, நூற்றுக்கு எழுபத்தியைந்து வீதம்‌ வட்டி 


கொள்ளுபவர்‌ சிற்சில இடைஞ்சல்களைப்‌ பொறுசஅக்கொள்‌ 

ஞுவதைப்‌ பொருட்‌ படுத்தவரோ? ்‌ 
இத்தகைய இடைஞ்சல்களில்‌, பிற்வியிலேயே தாயை 

இழந்த ஊர்மிளை என்னும்‌ மகளும்‌ ஒனறு, சாமகாஸர்‌ மறு 


மணம்‌ புரியவில்லை, ஏனெனில்‌, இஸ்லாம்பூரிலிருக்து நாறு. 


அ 
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மைல்‌ தூரத்திற்குள்‌ வட்டத்தில்‌, இவருக்கு இவர்‌ குலத்‌ 
இற்‌ பிறந்த ஒரு குழம்கைப்‌ பெண்ணும்‌ அகப்படவில்லை; 
இகற்கப்பால்‌ சென்று பெண்‌ தேடுவது பொருட்‌ சிலவளிக்‌ 
கும்‌; கவலையையும்‌ இழைக்கும்‌; ராமதாசர்‌ இவ்வாறு கன்‌ 
மனத்தையும்‌ கனத்கையும்‌ செலவிட இசைபவர்‌ அன்று. 


“ஓர நாள்‌, நான ஒரு பையனை சுவிகாரம்‌ புரிக்து 
கொள்ளுவேன்‌; ஆயினும்‌ இற்கும்‌ மிரு பொருள்‌ செல 
விடுதல்‌ கூடாது; காலம்காழ்‌ கப்‌ போகவேண்டும்‌” என்று 
சரமதரசர்‌ தனது தடிப்பேறிய மனதிற்கு எடுத்துரைப்பார்‌. 


அகவே, ஊர்மிளை, சன்‌ வீட்டு நடு முற்றத்திலும்‌, 
இருள்‌ மிகுந்த புறவாசல்‌ அறைகளிலும்‌, கட்புலனும்‌, 
 செவிப்புலனும்‌ மழுங்கிய, . எந்ரேரமும்‌ தூங்கிவிழுக்து 
ட்‌ கொண்டிருக்கும்‌ செயலை உடைய, தன அத்தையுடன்‌ 
காலம்‌ கழித்து வந்தாள்‌. இவ்வத்தையே, ஊர்மிளைக்குக்‌ 
கல்வி பயிற்றுபவளும்‌, காவல்‌ புரிபவளுமாய்‌ இருக்காள்‌. 
உற்சாகமற்று, நோக்கமும்‌ கோன்பும்‌ அற்று, சிறு பிள்ளை 
கட்கு உரிய விளையாட்டுகள்‌ அற்று, விட்டில்‌ உள்ள கலைக 
னா சாமிகட்குப்‌ புரியும்‌ மந்திர தந்திரங்களைக்‌ கூறும்‌ 
படிப்பையும்‌ சாதி முறைகளையும்‌ அன்றி, வேறு படிப்பினை 
யைப்‌ புகட்ட வல்ல ஒரு ஜீவனுடைய நெருக்கமும்‌ அற்று; 
ஊரமிள சன்‌ காலத்தைக்‌ கழித்து வந்தாள்‌. 


எது பற்றியோ; ஊர்மிளையின்‌ மனதில்‌ சுயேச்சை 
குடிகொண்டிருக்க.து. குழக்தை வீரமும்‌ சலிப்பும்‌ ஊர்‌ 
. மிளாயை அடிக்கடி கனது அத்தையை ௭ நிர்க்கச்‌ செய்தது; 
வயது சென்ற அத்தையோ இதுகண்டு, அமைதி இழந்து 
கண்ணிர்‌ விடுவது வழக்கம்‌, 
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“ரான்‌ என்‌ இந்க அழகற்ற சிறிய இலைச்‌ சாமிகளைத்‌ 
சொழலேண்டூம்‌? அவைகளைப்‌ பார்க்கக்கூட என்‌ விழிகள்‌ 
அன்படைகின்றனவே! நீ என்னை கோயிலுக்குள்‌ கூட்டிச்‌ 
சென்ற போது அங்கு கூட அவைகள்‌ மிகவும்‌ அழகற்றே. 
காணப்‌ பெற்றன. கோயிற்‌ சாமிகளின்‌ வீடு நம்‌ விட்‌ 
டின்‌ தூய்மையைக்‌ கூடப்‌ பெற்றிருக்க வில்லையே! னீ 
பான, சன்னுடைய சடவுள்‌ வீடு ஈம்முடைய கடவுள்‌ விட்‌ 
டைப்‌ பார்க்கிலும்‌ சுத்தமாய்‌ இருக்கின்றகாகக்‌ கூறுகின்‌ 
ருள்‌. மேலும அங்கு சீலைகள்‌ இல்லையாம்‌. அவர்கள்‌ 
கடவுள்‌, சிறுமிகள்‌ புரியும்‌ குற்றங்களைப்‌ பாரக்துக 
. கொண்டே இருந்து அன்புறுத்துவ இல்லையாம்‌. அன்பான 
கூறுகினறாள்‌, இஸ்லாத்தில்‌ 


உன கொடிய வாயை மூடு. சாமிகள்‌ கேட்டுவிடப்‌ 
போகின்றன. முஸ்லிம்‌ இழப்‌ பைசாசமாகிய அன்பான 
நமது வீட்டி ற்குள்‌, சுள்ளிகளை எடுக்‌ துக்கொண்டு விற்பனை 
புரிய வருவதுபோல்‌ வந்து உன மனதை வேறுபடுத்த 
முயல்கினமான்‌. இனி அவா நமது விட்ளெ நுழைய 
விடப்படாது. .ஒரு நல்ல்‌ இர்துப்‌ பெண்ணுக்‌ குரியவை 
களை எல்லாம்‌ நான்‌ உனக்குக்‌ கற்றுக்கொடுத்து விடுகின 
றேன்‌. பின்னர்‌ உன்பாடு; உன்‌ கணவன்‌ பாடு? என்னு” 


திவி சினந்துரைக்காள்‌. 


கணவன்‌--எங்குள்ளான்‌ அவன்‌? என்று, தனது 
மதத்திலும்‌, குடும்பத்திலும்‌ பற்றுடைய கிழவி, அடிக்கடி 
எண்ணி கவலைக்குள்‌ அழ்வாளாயினான்‌. இது பற்றி கிழ 
விக்கு இராச.தூக்கமும்‌ கிடையாது. ஊர்மிளையின்‌ தம்கை 
சாமிகட்கு எனன தவறை இழைத்தானோ சாமிகள்‌ இவன்‌ 
குலத்தைத்‌ தழைக்க விடாமல்‌ அழித்துவிட நினைத்துள்‌ 
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னார்கள்‌ போலும்‌! ராமதாசன்‌ ஒரு மணமகனைப்‌ பார்த்து 
ஊர்‌ மிளைக்கு மணம்‌ புரியாமல்‌ இருக்கும்‌ அவன்‌ நெஞ்சு 
றம உறம்‌. தனக்கு உயாந்த அழகுள்ளது என்றும்‌ ஊர 
மிளை அறியாள்‌. என்றாலும்‌ இந்த அழகே பெரும்‌ ஆபத்‌ 
சாக அன்றே முடிந்துவிடும்‌. இந்த நாட்டில்‌ அண்களாப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ பெண்களின்‌ கொகை குறைவன்றே; என்றும்‌ 


கிழவி நினைப்பாள்‌, 


அனால்‌, கந்தை வாளா விருக்கரர்‌; ஊர்மிளையின்‌ வய 
அம்‌ பன்னிரண்டு ஆண்டை நெருங்கியது. 


ஓர்‌ நாள்‌ ராமதாசர்‌ கடைத்தெரு ஷு சென்றுகொண் 
டிருர்கார்‌. அதுகாலே ஒரு இந்து வாயாடி மற்‌ 9முருவளை 
கோக்க, ₹ராமகாசரின்‌ மகள்‌ ஒற்றைக்‌ கண்ணியா? குட்ட 
ரோய்‌ பிடி. க்கவளா? பன்னிரண்டு வயது. அடைச்ச அவ 
ருக்கு வேறு எதுபற்றியோ மணமாகாமல்‌ இருப்பது? 
இனி அவள்‌ பருவத்தை அடைர்தால்‌ ராமதாசர்‌ சாதி நீக்‌ 
கம செய்யப்பட வேண்டுமன்றோ? பணமிருக்தால்‌ என்ன? 
சாதி நீச்சம்‌ செய்த உடனன்றோ நாம்‌, அவர்‌ நம்மிடம்‌ 
 பொருள்பறித்த செய்கையை நினைத்து மூழ்வுறும்‌ நிலை 
மையை அடைவோம்‌! அப்புறந்சான்‌ காம்‌ இரிப்பதும்‌, 
வ்‌ உள்ளுக்குள்ளாகவே இன்பு௮கலும்‌! இரு்காலும்‌, ஆத்ம 
லாபத்தை கூட அவன்‌ கருதவில்லை போலும்‌!” என்றான்‌. 


உடனே ராமதாசர்‌ லிழிப்படைக்கார்‌. இவர்‌ இனி 
த ன்‌ மகளின்‌ நிலைமைக்காக பிறர்‌ எள்ளி நகையாடுதலை மன 







ருக்க ல்ல ஏற்படும்‌ பிறவிகளிலும்‌. 


தன மகளைப்‌ பற்றிச்‌ சிறிதும்‌ நினை 
இன்‌ அ கன்‌ மகளை நோக்கி “உன்னை என்‌ 
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வளரசக்கேன்‌ என்றே தெரியவில்லை, உன்‌ மணத்தஇற்குச்‌ 
செலவிட்டு கான்‌ அழிக்தன்றே போவேன்‌! கொத்து 


கோயே! எத்தனையோ பெண்கள்‌ எல்லாம்‌, இத்தகைய 


நிலைமையில்‌, ஈன்‌ குகைக்கு செலவு நேரப்படாது என்று 
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கருதி தற்கொலை செய்து கொண்டிருக்கினமுர்கள்‌ என்ப 


தையும்‌ நீ அ றியாயா?' என்றா. 


£அயின்‌, எனக்கு மணம்‌ ஏன்‌” என்முன்‌ இயற்கையாய்‌ 
சுயேச்சை படைத்த ஊர்மிளா. 

“ஏன்‌? அப்படியா! ஈம்‌ குலமுறையும்‌ சாமிகளின்‌ கட்‌ 
டனையும்‌ இதுவாகும்‌ நான இணி காலம்‌ கடதீதினால்‌, இகத்‌ 
தில்‌ இழிவடைக்னு நரகத்தில்‌ சித்திரவதை எய்துவேன்‌ அத 
லின்‌”? என்றார்‌ கந்சை, 


“இஸ்லாமியப்‌ பெண்கட்கு இத்துணை சிறு வயதில்‌ 
மணமாவதில்லை என்று நான்‌ கேள்வியற்றிருக்கின்றேன்‌. 
அவர்கள்‌ சாமிகள்‌ மட்டும்‌ வேறு விதமான கட்டளையிட 
டிருக்கன்றனரே. அவர்கள்‌ சாமிகள்‌ சிறுமிகளின்மீது 
அன்பாய்‌ இருக்கனறனரெ-- 

“தூஷியே! வாயை மூடு” என்று கூறி, ராமதாசர்‌ ஊர்‌ 


மிளையை தி கன முன்னிலை.பிற்கூட நிற்காத வகையில்‌ ௪ 
அரத்திவிட்டார்‌. 









ராமதாசா தனத மூளையைச்‌ செலுத்தினர்‌; உடனே 
ஒரு வழி அங்கு தோன்றியது. மனைவியை இழக்க நகை. 
வணிகர்‌ கேசவ தத்தர்‌ தன்‌ குலத்தார்‌ அன்றோ! கேசவ 
தத்தா; அறுபது வயது தான கடந்தவர்‌. கால்‌ கைப்‌. 
பிடிப்பும்‌, காச நோயும்‌ கொண்டவர்‌. எனவே, மரண 
காலச்கை நெருங்கியவர்‌. ஊர்‌ மிளையை இரண்டொ ம 
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அண்டில்‌ ௮மங்கலியாக்குபவர்‌, அதலால்‌, கேசவ தத்தா 
ச 7 ச்‌ » ° . ப 
ஊர்பமிளைக்குப்‌ பெரும்‌ பொருள்‌ தருதல்‌ தகைமையனம ரீ 


கொடுக்கட்டுமே; கேசவ சச்கர்‌ பணக்காரா கானே. 


முடிவாக கேசவ கத்தரிடம்‌ ஒரு தூதன்‌ அனுப்பப்‌ 
பெற்றான்‌. இவன்‌ கேசவ சத்தர்பால்‌, ஊர்பிளையின்‌ பனி 
நீரின்‌ புதுமையை உடைய அலை எடு ௦ கடு டித்த இது, 
கேசவ தச்தரின்‌ நலிர்துபோன இரத்கத்தில்‌, காதற்‌ 


கொதிப்பை விளைத்து விட்டான்‌. 


“அப்பாடா! சாமிகளின்‌ கருணை நமக்குளது. என 
மகளுக்காக கேசவ தத்தீரிடம்‌ நான்‌ மூவாயிரம்‌ ரூபாய்க 
ளைப்‌ பெறு வெனன்றேச?? என்று நினைந்து அன்றிரவு ராம 
தாசர்‌ ஈனமுகத்‌ தூ.வ்கினா. 

சிலசாட்கள்‌ கழித்‌ து; ஊர்மிகாயைப்‌ பார்த்து, “கேசவ 

தத்தா துக்க கணவன); மேலும்‌ பணக்காரர்‌; கடைக்‌ தெரு 


நடுவில்‌ ஒரு ௦ பெரும்‌ ஈகைக்‌ கடைபை ண 


்‌ அவர்‌ உன்ம்து வத்‌ கொண்டு உன்னை அடைய பேர 
.. வாக்கொண்டுள்ளார்‌. ஆதலின்‌, தன்பால்‌ உள்ள உயர்ந்த 
. தழைகளை எல்லாம்‌ உன்மீது, பூட்டாமல்‌ வேறென்‌ செய்‌ 
இ வார்‌?” ்‌ ஏன்று ராமதாசர்‌ கூறினார்‌. 


12 த்து 
டூ 









ரப கணவன! எவ்வளவு சிறந்த நகைகள்‌! எல்‌ 
லாம்‌ நமக்கே! என ஊர்மிளை செவியுற்றதும்‌, அவள்‌ 
பட்டைக்‌ செவ்வி தழ்கள்‌ சிறிது மலர்ச்கன; விழிகள்‌ மெல்‌ 
ம க, கிலாக்கள்போல்‌ விளங்கின. 

த 

ள்‌ எல்லாம்‌ னக்கு. ன்‌ குழ5காய்‌!' என்று 
பன ரர மொழிர்கு, ன்ட்‌ செவிகளைத்‌ 
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மஅகாட்‌ காலை, வழக்கம்போல்‌, தொழில்பற்றி ராம 
காசா ஊர்ப்‌ பிரயாணம்‌ சென்றவிட்டரா- வட்டி. வாங்க 
வேண்டும்‌; கடன்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌; கட்டி போடவேண்‌ 
மும்‌; கயம்‌ கூறவேண்டும்‌; தொழில்‌ முறையில்‌ எக்துணை 


இனபகரமான துறைகள்‌] 


கந்தை பறப்பட்டு௪ சென்றவுடன்‌, ஊர்மிளை, சனத்‌ 
அல்தையை மெல்லக்‌ கன்‌ வயப்படுச்சலானாள்‌. 





“காம கடைக்‌ செரு சென்று, வேடிக்கை பார்த்து 




















வருவோம்‌” என்று கன்‌ எண்ணச்கை இயற்கையாக 
மறைக்னு அத்தையிடம்‌ தெரிவிக்காள்‌. 

“கூடாத; உன தக்கை விரும்பமாட்டார! என்றான்‌ 
கிழவி, ட அத 

“கான்‌ என்‌ ஆடையினால்‌ என்‌ முகத்தை மூடிக்‌ 
கொண்டு, உன்‌ கையைப்‌ பிடி க்றுக்கொண்டே பின தொடர்‌ 
வேன்‌. எனனை யார்‌ கண்டுபிடித்து விடக்கூடும்‌. நாளும்‌ 
கன்றுய்‌ இருக்கின்றது. கண்காட்சி இதைவிட நன்று. 4 
யிருக்கவேண்டும்‌. நாம்‌ காமே இருக்கின்றோம்‌. அப்து 3 
விடம்‌ யார்‌ தெரிவிக்கப்‌ போனெறாகள்‌? வா) போகலாம்‌! A 


ஆர்‌ 


என்முன்‌ ஊர்மிளை. பதிக 
. ல்‌ பல 
கிழவி, அதிகமாகப்‌ இன்‌ வாங்காது யன்‌ 


கடைச்‌ தெரு மடுவில்‌ நகைக்‌ கடைகளையே ஊர்மிளை வ 





றிப்‌ பார்க்கலானாள்‌. 
- ஓவ்வொரு கடையையும்‌ பார்த்து, . ப்பன்‌ ட்‌ 
யது?” ப அத பாருக்‌ என்று: இத ~ கொண்‌ 


கெ ன்‌. டைத ல்‌ வலம்‌ பூ தி 
ரு ப ப ஆன்‌ டு ட பாள்‌. 


தியம்‌ கு ட அறு 
§ ஷ்‌ ~ ட்‌ ie க து 


ட்ட ஷு 
்‌ டி 
அ ப்‌ டதத . டக 





2) 


பின்னர்‌, ஒரு பெரும்‌ கடையைப்பார்த்து இது யாரு 


டைய ௮2 என்றாள்‌ ஊர்மிளை, 


அதுவா? அதுதான்‌ கேசவ சக்சருடைய கடை; 
௮2சா பார்‌! உன்‌ பிற்கால நாதன்‌; தனது விலை உயர்ர்க 
அணி கலன களிடையே DIDI இருக்கின்றார்‌. அ வாதான 


கேசவ தத்தா” என்றுரைத்தாள்‌ அத்கை. 


உடனே, ஊர்மிளை தனது முக மூடியை இழுத்து 
மூடிக்கொண்டு, மூட க்கிடையே நகைக்‌ கடையை ஊன்றி 
ரோக்கினாள்‌. அவள்‌ கண்ட காக்ஷி அவள்‌ மனத்தைத்‌ 
தீப்போற்‌ சுட்டது, எலும்பும்‌ தோலுமாய்‌, சிங்கப்‌ பற்க 


ருடன்‌. ஒரு கிழவனைக்கண்டு, *த்சனை கோணல்‌! அங்க 
முழுதும்‌ ரோமம்‌! சுவர்களில்‌ காணும்‌ விஷச்ிலந்தி, 
இ போன்று அன்றே இருக்கி ரன்‌!” என்று ஊர்மிளை கருதி 
ன்‌ ட 

ழி ளா. 
னா 
த ஊர்மிளாயின்‌ ௮ கள்‌ அப்பால்‌ எழவில்லை; மென்மே 
லும்‌ இகைக்காள்‌; பின்னர்‌, தனது அத்கையாம்‌ சரோஜினி 
ன அடையப்‌ பற்றி இழுத்தாள்‌. 

அது 


ரு 





௦0. 


க ம ்‌ க [21] ஓ 

செய்யட்டும்‌!” என்று சேம்பிற்று ருழந்தை ஊர்மிளை; 
பின்னா்‌, தரும்பி தான்‌ வற்த வழியே ஒரே ஓட்டமாக ஓடி 
னுள்‌. திகைத்துப்‌ போய்‌, யாது செய்வதென்‌ நறியாமல்‌, 


ப] ௪ (ஐ [] ச . ப்‌ 
OBIE போவது என றயரமல சென்றாள்‌. இறுதியாச; 


கூவை வப -அச-ஃட்கூகுட. அடத்‌ ௯...“ ஆஆ கை 


HS ° ° ௪ ்‌ ்‌] இடன்‌! 
களைச்துப்போப்‌ முகமது அப்துல்‌ என்னும்‌ துறவியின்‌ 
பய்‌ ண்‌ புறமாய்‌ உள்ள ஒரு குட்டையின்‌ அருகாமை 


யில்‌ இருந்த அகலமான சம்மீது விழச்‌ கலைப்பட்டாள. 


இவள்‌ இக்கல்லில்‌ விழுந்து, குட்உடக்குள்‌, தலைகமழாயச 


வது ண்கள்‌ ஆ அணி... ஆஷ்‌ கண்க 


இது பப ன்‌ சல்‌ சிக்‌ க்‌ ச. | 
சென றிருப்பாள்‌; அலை அப்பொழுது இவனை ஒருவலிமை 


மிக்க கரம்‌ பற்றி ஈர்த்கது, இரும்பி ஒரு மனிசன்‌ தோள்‌ 


5 2௪ 3 ° i ௪ ௪ 2 
மீது சாய்ந்து. விட்டாள்‌. முகத்தில்‌ இருக்கு மூடி விலகி 


| 
| 
| 


விட்டது, சன்னைப்‌ பிடித்திருப்பவர்‌ யார்‌ என்று உறறு 















கோக்கினாள்‌. மொககவும்‌,; வடமேற்கு எல்லைப்‌ புறக்துப்‌ 
போர்ச்‌ தொழிலில்‌ சிறக்க ஒரு வகுப்பினரின்‌ இளமுகது 
கைக்‌ கண்டு, இவளுக்குள்‌ அழ்கது ட யாதோ 
ஒன்று கட்டறுக்துக்‌ கொண்டது, இவள்‌ கெஞ்சம்‌ சூரி 


யன அளாவிப்‌ பறந்தது. 
அழகியே. காயமடைக்கனையோ? என்று புனனகை 
யுடன்‌ இவளைக்‌ காப்பாற்றிய இளைஞன்‌ வினாவினான்‌. 
சந்நிதானம்‌ பாலகிருஷ்ணப்‌ பிரபுவா?' என்று கீழு 
தழத்த காலுடன்‌ ஊரமிலா உசாவிஞள்‌. 


அல்லை. | அல்லாவின்‌ புகழ்‌ ஓங்குக, என்‌ பெயா அ 
முகமதுகான. என தந்தையை ஷேர்‌ அலி கான என்ப 
கள்‌. நரன்‌ இவ்வூர்க்குப்‌ புதியவன்‌” என்று நகைத்துக்‌ . ஜீ 
கூறினான்‌ வேற்றார்‌ ததத ஊர்மிளையினண்‌ கண்கள்‌. ஆ 
முகமதுகான்‌ முகத்தைப்‌ பற்றியபடியே இருந்தன; க ப 
கள்‌ அவன முகத்தை விட்டகலக்‌ திறனற்திருக்சன. | 


ச பத்னி 
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நிர்‌ இஸ்லாமியா? அந்தக்‌ சட்டிடம்‌ உங்கள்‌ சாமி 


களின்‌ கோயிலா??? என்றாள்‌. 


அது ஒரோ கடஉளின்‌ வீடு; அம்‌! ” ஏன்று வேறமூ 
ரான்‌ ஊர்மிகாயைப்‌ பார்த்தபடியே நின்றான்‌. அவனுக்குத்‌ 
காழ்‌ தகோர்‌ வாகனம்‌ அளித்துவிட்டு, . ஊர்மிளை மீண்டும்‌ 
ஓடிவிட்டாள்‌. 
சரோஜினி அங்குமிங்கும்‌ அலைந்து நடுங்கப்போய்‌ 
ஓடோடி வீடு சேரந்ததும்‌, அங்கு சர்மி மாச்‌ தனது படுக்‌ 
கையில்‌ பிணம்போல்‌ குப்புறப்‌ படுக்திருக்கக்‌ கண்டாள்‌, 
கிழவி, ஒருபுறம்‌ கோபமும்‌ ஒருபுறம்‌ அமைதியும்‌ கொண்டு 
 ஊாமிளையைக்‌ தன்‌ முழு அவவை ன பிடி. சீதிழு க்‌ 
படுக்கையினின்றும்‌ கரைமிது எறிந்தாள்‌, ஊர்மிளை ஒன்‌ 
௮ம்‌ தோன்றாமல்‌ கரைமீது உட்காரக்‌ றின தாள்‌, அழ்ந்து 
ர ட கொண்டிருர்தான்‌. இவள்‌ தலயின்‌ மேற்புறத்‌ 
i திலிருக்‌து கழவி வசைமாரி பொழியத்‌ கொடங்கி கினான்‌. ஊர்‌ 
மிளை தான கண்ட கனவையே மீண்டும்‌ விடாது சிக்தித்துக்‌ 
- கொண்டிருக்காள்‌. கிழவி இதனை அறியாள்‌. ஊர்மிளை 
தனது சிக்தனையை நெகிழவிட வில்லை, 


இ பின்னார்‌ சரோஜினி, ஊர்மிளையின மெளணச்தைச்‌ 
தகர்க்க முயன்று இயலா தவனாய்க்‌ களை த்துப்போய்‌, பகல்‌. 
& தூக்கத்தில்‌ அழ்ர்துபோயினான்‌. உடனே ஊர்மிளை மன 
இல்‌ ஒரு உறுதி செய்துகொண்டு னு தத 
இடத்தைவிட்டு எழுமற்தாள்‌. மெல்ல, ஓசை எழாதபடி, 
ங்களில்‌ துணிகளை ப சாமிகள்‌ அறைக்‌ 
ரி அதி கள்ள சாமிகளை எல்லாம்‌ னது மடி மீது 
1 க்க. | புத்தகக்‌ ம வைத்து 










ச ச ௮ 
ப்தி 
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களைச்‌ கலைழோய்க்‌ குப்பையில்‌ நிறுத்திவிட்டாள்‌. “நான்‌ 
உங்களை வெறுக்கிறேன்‌! வெறுக்கிறேன்‌! கேட்னெறிர்‌ 
களா; என்ன? விளங்‌இற்றா? நான்‌ உங்களை வெறுக்கின்‌ 
றேன்‌! வேண்டுமென்றால்‌ என்னைக்‌ கொன்றுபோடுங்கள்‌/ 
நரன்‌ அநக விஷச்‌ லெ்தி மனிரனை மணப்பஇலும்‌ மரிப்பது 
மேலன்றோ? *” என்று அற்தச்‌ லேகளைப்‌ பார்க்து ஊர்மிளை 
கூஅவாளாயினாள்‌. 

பின்பு தொண்டை விம்ம, கண்ணீர்‌ சதும்ப, புறவாயி 
லக்‌ கடர, தெருவழியே செல்லச்‌ கொடகங்கினுள்‌. 


பரவிய வெளி; பெரும்‌ வெளி; ஒரு சிறு குழந்தை; 
அச்சம்‌ விளைக்கத்சக்க வெட்ட வெளியில்‌ எவ்வாறு தனியே 
செல்லும்‌? என்றாலும்‌, தண்ணீரில்‌ மூழ்குபவன, நீறிற 
குதிக்குமுன்னர்‌, சற்றுக்கயங்குவான போல்‌, ஊர்மினசிறிது 
நேரம்‌ தயங்கி நின்று, மனமைத்‌ தேற்றிக்கொண்டு, நடுப்‌ 
பகல்‌ தவழ்‌ வான &ழ்‌ ஒளிரும்‌, வெண்‌ சுதை தீட்டிய, லை 
மயங்கிச்‌ செறிந்து கிடக்கின்ற மனைகளுக்‌ கப்பால்‌ உள்ள, 


முகமது அப்துல்‌ மசூதியை நாடிச்‌ சென்றாள்‌. 


இதற்கிடையில்‌, சில தெருகாய்கள்‌ தாம்‌, உயிர்ச்‌ சீவன்‌ 
. ்‌ ச ௪ ௪ s 
களாக அலைவதைக்‌ கண்டாள்‌. சாலை, கண்ணுக்‌ கெதிராக 


கு புலப்பட்டது. தனத ஆடையால்‌ முகத்தை முடிக்‌ ர 


ல்லும்‌ லை குணிக்‌ த வண்ணமாய்‌ ஊர்மிளை ஓடத்‌ 


ன்‌ ாள்‌. A த்தில்‌ த பலது 







அணல்‌ ஓர்‌ ந்ல்ல ஒத ட ட தவத்‌ வது 
ருள்‌; 


ர ்‌ [ |} 
p ல 
25 இஃ து ட்டு த்‌. ப்படி த்‌ ச ரி ்‌ 
இ 7 i கி த வ்‌ த்துக்‌ A 
“ரன்‌ ப பள்‌ தல த்தின்‌ ரேர்‌ ௩4 * ல அர்த்‌ ட்‌ வ்‌. ்‌ 


சற்று அச்சத்துடன்‌ மசூதியின்‌ உட்புறக்திற்குள்‌. செல்‌ 


ட வவட. ட துன ட அ குட க்கு 


்‌ 
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அங்குத்‌ இறக்க இடத்தில்‌, காற்று கன்றாக உலவும்‌ வ௪ 
தியைக்‌ கொண்ட தொழும்‌ இடம்‌ இவள்‌ கண்கட்குப்‌ புல 
பைது. கொழும்‌ இடத்தின்‌ நிறைவற்ற அழகும்‌, உயரிய 
பாகக்‌ பெருமையும்‌, ஓவிய வேலைக்‌ குறைவும்‌, அதன தாய்‌ 
மையும்‌ அவள்‌ மனத்தின்‌ படபடப்பை எவ்வாறாகவோ நீக்‌ 
கயஅ. யார? எனன? 
ச ஊர்மிளயின்‌ க்‌ “ நரன்‌ காலையிற்‌ சந்திச்ச 


இளம்‌ புறவே! இங்கு ம என்‌ 2... i 


என்ற ஒலி 
இவள்‌ செவி புகுந்தது. கன்னை யார்‌ விளிக்கின்றார்கள்‌ 
என்ற நோக்கியும்‌, கன த. கருத்தில்‌ ஆழ்ர்து தலைவனைக்‌ 
கண்டு மகிழ்வெய்தினாள்‌ எனினும்‌, ஊர்மிகா “இறு பெண்‌ 
கனை விஷச்‌ லெந்திகட்கு ஓப்படைக்கும்‌ கொடிய சாமிகளிட 
மிருந்து உன்‌ கடவுள்‌ காப்பாற்ற வல்லகா என்று அறிய 
கான்‌ இங்கு வந்தேன்‌ '' என்றுன்‌. 


ன்‌ 


தலைவன்‌ கண்களில்‌ ஒளிர்க்து புன்னகை, கண்களை 









விட த 
த. அவராற்‌ கூமும்‌ வா, என்று கூறு அவளது கரத்‌ 


அணி மசொழும்‌ னர்‌ அமைத்துச்‌ சென்றான, 


ந பத உல்‌ 


7 பாகர்‌ “ மீண்டும்‌ இஸ்லாம்பூர்‌ வந்து சேர்ர்துவிட்‌ 


தி ப யம்மா விட்டை விட்டகன்றுவிட்டை எல்லோ 


. 
தத தத்‌ இம்‌ அ 10 
காரச்‌ 


ட படார்‌. அனால்‌ de 
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. ப] ௪ ப ௪ Oxf [்‌ 
யாமல்‌ இருக்கலாமோ? ”' என்றார்‌ ஓர சமூக சிர்திருக்க 


உழைப்பினா, 


“உண்மையாகவே, அவளுக்குக்‌ குறைகோய்‌ இருக்‌ 


கம்‌ வேண்டும்‌. வங்க லக்‌ ப நீர்‌ அவளை அவ்வ 
ளவு பெரிய பெண்ணாைஃயும்‌ மணம்‌ புரிந்‌ து கொடுக்கவில்லை. 


தனது வெட்கக்காலும்‌, சோயின்‌ கொடுமையாலும்‌ தற்‌ 
கொலை புரிர்துகொண்டனனள்‌ போலும்‌? *? என்றார்‌ வேறொருஃ. 
வா, 
இழவி சரோஜினிமட்டம்‌, சாங்கள்‌ கடைத்தெருவூடே 
உலாவியகைப்பற்றி அச்சத்தால்‌ வெளியிடவேயில்லை, தன்‌ 
. கவத ்‌] [)] ENT iS 6 (தர ௧ 
பால்‌, ஊாமிலாயைப்பற்றிப்‌ பேசுபவர்களிடம்‌ ராமதாசர்‌ 


பின்வருமாழேற கூறுவார்‌. 


ட ட 1] (ற) ்‌ [2 » ° e > ௫. 
நரன என அவளை வளாக்கேன. என்னைப்போன்ற 





கெடுமதி கொண்டவர்களும்‌ இருக்கின்றார்களா? அவளை 











அவள்‌ பிறந்தவுடனேயே கான்‌ ஏன்‌ கொலை புரியவில்லை! 
நான்‌ என்ன பாபம்‌ செய்தேனோ, எனக்கு ஒரு பெண்‌ 
குழந்தை பிறக்கும்‌ சாபம்‌ நேர்க்கது! பதினோரு ஆண்டுக . 
ளாகக்‌ கைம்மாறளிக்காமல்‌ என்‌ உணவைச்‌ சாப்பிட்டாளே. 
இறுதியாக கான்‌ அடையும்‌ மூவாயிர ரூபாய்களையும்‌ கட்டப்‌. 1s 
படுக்‌ ள! அவளுக்குக்‌ குட்டமும்‌ பிடிக்கவில்லை. அத்து 
டுக்தினாளே! அவளுக்குக்‌ குட்டமும்‌ பிடி ணு 
ரோயும்‌ கிடையாது. நீங்கள்‌ பொய்புலாத்‌ 2 5 தி 


ய்‌ 
ள்‌. 


நான்‌ அவளை மணஞ்செய்து கொடுக்கத்தான்‌ இருக்தேல்‌ 


அவள்‌ ஈனறாகத்தான்‌ இருக்காள்‌. அழகாடும்‌ இருக்‌, 5 
மூவாயிர ரூபாய்கட்கன்றே ட்‌ செய்‌ 0, 


தன ந்‌ 


J Te Ne 
அச்சுப்போல மூவாயிரம்‌ ரூபாய்கள்‌, ரொக்கம்‌! க கை 
வாங்கி இருப்பேனே! பொருள்‌ கெ ர்‌ 


கொலைக்‌ நக்கி எல்லாம்‌ இண்ட லு பப்‌ 


அரியது ல த 
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அனால்‌ அயல்‌ வீட்டார்கள்‌ எல்லாம்‌ ஈகையாடினார்கள்‌. 
கிழவன்‌ மனம்‌ கொதித்தது. “நகையாடுங்கள்‌; ஒரு காள்‌ 
நீங்கள்‌ இதற்கு ஈடு கொடுக்கும்படி. நேரிடும்‌, என்‌ மகளை 
யாரோ களவு செய்துவிட்டனர்‌. என்‌ மகளைக்‌ களவுசெய்த, 
பேய்‌ மகனமிது, நான போலிசு படையை ஏவகின்றேன்‌. 
அவன எங்குதான்‌ ஒளிச்துகொண்டிருப்பினும்‌ சட்டம்‌ 
அவனைத்‌ சேடிக்கொண்டு வர்து, அவனைத்‌ சண்டித்துப்‌ 
பர போலீசார்‌ தங்கள்‌ வேலையை முஉச்தவடன்‌, நான்‌ தூங்கு 
வேன்‌. எனக்கு வழி தெர்யாதா்‌ எனக்கு இற்‌ ரல்‌ டை. 
யாதா? என்று ராமதாசர்‌ கூறினார்‌. இதனைச்‌ 2௪விபுற்று, 
கூட்டத்தில்‌ இருக்க ஒரு வேற்றார்‌ மனிகர்‌ புன்னகை 
- புரிக்துகொண்மே கூட்டத்தைவிட்ட கன்னு சென்றார்‌. 


இரண்டு நாட்கள்‌ சென்றன, கூன்றும்‌ நாட்‌ காலை 
பூ ராமசாசர்‌ தனது கணக்குப்‌ புசிமசகங்களடன்‌ உட்கார்க்து 
ட. கொண்டிருந்தார்‌. ராமதா சரின்‌ முன்னிலையில்‌ இருந்த 
. வெளிச்சம்‌ மறைபட்டது. ஒரு பெரிய மனிசன்‌ தன்‌ 
இ யில்‌ ஒரு துப்பாக்கியை இறுக்கிக்கொண்டு ராமதாசரின்‌ 
முன்‌ தோன்றினான்‌. கழுகின்‌ அலகை ஓக்க மூக்கையும்‌ 
- விழிகளையும்‌ படைத்த ௦ செந்நில காடியைக்‌ கொண்ட இவன்‌ 
இர ரோமை: பார்த்து 46 ஓப்‌! ராமதாசா! கிழப்பன்றியே/ 
கு த்‌ தின்பவனே! நான்‌ அப்ரிதி வகுப்புத்‌ தலைவ 
ன த கேள்‌. என தலைவர்‌ இரண்டாம்‌ 









ர த்‌ குழச்தை இனி உன்னுடையதல்ல. 
காபிக்கு த சாழல்டான்‌. 
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மகளாக ஈபியின்‌ கெ றியில்‌ சோச்றுக்கொண்டோம்‌. மேலும்‌ 
அவள்‌ என்‌ மகன்‌ மு கமதுகரனை மணர்துகொள்ளப்‌ 
போகின்றாள்‌. 

ய்‌ அனால்‌, என்‌ மகன்‌ அவளைத்‌ சன இல்லக கிழ, தட 
யாகக்‌ கொள்ளும்‌ முன்பாக, அவள்‌ தன்‌ முழு வன்மை 
யையும்‌ வளர்ச்சியையும்‌ அடையுமா எங்கள்‌ வீட்டுப்‌ 
பெண்களுடன்‌ சில ஆண்டுகள்‌ வாழ்வாள்‌. ஏனெனில்‌, 
அப்ரிதி வருப்பாராயெ நாங்கள்‌ எங்கள்‌ முழக்க நறுறு 
கிக்‌ குன்றிய சிறியவர்களாய்‌ இன்றி, தங்கள்‌ தக்தைகளைப்‌ 
போலவே; அண்களாய்ப்‌ பிறக்குமாறு கருதிவருகின்றோம்‌. 


“ராமதாசா! உனக்கு எங்கள்மீது வெறுப்புளகேல்‌ 
உடனே புறப்படு, உன்‌ உறவினர்களுடனும்‌, உன்‌ ஆட்க 
ரூடனும்‌, எங்கள்‌ ஊருக்குவக்து முடிந்தால்‌ உன்‌ பெண்ணை 
மீட்டுச்‌ செல்‌. எங்கள்‌ கோட்டையில்‌ நாணு அப்பாக்கி 
கணும்‌ அவைகட்கேற்ற மனிதர்களும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌: 


வ்‌ 


அனால்‌ ஆட்டு மச்தைகளாய நஅம்போன்றவர்களை ee. 
க 





ப 
பு 


பெண்களே கொன்றுபோடுவார்கள்‌. 


பஸ்‌. 







“அறிர்தனையா? இனியும்‌ ஐ அன்‌ அசட்டு மூளையில்‌ பழிக்‌ 
குப்‌ பழி வாங்கவும்‌, ச௪ட்டக்தை உனக்குக்‌ துணை த wi 


இடமிருக்னைறதா்‌ ”” து நல்‌ 
ன? ௪: ல்‌ 3 பத 







அளி] 






ராமதாசர்‌ விழித்துப்‌ பத்தா உட்‌ ன்‌ எ! 
re gh wre கவா த்தி 2 IT சமாக த்து $5 ப்‌ 


சர்தார்‌. திங்கள்‌ பி ர ட பவி. 
3 A [ ந யி ரை , 











ன்றாம்‌ அசதியாய ID. 


_————_ த 
அவர்கள்‌ ஏன்‌ தெரிவிப்பதில்லை? 


இள வயதில்‌ மணம்‌ புரிந்து கொடுப்பினும்‌, பூப்படையும்‌ முன்னர்‌ 

தங்கள்‌ பெண்க, மாமனார்‌ வீடுகளுக்கு அனுப்பாத வழக்கமுடைய 
சில மாகாணங்கசரம்‌ உள; ஆனால்‌ வங்காளத்தில்‌, இத்தகைய தடை 
கிடையாது, மாமனார்‌ வீகேளிலிநந்துவநம்‌ ஆவணயை மீறி, அவர்கள்‌ 
மனம்போல்‌ பேண்கணா அவர்கள்‌ குறிச்த நாணமீல்‌ அனுப்பாவிடில்‌, 
மறுமணம்‌ நிகழ்தலும்‌ கூடும்‌, ஆதலின்‌, பாலிய விவாகத்தின்‌ தீமை 


கள்‌ இம்மாகாணத்தில்‌ சிறப்பெய்துகின்றன. 











௬ பண்டைய வங்காள ஈகரம்‌; இதன்‌ நடு 
வில்‌ பெண்கள்‌ மருக துவ சாலை ஒன்றுள து. 
சாலைபின்‌ உள்ளறை-—இ௮ ம(த்துவசசி 
யின்‌ கீணிப்பிடம்‌. ஓர்‌ சாயுமன நாற்காலி 
அங்கு, சாய்ரூத வண்ணமாய்‌, கண்களை 

க க்கொண்டு, மிஞுற்தும்‌ உழைத்து அசனால்‌ கோடு 
கிழக்‌ ச முகத்துடன்‌, அவ்வயி த்திய சாலையின்‌ ரண கடிச்சை 
விர்‌ சாப்‌ ட்‌ அரச ந்து ஜேனட்‌ ஹான்காக்‌ அயர்க்‌ 





AA 


பொருட்டு, அரை மணி தேரமாயினும்‌ அயர்வு கொள்ள 


லாம என ஓய்வு கொண்டனள்‌. 


இவள்‌ பக்கத்தில்‌, சற்று முன்புகான்‌ இங்கிலாந்து 
லி நந்து வக்க கடி சங்கள்‌ ஒரு நாற்காலியின்‌ மிது இருந்தன. 
கன இனைய உடன்‌ பிறந்தாளின்‌ கடிதம்‌ ஒன்றைத்‌ தவிர, 
ஏனைய கடிதங்களைப்‌ படிப்பதற்கு, இவள்‌ பெரிஅம்‌ களைப்‌ 
படைந்தருக்காள்‌. ஆனால்‌, இவ்வொரு கடிதத்தை முற்றி 
லும்‌ பேோரவலுடன படிக்கறிந்துகொண்டாள்‌., இக்கடிகக்‌ 
இன்‌ முதற்பகுதி இவள்‌ முளையில்‌ நன்கு பதிக்து ஒரு 


இளரச்சியை விளைக்கலாயிற்று, 


“ஜேனட்‌! உன்‌ மனோவன்மை எங்கே? நீ ஏன்‌, நீ. 
காணும்‌ கொடு மகன்‌ உலக முழுதும்‌ விளம்பாப்படுச்சலா 
காது? நாளுக்கு நாள்‌ உதவியற்ற பெண்களின்‌ சடக்‌ 
கொணாச்‌ அன்பங்களைக்‌ கண்டும்‌ பெண்களா? குழந்தை 
கள்‌ குழக்கைகள்‌ தாமே அக்குழக்தை மனைவிகள்‌--நீ 
வாய்‌நிறவாதருப்பத எதுபற்றியோ? அருமை ஜேனட்‌! இச்‌ hs 
செயல்‌ சிறிது கோழைத்தன்மையதன்றோ£ நீரன போலிசு ன 
உதவியை காடக்கூடாது? கருணையின்‌ பொருட்டாவத, ்‌ 
பிரிட்டிஷ்‌ கொடிக்£ம்‌ ஈடைபெறும்‌ இத்தகைய இயற்‌, ' 


Kop 
கைக்கு மாஅபாடான இமைகளை, பிரிட்டிஷ்‌ அரசாங்கம்‌ 3 








தலையிட்டு, ழிக்காது. இருப்பது எலே? க்‌ eg oi ட 
றி 1% 


ப இழிய கங்கையே. இங்லொம்‌இல்‌ சுகமாக. இ: ரு 
அதத்‌ ரி எ த க்‌ ம்‌ ட்டி 
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ஜேனட்டின்‌ சனிமை முடிந்தது. ஏனெனில்‌, ஜேனட்‌ 
டின்‌ ஐய்வைக்‌ குலைப்பதனால்‌ மனம்‌ வருந்தனவளாய, வருச 
சம்‌ அவள்‌ நலமிக்க முகத்தில்‌ இனிது தோற்ற, ரூத்‌ நாக்கு 
என்னும்‌ பெயருடைய உதவி மருத்துவச்சி ஜோனட்‌ முன்‌ 


கசொன்றினாள்‌. 

“நரன்‌ மிதவும்‌ வரும்‌துனைறேன. உன்‌ ஓய்வை 
நான்‌ பன்‌ வெட்கமற்ற செயலாகும்‌. ஏனக்கு உண 
மையில்‌ கருத்தில்லை துணிவும்‌ இல்லை. இங்கு ஒரு பெண்‌ 
வந்திருக்கன்றாள்‌. அவன்‌ உன்னையே பார்க்கவேண்டு 


மென்ற ஓலமிடுகின்றாள்‌. பெரும்‌ இடைஞ்சலில்‌ சிக்குண்‌ 
டிருப்பசாகவும்‌, இமைப்பொழு அம்‌ காலம்காழ்‌கீதக்கூடாத 
தாகவும்‌, நீ அவளை முன்பொருமுறை காத்திருப்பதாகவும்‌, 
அதுபோலவே இம்முறையும்‌ அவனை நீ காக்கும்‌ நிலைமையில்‌ 
உள்ளதாகவும்‌ அவன்‌ கூறுன்றாள்‌. அச்சத்தால்‌ பித்த 
முற்றவள்‌ ள்போல்‌ காணப்படுசின்ுள்‌.' வேறு ஓன்றும்‌ பிறா 


பால்‌ கூற மறுக்கன்றாள்‌, கான்‌ என்‌ செய்வது?” என்‌ 
அறி ரூத்சாக்சு. 
... “அவளை என்‌ மருத்துவ அறைக்கு அனுப்பு. ட்‌ 
வளை நான்‌ காண்பேன்‌. !? என்று ஜேனட்‌ கூறி, தீ 
அரயுமான நாற்காலியை விட்டெழுக்தாள்‌. 

௩-1 
ய ஆ 









ஜேன்‌! நீ ஓப்புக்கொள்ளமாட்டாய்‌; ஆனால்‌, தீ 
று .. கலாத்திருக்கன்றாப்‌; - இய்வற்று, என்றும்போல்‌ ப 
ர்‌ பெற்று ல்க ப்‌ oe (nd 





AO 


ம்‌ % ட்‌ ச fa.) ச } = p ்‌ 
கான. வன காம இ ஆனை லசோ போடாய்‌ க்‌ ௫௪௯ டாது? 


ட ச உ 6 ட்‌ nh ச பி ஆ 
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பயக கூடாது ஏன நாம மபாலிசாய்ன உல வியை காடக்‌ 
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லல கூடா: ஏன, ஜென்டடின பம தூிளில்‌ அனமைபாகு 
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7 கூ x" கு க 4 > ஆ . 5 
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செ ஐ அக 73 ஆட த்தது த: . 

விடை கூறுமாறு, வாயில்‌ வெளியில்‌ ஜேனட சிறிது கெரப 


நி ன்று ள்‌. 
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ஒரு காலகதலு, கானம்‌ இவவி தமாக மபசவக 

உ ௫ உ ஆஆ ச பக. ன 7 ட ன 
கன ண அது உனனைப போல்‌ கான இங்கு புதிகாய வத்த 
ள்‌ & * 
a ட த ஆர வறன்‌ ஆட்திம்‌ ல ட 2 சன்‌ ர 
கால ம்‌. L: இனை 537 ௮ணடுகளாகு உல பு க்கை ப்னனச 
அத 


கான இப்‌ பாம அ அகன்‌ முட்‌! 35 3 கைக்‌ காண்‌ கன்‌ (2 றன்‌. 


இட 


= . . த்‌ க சு 7 ல்‌ ர ட 
கருங்கற சுவரகலாய மு, இ நப்புக கம்பி வேலிகளையும்‌ 
3 (7 4... கொட்ட 7 

ம்‌ 


கடக்காலும்‌ கடக்கக்‌ கூடும்‌; இக்தப்‌ பெண்களின்‌ 
சிறையைக்‌ கடக்கல்‌ அரிது. அவர்களின்‌ சிறைகள்‌ அச்‌ 
சத்தால்‌ கட்டப்பெற்று உள்ளன --பழக்க வழக்கங்களால்‌, 
நம்பிக்கையின்மையால்‌, அறிவினக்கால்‌, வேறு உயர்வான 
நிலைமைகள்‌ இருப்பதாகக்‌ கருதூன்றனர்‌. செருக்காலும்‌, 
கட்டப்பெற்றுள்ளது. அவச்கமாத்‌ கடவுள்கான காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌! போலிசாலும்‌, அரசாங்கத்தாலும்‌, சட்டங்களச 
லும்‌, வல்லமையாலும்‌ அவர்கள்‌ சிறைகளைக்‌ தகர்ப்பது 
அரிது. ஏனெனின்‌ அவர்கள்‌ கட்டுப்பாடுககெ எல்லாம்‌ மதக்‌ 
அத்தகு உள்ளன. ஆதலின்‌ அவர்கள்‌ இவைகளை உயர்‌ 
வாகவே கருதுனெறனர்‌. இந்த நிலைமை கல்‌ அடை... ப 
யும்‌ வசையில்‌, கரம்‌ ஓரக்‌ கால்களில்‌ உள்ள ஓததகில க்கா 
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நீக்கி வருதல்‌ வேண்டும்‌. அவர்களின்‌ துன்பத்தையேனும்‌ 
சிறிது குறைத்து வரலாம்‌. ? 


 இதிம்‌ பயனுள தா? ” என்றாள்‌ ரூத்‌. 


“ அுயின்‌ நீ கைவிடத்‌ தூணிவாயோ? நீ வழி மாறத்‌ 
அணிவாயோ? ”” என்று கூறி ஜேனட்‌ சென்றுவிட்டாள்‌. 


இவள்‌ பிறகே ஓரு சிறு பெண்‌ குழந்தையை அழைத்‌ 
அக்கொண்டு ஒரு இர்துப்‌ பெண்‌ தொடார்தாள்‌. பின்னை 


யவ ருக்கு பத்து ஆண்டுகட்கு முன்னர்‌ கடினப்‌ பிரசவத்து 
னின்றும்‌ தப்புவித்த ஒரு நினைவு ஜேனட்டிற்கு உண்டர 
யது. இவள்‌ ௮துகால, மருத்துவ சாலையில்‌ செடுநாட்கள்‌ 
சுமவ்‌ னமாய்த்‌ தங்கியிருந்தாள்‌. 


...... **தளிப்புற்றேன்‌.! களிப்புற்றேன!! விடுதலை நேரம்‌ 
இயக இவள்‌ என்னைக்‌ கண்டுகொண்டாள்‌. என்னை 
ப முன்னொரு முறை காப்பாற்றிய அவள்‌ இருக்‌ கரங்கள்‌ 
கடவுள்‌ அருள்‌ 2 கொண்டு விளங்கும்‌ கரங்கள்‌. இப்பொழு 
ரம்‌ முன்‌ சனக்களித்த இந்தக்‌ குழந்தையின்‌ துன்பத்தை 
க்கும்‌ ஆற்‌,றலுடையவை அன்றே!” என்று விம்மி விம்‌ 
)L ச கனு: மேற்‌ பச நாவெழாது நின்றுவிட்டாள்‌, 
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“என்ன? நேர்க்த இன்பம்‌ யாது? சிறுமியே நீ கூர்‌? 


ற மொழிக்து, 8] ஜட்‌, அச்சிறுமியின்‌ முகமூடி யை 
இனி ள்‌ ப்‌ உற்றுப்‌, பார்த்தாள்‌, 
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3 ர த்‌ ர உச ட்‌ உ 

(சி. றுமியே/ உனக்கு யாது நேர்ர்குது?” என்று மீண்‌ 
மே ஜேனட்‌ அக்குழக்சையைப்‌ பார்த்து வினாவினாள்‌; 
உடனே நிகழ்ந்தவற்றை அறிந்து அற்றாளாய்த்‌ திகைத்த 
மாள்‌. 

அனால்‌, இப்பொழுது இக்குழந்தையின்‌ அன்னை, மீண்‌ 
டும்‌ பேசும்‌ நிலைமையைப்‌ பெற்றனள்‌. 

இவளின்‌ சிறிய உருவமே, இதுவே நமக்கு இடைஞ்‌ 
சலாய்‌ நின்ற. இவளுக்கு வயதாகவில்லை; ஆலை இவள்‌ 
கணவன்‌ இவளை விழைகின்றான்‌. அவன்‌ தாமூக்கமாட்‌ : 


டானாம்‌. நான்‌ இவள்‌ அவனுடன்‌ சேரவேண்டும்‌. அதோ 















இருக்கன்றுானே, வட்டிக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுப்பவன்‌! 
அவன்‌ கான்‌ இவள்‌ கொழுஈன்‌. அசோ அடதப்‌ பெரிய 
வீட்டில்கான வசிக்கின்றான்‌. அவன்‌ மிகவும்‌ முரடன்‌; பரு. 
உடல்‌ கொண்டவன்‌; தலா சொல்லுக்குப்‌ பிலிதுசொல்‌ ல்‌! 
கேளான்‌; அவன்‌ இதற்குள்ளாக இந்தக்‌ குழந்தையைக்‌ 
கன இன்பச்திற்கு அழைப்பான்‌ என்று ஈாங்கள்‌ நினைக்‌ ன்‌ 
கவே இல்லை. இனி ௮வன்‌ சனம்‌ கொண்டு, என்‌ மக ட 
னைத்‌ திரும்பவும்‌ எங்கள்‌ வீட்டிற்கே அனுப்பி விடுவான்‌. த 
நாங்கள்‌ எல்லா மனிதர்கள்‌ ம்‌ இழிவு கூறப்‌ 


படுவோம்‌? என்றாள்‌ தாய்‌. த 


டாகடர்‌ மிஸ்ஸி சாயபு அறியவேண்டு து ள்‌ 
எங்களால்‌ இயன்றவற்றை எல்லாம்‌ செய்து பார்த்தே ஸ்‌ ட்டி 
மாமி தன்‌ முழு அறிவையும்‌ இதில்‌ வக்ர பார்த்‌ இருக்‌ 
இருள்‌. வைத்தியரும்‌ கூடியவரையில்‌ சே | ஆ 
ழக இதச்‌. ஒழுக்கும்‌ பட்‌ [6 


Ne 





W/O 
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வர்‌ இருக்கி 207.2 DT. வவர ம ரனும இககுழந த பைப 
4 க்‌ ர்‌ ச. A . ச _௪ ம ட்ச தல ௨6 
பெரியவ எர யப்‌ சய வூ, இவ மோ இவ வா திவி 

௬. ௪ * ச்‌ ச ட 2 * (0 ட்‌ சி ஞ்‌ ௫ 9 
கோபித்துப்‌ புறக்கணிக்காமல்‌ ஏற்‌ குமாறு வழி தேடுங்கள்‌ 


௦1/௦! சாறு ச சிறுமியின்‌ காய மண்டும்‌ 273 கீறுரைத்தாள. 


இந்தப்‌ பழங்கதையைக்‌ கேள்விபுற்று ஜேனட்‌ கூறி 

“காயே நான வருஈ்துகின்‌2றன்‌. உன்‌ கணவன ஊர 
றிர்சவா்‌. - நான்‌ பல முறைகளில்‌, அவர்‌ சிறப்பான இடங்‌ 
களில்‌ இருக்க, அவமரக்‌ கண்டி நக்கின்‌2றன்‌ இண 
டொரு ஆண்டுகட்கு முன்புதான்‌; அவா திற பெண்களை 
மணம்‌ புரியும்‌ தீய வழக்கத்கை. ஒழித்துவிட வேண்டு 
மென்ற ஆற்றிய அழகிய சொற்பெருக்கையும்‌ படில்‌ிருக்‌ 
தின்றேன்‌. நீரும்‌ இதனால்‌ ரேரும்‌ கெடுதல்களை உமது 
அ. நுபவக்கால்‌ நன்கறிவீர்‌, இவள்‌ உடம்பு பகுதிகூட 
முதிர வில்லை, இதற்குள்ளாக இவள்‌ கொழுரன்‌ இவனைக்‌ 
கூடவும்‌ ஒப்புக்‌கொண்டிருக்கின்றீர்‌. அன்றியும்‌, இவனைப்‌ 
இ ளாருமானு ரண இிகிச்சை புரிந்து நீங்கள்‌ இது 
வரையில்‌ வீட்டில்‌ செய்துள்ள கெடுசலை கான்‌ அுறிகப்‌ 
படுத்திவிட்டு அவளை ஓழித்துவிடவும்‌ சேவேண்டுசின்‌ தீர்‌. 
ஏன்‌? எதனைக்‌ காப்பாற்ற? யாரைக்‌ காப்பாற்ற? உமது 
குழக்தையின்மீனு நீர்‌ ஒரு சிறிதும்‌ அன்பு கொண்டதில்‌ 
லையா? உமது நெஞ்சத்தில்‌ ப கவும்‌ இரக்கம்‌ என 
பத இல்லையா?” 


“தாங்கள்‌ முற்றிலும்‌ அறிச்துகொள்ளவில்ல்‌, நாண்‌ 

... இக்குழந்தையின்‌ ஈன்மையைக்‌ கருதியே, இவ்வாறு செய்‌ 

3 யத்‌ அணிச்தேன்‌. கணவனால்‌ மறுக்கப்பட்ட மணையிக 

.. சாமிகள்‌ ஏற்பார்களா? என்‌ கொழுசன்‌ பாலிய விவாகம்‌ 
ம்‌ சா, ௮-7 - 
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தின்‌ தீமைகளைப்‌ பற்றி மேனாட்டாரிடமிருந்து அறிந்தவர்‌ 
போல்‌ கூறுகின்றார்‌. அதன்படியே நேர்க்தபோழ்தெல்‌ 
லாம்‌ மேடையிற்‌ பேசுவார்‌. அனால்‌, தனக்கே இத்தகைய 
நிகழ்ச்சி உநிக்குமாயின, அப்பொழுதன்றோே தெரியும்‌! 
குலமுறையைக்‌ கைவிடுதல்‌ கூடுமா? கர்மத்தை விலக்கமுடி 
யுமா2 இது விதியின்‌ பயனன்றோ? எங்களால்‌ இதனைக்‌ 
கடக்க முடியாது. ஆதலின்‌ துணைபுரியும்‌,” என்று கூறி 


ஆனால்‌, ஜேனட்‌ தாய்கூறிய மொழிகட்‌ கெல்லாம்‌ 
த. மறுமொழி கூறி அரை மணி நேரம்‌ கழித்து 
காயையும்‌ குழச்தையையும்‌ மீண்டும்‌ அவர்கள்‌ வீட்டிற்‌ 
கனுப்பி விட்டாள்‌. பிறகு தனது வேலையின்‌ ரெருக்கத்‌ 1 


தில்‌ இந்த நினைவையே ஜேனட்‌ முற்றிலும்‌ மறந்தனன்‌. a 










இரண்டாம்‌ நாளிரவு; நல்ல தூக்கம்‌; ஒரு வீறிட்ட 
ஓசை கேட்டது; ஜேனட்‌ விழித்து, “அது என்ன என்று : 
கேட்டுக்கொண்டே எழுந்து உட்கார்க் காள்‌, ப பதி ந்‌ 


ச்‌ 


ச ட்ட 


மீண்டும்‌ அவ்வொசை மெள்ள தெருவிலிருக்‌ அ: 
ஒலித்தது அது ஓரு பெண்‌ குழக்தையின்‌ அன்பத்தின புதி 
அம்‌ எழுந்கு நடுங்கிய குரலொலி, உடனே, கட்டிலே ௨ பிட்‌ 
டுக்‌ கீழே குதிக்‌ து; பாதங்களில்‌ குறடணிக்து,. டக்‌ 
ஆடையால்‌ மூடிக்கொண்டு, செருக்குக்‌ இ 
 ஜேனட்‌, கையில்‌ மருத்துவப்‌ பட்‌ | 
படம்‌ ச சார்க்‌ தாள்‌. பின்பு, இ! ருவருமா 


டத ௮௧ 
ol 


உ, பகடு அடு. 
ரி ல ஷா 





01. 


“ஒருவருக்குக்‌ காயம்‌ ஏற்பட்டிருக்சன்றது. நாங்கள்‌ 
மருதீதுவச்கெள்‌; வழிவிடுங்கள்‌. நாங்கள்‌ செல்லவேண்டும்‌! 
என்னு அமைதியாகவும்‌; வேண்டியும்‌, அநிகாரக்தடனும்‌, 
கூறிக்கொண்டே கூட்டச்சை விலக்கிக்கொண்டு போய்‌, 
இறுமியாப்‌ ஒரு கும்பலை அணுகினர்‌. இக்கும்பலின நடு 

வில்‌ துன்பம்‌ ஆற்றாது, அழுது துடிதுடித்துக்‌ கொண்டி 
ருந்த லா உருவத்தைக்‌ கண்ணுற்றனா. 

(அந்தக்‌ குழர்தையை மருதீதுவசாலக்கு எடுத்து 
வாருங்கள்‌, அங்கு நாங்கள்‌ தக்கது புரிவோம்‌' எனறு 


ஜேனட்‌ கூறிளை. I 
....... இனால்‌, இதைச்‌ செவியுற்றதும்‌, அக்கூட்டத்தில்‌ ஒரு 


சட ப 
3 


முணுமுணுப்பு உண்டானது. உடனே இரண்டு த்வம்‌! 
ரே பாய்ச்சலாய்ப்‌ பாய்க்கு அக்குழந்தையை ஒருவீட்‌ 











 டிற்குள்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஓடிவிட்டனர்‌. குழர்தை மேற்‌ 
ப கொண்டும்‌ அலறிக்‌ கத்நிற்று, 


நட 


: ! மருத்தவச்சிகளும்‌, இசனால்‌ தோல்வியடையாது அவ்‌ 
வீட்டின்‌ கதவு அடைபெனும்‌ முன்பாக அக்குழ்தையைத்‌ 
தெ க்‌ வீட்டிற்குள்‌ அழைந்து விட்டனா. 
்‌. ல்‌ ரன்‌ உள்‌ முற்றச்கைக்‌ கடந்து சென்று, கங்கள்‌ 
ப ப அம்மனிதர்கள்‌ சரையிற்கெ கீநினார்கள்‌. இரண்டு 
| ச்கெளும்‌ . அசன்‌ ந்‌ மண்டியிட்டு 


Pus ன 
“ மரா்கசணா்‌. ல்லிய ] ௮௦ 
தரர்‌ சென்றி ஒரு ச அபெண்‌; பத்த வயது 








ரோ 
tS 


சள்‌ பேரிக்கொண்டனா. மருக்து அன்பத்சைக்‌ குறைக்‌ 
னு; முடிவு காலத்தை எதிர்பார்க்‌து நின்றனர்‌. 

அதுகாலை மருகீதுவச்சிகட்‌ கூச தெரிந்‌ மீது ஒரு மனிசன்‌ 
அங்கு காணப்பெற்றான்‌. அவனைப்‌ பார்த்து, ஜேனட்‌, 
“அரிபாபு! நிகழ்ந்தது என்ன? இது உன்விடாயிற்றே; குழந்‌ 
தைக்கு ஏற்பட்டது என்ன” என்றான்‌. 

“இக்குழந்தை எனது அடுத்த விட்டாராகிய செட்டி 
யாரின்‌ புதிய மனைவி. இனறிரவுகான்‌ இவள அவர்‌ தன்‌ 
விட்டிற்கு அழைத்துக்‌ கொண்டார்‌. இவள்‌ அவனுக்கு 
இன்பத்கை விளைக்க வில்ல்போலும்‌. மேலும்‌ அவனுக்கு 
சற்று அதீதிரம்‌ பர்த்து யது என்றாலும்‌, சாளரத்தின்‌ 
வழியாக இவனை அவன்‌ தூக்கிக்‌ கீழே எறிச்கமை ஆய்க்த 
வன்‌ ௮சயலன ற? என்றார்‌ அரிபாபு. 

(அய்ந்தவன்‌ செயலன்றாு! ஏன்‌ இல்லை?” என்றாள்‌ ரூத்‌ 
நாக. 

ஏனெனில்‌, இனால்‌ ஏற்பட்ட கலவரக்தாலும்‌, ஓசை 
யாலும்‌, போலிசார்‌ வரது விடுவார்களல்லவா?” 

நீங்கள்‌ என்‌ இக்தக்‌ குழர்தையை மருத்துவ சாலைக்‌ 
குக்‌ கொண்டுவர உடன்படவில்லை; நான்‌ அவ்வானதானே 
கூறினேன்‌?” ன்‌ 

“இதுகூட தெரியவில்லையா? போலிசார்‌ அங்கும்‌ வந்து. 
விடுவார்கள்‌ அன்றே?” 

போலிசார்‌ இதைப்பற்றி ஏன்‌ தெரிந்து கொள்ளக்‌ 
கூடாது!” என்று ரூக்‌ சினந்துரைக்காள்‌. 


லா மனிதத்‌ அ௮ச்டஇருக்க கன்ட ஸல. 2ரு மண 


ச 





லல 


8 த . » . ட்‌ * 
சகோதரர்களே! இவள்‌ இந்தியாவிற்குப்‌ புதியவள்‌. 
இவள்‌ எனனடன்‌ நெருங்கிப்‌ பழகியவன்‌. இவள்‌ தீமை 
னம கரு சவில்லை்‌, இவள்‌ நமது பழக்க வழக்கங்களை 


யெல்லாம்‌ சரிவரத்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டாமா? 


அம்மா. கரங்கள்‌ எங்கள்‌ அ௩்தப்புற மர்மங்களை வெளியிடுவ 
தில்லை. எங்கள்‌ மனைவிகள்‌ எங்கள்‌ சொத்துக்கள்‌. அகவே, 
நாங்கள்‌ எங்கள்‌ மனைவிகளை எவ்வா. நடாத்தியபோதலும்‌ 
கூட, ஒருவரும்‌, அவன நண்பனாயினும்‌ சரி, பகைவனாபி 
னும்‌ சரி, எங்கள்‌ உரிமைகளைத்‌ தடை செய்ய முடியாது. 
போலிசார்‌ எங்கள்‌ அரச்தப்புற மர்மங்களை அறியலாமா? 
நாங்கள்‌ மிகவும்‌ பொறுமை சாலிகள்‌. ஆனால்‌ எங்கள்‌ 
.... பெருமைக்கு இழுக்கு ரேர்க்தகாயின்‌, அந்காளில்‌ உங்கள்‌ 
்‌ நாட்டிரக்கமும்‌ எங்கள்‌ நாட்டி ரக்கமும்‌ ஆறுய்‌ ஓடும்‌” 
என்னு அமிபாபு கூறினார்‌, 


இ தரையிற்‌ கிடந்த உருவத்தனின்‌ அம்‌ ஒரு மெல்லிய 
. ஓசை அ வாம உயிர நீங்கிற்று, இரு மருத்துவச்சி 
களும்‌, அக்குழக்‌ை கையின்‌ திக்‌ துணியால்‌ மூடிவிட்டு 


இ வளி போந்தனர்‌. போம்‌ வழியில்‌, இவர்‌ பாதங்களில்‌ 


அப 









ரு பெண்கள்‌ கூட்டம்‌ விழுது வணங்கியது. 


“அம்மா! நீங்கள்‌ போலீசாருக்கு மட்டும்‌ தெரிவித்து 
ர டாம்‌. நீங்கள்‌ கெரிவித்து விட்டீர்களாயின்‌, 
ள்‌ ்‌ கொழுநர்‌ இனி உங்களை எம்பால்‌ அணுகவிடார்‌. 
5 என்ன ப்‌ i உங்கள்‌ உதவியை 
ட பண்றது உங்கள்‌ த 


oA 


கொள்ளி; நாள்‌ முழுதும்‌ காமத்தை மிருக்க வல்ல மது 

்‌ me ட ச 
வகைகளை அருந்‌ நிக்கொண்டிரும்தான்‌. நீங்கள்‌ இதனைப்‌ 
போலீசாரிடம்‌ கெரிவித்து விட்டீர்களாயின்‌ கரங்கள்‌ உட 
லிருக்க உயிர்‌ வசை யடைவோம்‌. அவளே நல்ல வேளை 
யாய்‌ இறந்து விட்டாள்‌. கூறவேண்டாம்‌. உங்கள்‌ கட 


வுளாணை; உங்கள்‌ கடவுளாணை? என்றனர்‌. 


மருகீதுவச்‌ சாலையின்‌ வாயிற்படியைக்‌ கடந்து சென்று 
கொண்டி ருக்கையில்‌, ரூச்‌ காக்சைப்‌ பார்த்து, ஜேனட்‌, 
£முன்னொறு நாள்‌ ஏன்‌ நமது மேற்‌ கூரையிலிருந்து விளம்‌ 
பரம்‌ புரியக்கூடாது?” என்று கேட்டன யே; நினை விருக்கின்‌ 
றதா? “நான ஏன்‌ அரசாங்க உதுவியை நாடக்கூ டாது” 
எனறனையே. இன்றிரவு நாம்‌ கண்ட காட்சியின்‌ பின்னர்‌, 
உனது கருத்து என்ன? சிற்லெ பெண்களின்‌ கலகத்கைக்‌ 
கருகாது, மேல்‌ நாட்டாருக்கு நில்மையைக்கூறி, ஓரோ 
போடாய்‌ விழிப்பூட்டி விடலாமா? ஒருவேளை செய்தாலும்‌ 
செய்யலாம்‌. என்றாலும்‌ யாது செய்வசென்றே எனக்குப்‌ 










புலப்படவில்லை யென்று நான்‌ ஒப்புக்கொள்ளுகின்றேன்‌. 
நீயும்‌ கானும்‌, இவ்வளவு அருகாமையில்‌ இருக்‌ தொண்டு 
நாம்‌ நடர்துகொள்ள வேண்டியவைகளைப்‌ பற்றி ஒரு முடி 


கெரி ௯ 
த 
தி 


தின்ற தஅ-நானையும்‌, காளையும்‌, நாளையும்‌; நேற்று, கேற்ற, ன்‌ 






விற்கும்‌ வரமுடியாது, நரளேய வேலை கம்‌ தலைமேல்‌ 


a பாலவ என்னைப்‌ த்த வ்ந்து அகத்து 


யது,கான. கடவுள்‌ ஒரு பவள்‌ சன த 
க்ப்‌ பஸ்‌ 


பர பட்கர்‌ ல்‌ 
ய ர்‌ பர! Tf ப ப்‌ ல 


/ 
அமைவு இதப்‌ 
ட்ட 
க தரர்‌ பர 
14 1 J “ ச்‌ 
ர்க பு அம்‌ 
நக்க நெரம்‌ பகவ i ர 
்‌ .] , ச்ஸ்‌ - 
த்‌ 1 
கள்‌ அர Le 
ம்‌ ப 





ந, 
மத்த வ 
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யாது, நான்‌ களைத்து விட்டேன்‌; முற்றிலும்‌ காத்தேன்‌” 
என்று கூறினாள்‌. 
ஜேனட்‌, இன்றும்‌ தனது தொழிலைச்‌ செய்து வரு 
இன்றாள்‌. இவளே இக்கட்டுரையை எனக்குத்‌ தெரிவித்த 
வளும்‌. 
குறிப்புகள்‌. 
பாலிய விவாகக்கைப்‌ பற்றிச்‌ சிறிது கோக்குவாம்‌... 
வன) நமது குடும்பத்தினலாவ து, காயினாலாவது, 
பிறா எவராலாவது ஏற்படும்‌ குற்றமல்ல அது உமது குற்‌ 
... ஐம்‌. அது என்‌ குற்றம்‌. நாம்‌ எதனைச்‌ செய்ய வேண்‌ 
. டாம்‌ என்று கருதுகின்றோமோ, அதனைப்‌ பிறா ஈம்மிடம்‌ 
கு கட்டாயப்படுக்க படியாது. இந்தியா முழுதிலும்‌ பூப்ப 
இ பையும்‌ முன்னதாக என பெண்ணை நான்‌ மணம்‌ புரிச்து 
அளிக்கமாட்டேன்‌ என்று கூறும்‌ அண்களும்‌ மகளிரும்‌ 
ம்‌. த ரல்‌, இது நடைபெறாது ம்‌ ண்‌ ட்‌ 
கள்‌ அஞ்சனெறிர்கள்‌; நீங்கள்‌ பழக்க வழக்கங்களுக்கு 
்‌ இ அஞ்சன்‌ தீர்கள்‌: நீங்கள்‌ உங்கள்‌ மகளுக்காக அஞ்சுகின்‌ 








நட கள்‌: மகனுக்காக அஞ்சுகன்றிரகள்‌. நீங்கள்‌ அச்சத்தி 
டன்‌ உருவமே, மணிகர்கள்‌ தங்கள்‌ மிருக வேட்கைக்கு 
்‌ ம்‌. இலக்காம்‌ சிறிய குழந்தைப்‌ பெண்களின்‌ அனபத்தினைப்‌ 
1. ருட்படுச்துவது இல்லை; அவாகட்குரிய தமது கடனை 
கண்ணள்‌ ல ட்ட மூர்த்தி; அடையாறு 


பப்து டை அவர்கள்‌ முழு வளர்ச்‌ 
ாரேயே காய்களாகச்‌ செய்யும்‌ 
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யக்கூடிய தீமையைப்‌ பற்றியும்‌ கூறிபிருக்கின்றேன்‌. பல 
மனிசாகள்‌ இதனைக்‌ கவறென்று அறிவார்கள்‌; தவ 
றென்று பொதுவில்‌ கூறியும்‌ வருனெருர்கள்‌, அனால்‌ 
இவர்கள்‌ பிறரை ஏன்‌ இவ்விதமாகச்‌ செய்னெறிர்கள்‌ 
என்று கேட்டுக்‌ கொண்டே, தங்கள்‌ பெண்களையே 
இளமணக்ிற்‌ குட்படுக்துகின்முரகள்‌) எனெனில்‌ பிறர்‌ 


தூற்றுவர்‌ என்று அஞ்சு வதினால்‌-டாக்டர்‌ பெசண்டம்மை. 


பொது மேடைகளில்‌ பல சமூகச்‌ சீர்‌ இருத்த உழைப்‌ 

. பினர்‌ ஊக்கச்அடன்‌ இதனைக்‌ கண்டீக்கின்றுர்கள்‌. ஆனால்‌ 

கங்கள்‌ பெண்களையே அவ்விகமால மணம்‌ செய்து கொடுப்‌ 

பேல்‌, குற்றத்கை மனைவி மீதிலும்‌, காய்‌ மீதிலும்‌, பாட்டி 
மீ இலும்‌ சுமத்தி விடுகின்றார்கள்‌. அ சலின்‌, சுங்கைகள்‌, 2 
கமக்கைகள்‌, மனைவிகள்‌, காய்கள்‌, பாட்டிகள்‌, ஆய நாமே 
இதைப்பற்றி ஊன்றிச்‌ சத்திக்கு, ஆண்மக்கள்‌ கம்‌ மீது வ 
குற்றத்தைச்‌ சுமக்காமல்‌. இருக்கும்படியான வழிகளைக்‌ அதி 
கண்டுபிடி க்கல்‌ வேண்டும்‌- திருவாங்கூர்‌ மகாராணி, அல 
இர்தியப்‌ பெண்கள்‌ மகா நாட்டில்‌ ஆற்றிய த மம்‌. இ 
பேருரை; டிசம்பர்‌ 1925, ன 










பக 


௨௫ fy அன்த. 
ப்‌ 


ஒடி தி ர 


ட 





gS 


கன்‌ மகம்‌ எனபது கடவுள்‌ தெறி; லெ ர்க ரங்க 
வல்லா கார்‌ கூறுவதுபோல்‌ இது சமக செறியன்‌. அ. இதில்‌ 
உள்ள சில விஷயங்கள்‌ தரத்‌ ஆராய்ச்யொ 
பலா மனதைக்‌ தவமக க்‌ பல இ ர்க ) மல்‌. ர 
mt நு க்‌ வப? டு வ, 'தற்குரிய ௨ 


1} TE] 


௦1 


* பகத்ராம்‌ என்பவர்‌ பிரோசப்பூரிற்‌ பிறர்‌ தவர்‌. இவா 
இர்து மதத்தின்‌ பெயரால்‌ பெண்கள்‌, குழந்தைகள்‌, தீண்‌ 
டப்படாதார்‌, மிருகங்கள்‌ முதலிய சீவர்கள்‌ அடையும்‌ 
கொடுமைகளை நன்கெடுத்துரைக்கும்‌ சீர்திருத்த உழைப்‌ 
பினாகளுள்‌ முதன்மை பெற்றவர்‌. 


சீ 
நஜ அக்கை அலை சனா. 


நான்காம்‌ அத்தியாயம்‌ 





புழுவா மனிதனா? 


தீண்டாமை இந்து மதத்தைக்‌ கெடுக்கின்றது; சிறிதளவு பாஷா 
ணம்‌ பாலிற்‌ கலந்தமைபோல, மகாத்மா காந்தி; யுவ இந்தியா; அக்டோ 


பர்‌ 20, 1927. பக்கம்‌ 355. 


த 









ம்‌ பகானிஸ்தானத்து எல்லைப்‌ 
ம்‌ ப புறங்களில்‌ போர்த்‌ தொழில்‌ புரிந்த 
நூ வாகள்‌ இவர்கள்‌ தங்கள்‌ தலைவா்‌ 
... (ஜெனரல்‌) விடுதியில்‌, காப்பி அருச்‌ 
. இக்கொண்‌ டிருர்தனர்‌. பான்னூ, 
i த்‌ கைபா, வா£ர்‌ ஸ்தானம்‌ 
ங்கள்‌ mist வாணாட்களைப்‌ பற்‌ 


6 ப்ட்‌ தம்‌. 6 i ட்‌ இ: ம a! ன்‌ ச 6 
ச 7712 01 1/2 ( 3 ப்‌ 
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“உன்‌ மனம்போல்‌ கோந்துகொள்ளும்படி விடப்பெற்‌ 
ரூல்‌, நீ எத்தகைய இந்திய வீரர்‌ படைக்குத்‌ தலைவனாக 
இருக்க விரும்புவாய்‌? *” என்று விருற்தளிப்பவா த 
ஞர்‌. 



















எ 


₹ இணையற்ற கூர்க்காப்‌ படைக்கே”? என்று உடனே 


கூறினார்‌ ஒரு வயதிற்‌ சிறியார்‌. 
காக்கா வருப்பினா சண்டைக்காரர்கள்‌--ஒப்பற்ற 


வாகன்‌, ஆனால்‌, சிற்சில வேலைகட்குப்‌ பட்டாணியர்கள்‌. ...” 


₹ என்னைக்‌ கேட்டால்‌, கான சீகயெர்களையே வ இ 
வகாகக்‌ கூறுவேன்‌. உறமும்‌, ஒழுக்கமும்‌ கொண்ட சக. 
இயர்கள்‌ தக்க தலைவர்களின்‌ ழ்‌ சிறப்பு மிகுந்த விரர்கள்‌ ?' 


என்றா மன்று ரவு! அங்கில வீரா; த ம» பம்‌ இனை ந 

்‌ ஞா ய £4 
₹ எல்லோரும்‌ பண்டு முகல்‌ கொண்டுள்ள கொள்கை 
களையே நீங்களும்‌ கூறுகின்றார்கள்‌. நிங்கள்‌ எனல! சொன்‌ 
[] க 
னாலும்‌ . என்‌ மராட்டிய வீரர்கள்மேல்‌ பக்‌ தயம்‌ குட்டு மி. 
வி 
வேன்‌. கட்த * 41 
சத்‌ 

இவ்வாறாக, ஒன்‌ வொருவரும்‌ தீங்கடங்கள்‌ படை பி்‌ 


த 


காயே புகழ்கது பேசலாயினர்‌. டு தி ்‌ 


ஞ்‌ 





ப ல்‌. 
ப “உண்மையே! நீங்கள்‌ யாவரும்‌ வல்லேன்‌ வது 5 
போர்த்கொழிலிற்‌ புகழ்‌ சிறக்க வகுப்பினர்க: ப வ 
பேசி வந்தீர்கள்‌, அனால்‌ போர்த்தொழி நில்‌ ர்‌ ரியா ம 

டிகள்‌ வகுப்பை டதா தழல்‌ 
கடத்த டன கீ, ல்‌ 19 (டக்‌ ழ்‌ 5 பத்த 


பதி 


42 
3 த 
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புகழ்ந்துரை செய்சனா்‌; அதனை என்றாவது, போர்வீரர்‌ 
க்கு அழகன்ணு. படைச்‌ தலைவரோ அவர்களின்‌ கண்ணனை 
யார, 
கான கூறிய மொழிகட்கு எிர்பார்ச்சவண்ணமே 
பயன்‌ எற்பட்டகைக்‌ கண்டு படைக்தலைவர்‌ புன்னகை 
புரிக தரர்‌, 
“நாம்‌ இ, அல்‌ எல்லைப்புற நிகழ்ச்சிக்‌ ளப்‌ பற்றிப்‌ 
பேடியே மாலைப்‌ பொழுதைப்‌ போக்கவிட்டோம்‌. இனி 
வேறு செய்நிபேசுவொம்‌, நாம்‌ எல்லோரும்‌ வீரா்‌ படையில்‌ 
உள்‌ ௭, இன்றியமையாத போர்த்‌ கொழிலாளர்கள்‌ அல்லா 
தவர்கள்‌ கிறி. தும்‌ பாராட்டுவதில்லை. நானும்‌ இப்படித்‌ 
பி ல்‌ ரன்‌ இருக்கேன்‌, ஆனால்‌, பி றார்‌ அதியும்படி புகழப்பெருகு 
- அவர்களின்‌ வீரச்‌ செயல்களைக்‌ கண்டதும்‌, நான்‌ விழிப்‌ 


ரல 







' ந்ேன்‌. ரலி ன்‌, நீங்கள்‌ இணங்குவிர்களாயின்‌, 
சாண்‌ ஒரு கட்டுரை கூறுகின்றேன்‌. இக்கட்டுசை நயமாகக்‌ 
it தொற்று; எனினும்‌, இசன்‌ ஈயக்‌ குறைவை நீங்கள்‌ முற்‌ 


றி த கேட்டின்‌ பின்னர்‌ பாராட்டமாட்டீர்கள்‌. 
த 


- 










ன்‌ 


| கான்‌ கூறப்புகும்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌, மெசப்‌ பொட்டேமி 
ந்‌ 1 
ச கூட்‌ ்் நாம்‌ ர்க: அல்‌ நடை 


எனது. படையில்‌ அலவன்ஸ்‌ என்‌ பழைய 
ய தண்ர்‌ கார்டன்‌ என்பார்‌ படை பரவிக்‌ 
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“அனால்‌ என்‌ கட்டுரையைக்‌ துவக்கும்‌ முன்னர்‌, இரண்‌ 
டொரு செய்திகளை நமக்கு விருர்களிப்பவரின்‌ தெளிவிற்‌ 
காகக்‌ கூறிவிடுகின்‌ றேன்‌, இந்து மசக்தினாகளின்‌ ஓவ்‌ 
வொரு செயலும்‌ மத சட்டங்களால்‌ வரையறுக்கப்‌ பெற்‌ 
அள்ளு என்று நீங்கள்‌ அறிவிர்கள்‌. இதற்குச்‌ சான்றாக, | 
ஒரு இஈஅவும்‌ கன்‌ மலசலத்கை கானே அகற்றுதல்‌ வழக்க 
மில்லை. இதுபற்றி, இந்துமத சட்டத்தின்படி, ஒரு வகுப்‌ 
பினர்‌ தீண்டப்படாதார்‌ என்ற பெயருடன்‌ பிறவியிலிருக்‌து 


இரதுக்களின்‌ அழுக்குகளை எடுச்கெறிபவர்களாய்‌ பிரிக்கப்‌ 












பெற்றுள்ளனர்‌. அதசலின்‌, ஒவ்வொரு இகந்து விராபடைக்‌ 


௬ 
அணை அவளை டை எஉடு ௬௭௬௨: ௭ வட... தல. 4 


கும்‌ திண்டப்படாகவர்களாய தோட்டிகள்‌ சிறு படை ஒன்‌ 
அளத. இவர்கள்‌ வீரர்கள்‌ செல்லும்‌ பொழுது பின்னணி 
யில்‌ போர்க்கருவிகளின்‌ முன்பாகச்செல்லுவார்கள்‌. கந்தை 
படுச்திய, நாற்றம்‌ எடு கச, பொறுமை மிகுந்க, பிறா எள்ளி 
ஈகையாடுகின்‌ ற, குப்பை கூட்டுபவர்களை மற்றைய வீரர்கள்‌ 
வசை கூறுவதும்‌ தூற்றுவதும்‌ வழக்கம்‌. , 


“கதையை விட்டு விட்டோமே; கூட்‌ நகரத்தில்‌ நாம்‌ 
கோல்வியுற்றசன்‌ பின்னர்‌ நாங்கள்‌ வீணில்‌ சண்டையிட்டு 
அலுக்தோம்‌. படையும்‌ கடற்கழியின்‌ ஓரமாக அமர்ச்தி 
விட்டது. கொடிய வெப்பம்‌; நாளுக்கு நாள்‌ ன. ச்‌ 
சுடர்போல்‌ வீசிற்று. தட்பவெப்பநிலை அறி ப ஜி 
யில்‌ உள்ள ரசம்‌, 120 புள்ளிகள்‌ தது உயர்ந்‌ இத்‌ 
றது. உணவுப்‌ பொருள்கள்‌ குறைந்து பே 
இடைஞ்சல்கட்கு இடையில்‌, பம்‌ ந்‌ 
லத்‌ த? தத்கல்‌ கொ ௩ 
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“ஓர்‌ நாள்‌ கார்டன்‌ ஒரு புதிய முறை யிட்டுடன்‌ என்‌ 
னிடம்‌ வந்தார்‌, 

கர்னல்‌! எனக்குப்‌ பத்து நிமிடங்கள்‌ செவிகொடுக்க 
வேண்டும்‌. நான்‌ நமது கோட்டிகளைப்‌ பற்றிப்‌ பேசப்‌ 
போகின்றேன்‌. இதைப்‌ பற்றிப்‌ பேசவேண்டு மென்ற 
பரபரப்பு எனக்குச்‌ சக்க முடியவில்லை” என்றா, 

“நரன்‌ அதிக வேலை செய்து ஓய்ந்து போன கார்ட 
னுக்கு மூளைக்‌ கொ௫ப்புக்‌ கண்டதோ என்று ஐயழுற்‌ 
றேன்‌. தோட்டிகள்‌ படை மருத்துவ விற்பனரின்‌ மேற்‌ 
பார்வையிற்றான்‌ இருப்பது வழக்கம்‌. அனால்‌, பொறுமை 
மிக்கத்‌ கோட்டி களால்‌ யாருக்கும்‌ ஒருவிதமான இடைஞ்ச 
னும்‌ கிடையாது. 

“என்றாலும்‌ கார்டன்‌ பின்‌ வருமாறு தெரிவிக்கலானா. 

“தாங்கள்‌ நமது சோட்டிச்‌ தலைவனை அறிவீர்களல்‌ 
- லவா? நெடியவன்‌; நெருங்கி வளராதத்‌ தாடியை உடைய 

வன்‌; கருவிழியன்‌; பார்வைக்கு ஒருவிதமாக இருப்பானே 
ம்‌ த அவனை தீ தெரிவிர்களல்லவா?'” என்றுர்‌. 











i ந (நரன இவனை நன்கறிவேன்‌. பத பத்து தலைவா்‌ 


இடர்‌ * 
ப 


ப இல ப்‌ பற்றிக்‌ கூறியதும்‌ இவன்‌ உருவம்‌ என்‌ மனக்கண்‌ 
ம அனி £ கின்றது. பழைய பாகை ஒன்றையும்‌, அழுக்கடைந்த - 
ந்த்‌ 5 ளயும்‌ உடுத்தி பிருப்பவனாபினும்‌, இவன உருவம்‌ 
ர்‌. பனி இழைக்கக்‌ கூடியதே; இவன்‌ இராணுவ மேல்‌ 
எத 7 நவி கஃசகளையே சுத்தப்‌ படுத்தும்‌ தொழிலைக்‌ 


ந அ வ டகோரப்ர என்‌ பக்கு த்‌ i 
a ப்‌ i RN பரதக்‌ எட்கா 


























02. இட்‌ 


நீலைமைக்குக்‌ கொண்டு வர்றவன்‌. அவன அறிவும்‌, ஊக்க 
மும்‌ அவனை எனக்கு இன்றியமையாதவனாய்ச்‌ செய்தன. 
பல முறைகளில்‌. அவன்‌ எனக்கிழைத்க உதவிக்காக சான்‌ 
அவனுக்கு , கனறி செலுத்தி யிருக்கின்றேன்‌. அவனுக்‌ 
குள்ள வேலையை விட, அவன்‌ வொரு கொழிலைக்‌ 


ப்ச்‌ 


கையாடி வஈகான்‌. போர்த்‌ கொழிலில்‌, கோட்டியாய்‌ இருக்‌ 
மாலும அவன்‌ சண்டை செய்வான்‌. தாங்கள்‌ புனசிரிப்‌ 
படைனெறீர்கள்‌. இருந்தாலும்‌, அவன்‌ செய்த செயல்‌ 


© ப்‌ இ! ப ்‌ ப ௪ ட்‌ ௪ 
களைப்பற்றி நான்‌ கூறுகின்றேன்‌ கேளுங்கள்‌. 


“£சணடை எற்பட்ட காலத்தில்‌, அவன, அவனுக்கேற்‌ 
பட்ட இட த்தில்‌ போக்கருவிகளுடனும்‌ கோவேறிக்‌, கழு a 
 கைகளுடனுமே இருப்பான்‌. உண்மையாகக்‌ சைசில்‌ 
போர்‌ is மெல்ல மெல்ல, . கன்‌ இட த்தை... 
விட்டகன்று படையின்‌ முன்னணிக்குச்‌ சென்று இறந்து 
போன ஒரு போர்‌ வீரனின்‌ அப்பாக்கியை எடுத்துக்‌ Hn 
கொண்டு, போர்‌, முடியும்‌ வரையில்‌ சண்டை புரிவான்‌, .. 
போர்‌ முடிந்ததோ. இல்லையோ, உடனே னு 
போல்‌ மீண்டும்‌ கன்‌. இருப்பிடத்திற்கு வற்து ஒன்றும்‌ அறி. 
யாதவன்போல்‌ இருக்து விடுவான்‌. இவன்‌ இல்லா i 
செய்து வருவதை நான்‌ இதுவரை அறிந்ததே கடை | 
அவ்வளவு இறமையுடன்‌ நடற்றது கொள்ளுவான்‌. ட்‌ ப்ப 
யாகவே நடைபெற்று வந்தது. ஓர்‌. கான்‌, கடு. டி 8 
வுடன்‌, பிணங்களை யெல்லாம்‌ i ச்தும்‌ x 


பி்‌ டன்‌ த வ 
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அவாகள்‌ உண்மையை உரைக்சனா,. துவக க.ம்திலிருக்ேே த 
ட * ்‌ ்‌] சு ௬ ட : % ச ர] டட 
இவன்‌ இவ்வாறு செய்து வந்தவனாகக்‌ ே கள்வியுற்றேன. 


அவன்‌ பத்து சண்டைகளில்‌ போர்‌ புரிச்துள்ளானாம்‌. 


“நிற்க, நான இதைப்பற்றி தர்‌ ச போய்விட்டேன்‌, 
பிறகு ஓர்‌ நாள்‌ போர்‌ வீரர்கள்‌ தங்கியிருக்கும்‌ விநிதிகனைப்‌ 
பார்வையிடச்‌ சென்றேன்‌. அதுகாலே நான ஒன்றைப்‌ 
பார்த்‌ கன்‌. அது ஒன்றும்‌ பெரிதல்ல--ஒரூ கோட்டி 
கான்‌--—பி ௦௪௮ வயது சாலா பையன; Q தாட்டிகளில்‌ மிகச்‌ 
சிறியான-— - மண்டையைப்‌ பிளக்கத்சக்க ரூரிய வெப்பத்‌ 
எதில்‌ வெட்ட வெளியில்‌ . உட்கார்ச்து கொணடு, இலா ' 
 சணடையிடுின்றார்‌; சிலர்‌ ம ண்டையைப்‌ போடுகின்றார்‌ 
என்று பாடிக்கொண்‌ டிருக்சான்‌. அதுபோது அவன . 
தன்‌ வெறுவ்‌ கைகளால்‌ கரைப்‌ பாண்டங்களில்‌ இருந்த 
நற்றை எடுத்தெறிந்து கொண்டிருக்‌ சான -வெறுங்கைக 
ட னால்‌ ல்‌! கோட்டிகள்‌ மோட்ச உலகம்‌ வரை நாறுனெ றீர்கள்‌ 

இ என்பதில்‌. வியப்பென்ன! 


போது சான மனதில்‌ ஒன்று உடத்கது. அது 
இன்௮ வரை என்‌ மனசை விட்டகன்றகன்று, மனிதன்‌ 
்‌ சகோதரர்களையே மிருகங்களிலும்‌ காழ்மையாக மதிக்‌ 
ரூ: ன்‌. ந அ பத்த என்‌ னி gen 
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பாடும்‌ ஒரு உற்சாகத்தை உடையவர்கள்‌; மனிசன்போல்‌ 
போர்‌ புரிக து இறக்கும்‌ துணிவையும்‌ மனத்தில்‌ வடித்தவர்‌ 
கள்‌. என்னென்று கூறுவது! யோசித்துப்‌ பாருங்கள்‌! 


கடவுள்‌ ஆணைப்படி... 


அம்‌; இதற்கெனன வழிகண்டு பிடி த்திருக்கின்றர்‌ 
கள்‌?” என்‌ேறன்‌, 

“நரன அதற்காகக்கான கங்களிடம்‌ வர்தது. இதற்‌ 
கொரு வழி என்‌ மனதில்‌ உதித்துள்ளத. முதலாக, நான்‌ 
ஒரு கஃசுப்‌ பாண்டச்கைக்‌ கண்டு பிடி கீதிருக்கன்றேன்‌. 
இப்பாண்டத்தின்‌ உட்புறத்கைக்‌ கைகளால்‌ கொடாம 
லேயே, அதல்‌ உள்ள கழிவுகளை அப்புறப்படுச்தி விடலாம்‌. 
இ௫க்ககைய பாண்டங்களை நாம்‌ மிகவும்‌ எளிதில்‌ செய்யக்‌ 
கூடும்‌. அவைகட்கு மண எண்ணெய்‌ டின்‌'கள்‌ தாம்‌ 
சிலவு; ஒரு “டன'னை எடுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; அதனை 
இரண்டாகப்‌ பிளந்து விடுங்கள்‌; பிறகு அதற்கு மரத்தினால்‌ 
கைப்பிடிகளை அமைத்து விடுங்கள்‌. அவ்வளவுதான்‌. 


“அனால்‌, நான்‌ இம்மட்டேடன எனது சீர்‌ திருத்த 
முறைகளை நிறுத்தப்போவதில்லை. என்‌ தோட்டிகளுக்கு 
உண்மையான நல்ல இராணுவ உடுப்புகளை அளிக்கும்படி. 
விரும்புகின்றேன்‌; அவர்களின்‌ அழுக்குபடிந த, கந்தலாய்ப்‌ 


போன, கோட்டிகள்‌ உடைகளை நீக்கிவிட விரும்புகின்‌ 


றேன்‌; அவர்கள்‌ என்றும்‌ நீராடி. நாற்றம்‌ வீசாமல்‌ இருக்க 
விரும்புகின்றேன்‌; பன்றிகள்‌ கூட்டம்‌ போலன்றி அவர்‌ 


கள்‌ மற்ற காலாட்‌ படைகளைப்போல்‌ ௮ணிவகுக்து முறை 


யாகச்‌ செல்லும்படி விரும்புசின்றேன்‌) இறந்துபோன 


இழக்கோட்டியின்‌ பொருட்டாயினும்‌, அவர்களை நான்‌. 


மனிதர்களாக்க விரும்புசன்றேன்‌. 


மீ பா 
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கார்டனின்‌ உண்மையான நோக்கங்களைக்‌ கண்டு 
ஒருவரும்‌ ஜபுற வேண்டுவதில்லை. என்றாலும்‌, கரர்டனின 
இிட்டங்கள்‌ பயன்‌ பெறுமா என்ற நான்‌ அதபோஅு ஐயுற 
றேன்‌. எவ்வாற்றானும்‌, தொட்டிகளை முன்‌ னுக்குக்கொண்டு 
வர விரும்பி முனைக்து நிற்கும்‌ கார்டனின்‌ நிட்டங்களில்‌ 
எனக்கு நம்பிக்கை யில்லை யென்று நரன்‌ கார்டனிடம்‌ கூறி 
யிருப்பேனாபின்‌, கார்டனின்‌ மனம்‌ துன்படையும்‌ ஆதலின்‌, 
நான்‌ “சரி, உன்‌ மனம்‌ போற்‌ செய்‌. உனக்கு நல்ல இருட்‌ 
டம்‌ வாய்க்க? என்றேன்‌. 

“கார்டன்‌ உடனே தன முயற்சியில்‌ இறங்கிவிட்டார்‌. 
தன்‌ கருத்தின்படி கஃசுப்‌ பாண்டங்களைச்‌ செய்து குவித்து 
விட்டார்‌. கோட்டிகட்கெல்லாம்‌ ஒரே விதமான உடுப்புக்‌ 

i களக்‌ னன்‌! உடுக்கும்படி.க்கு ஆணையிட்டு விட்டார்‌. 
அவர்கட்‌ குள்ளாகவே, இறந்துபோன கிழவனுடைய 
"இடத்தில மற்றொரு i தலைவனாக அமர்த்தி விட்‌ 


இவன்‌ நல்ல உடல்‌ இடம்‌ வாய்ச்தவன்‌; இருபத்தி 
| க்கு ௮4 உடையவன்‌. ஐக்கடி. எட்டங்குல உயரம்‌ 








சமூகம்‌ முகத்தல்‌ கரிய மீசை; எனக்கு இவைகள்‌ 
ரம்‌ கன்றாக நினைவில்‌ இருக்கின்றன-பின்னர்‌ அல்கி 
சகெளினல்‌. பட்டம்‌ A ட்‌ 
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அனால்‌ அவர்கள்‌ ஒரு வகையாகப்‌ .பக்‌ காடவில்லையென்று 
நான்‌ கூற முடியாது. 
அண்டு முடிவில்‌ கூட்‌ நகரச்தின்மீது படை எடுத்துச்‌ 
சென்றோம்‌. அதன்‌ பின்னர்‌ பாக்காத்‌ நகரம்‌ வரையில்‌ 
பகைவர்களைக்‌ தொடர்ந்து சென்றோம்‌. எனன நடை! 
என்ன நடை! மாலை ஐக்‌ தமணி முதல்‌ காலை ஒன்பதுமணி 
வரையில்‌ நடைதான்‌; முதுகில்‌ சுமையுள்ள பெரும்‌ உடுப்பு 
மூட்டை); போருக்கு உரியவைகளைச்‌ சுமந்து பின்றொடரும்‌ 
கோவேறு கழுகைகளும்‌, வண்டிகளும்‌, எங்கள்‌ பின ஏழு 
மைல்‌ தூரம்‌ நீளமுடைய ஒரு தொடா. இவைகளினின 
றெழும்‌ தூசு எங்கள்‌ உடலுக்குள்‌ ஊடுருவிப்‌ புகுக் சன. 
“காலாட்‌ படைகளின்‌ பின்னால்‌, கொடாது வந்த 

கூட்டம்‌ போர்‌ வீரர்கள்‌ படையைப்‌ போலவே இருந்தது. 
இதற்கு குப்பு , தலைமை வலி இத்திருக்‌ தான்‌. ஒரு சாரஜண்டு-- 
மேஜரைப்‌ போல்‌ கைவீசி நடற்து வர கான. கோட்டிகள்‌ 
எல்லாம்‌ காலாட்‌ படைகளைப்‌ போன்றே இருந்தார்கள்‌, 

நாளுக்குநாள்‌ புய உடூப்பில்‌ பார்வைக்கு மிகவும்‌ கவாச்‌. 
தியை இழைக்சார்கள்‌. ஈதெல்லாம்‌ கார்டனின்‌ வேலை! 
கார்டன்‌ மிக்கச்‌ இறமை படைத்தவர்‌-இவர்கள்‌ மனத்தில்‌. 
சுயமரியாதையையும்‌ விரக்கன்மையும்‌ உட்புகுத்திவிட்டார்‌.. 
அவர்கள்‌ இப்பொழுது தங்களுக்குள்ளாகவே, சங்களுக்‌. 
கென்று ஒரு தலைவர்‌ (குப்பு) இருப்பதாக . தனி 
கொண்டார்கள்‌-- தங்களைக்கண்டு காணப்படாத டு 4 
தங்களின்‌ உரிமைகளைக்‌ காப்பாற்ற முன்வரும்‌ ஓ ரவ jf 
இவாது (குப்புகின்‌) அனை ச... அலல்‌ 
நிலமையை உண்டுபண்ணிறறு. கடை துரு 
நெருங்கி விட்டோம்‌. : அன்ன முகல்‌ த 6 
"சடைபெற்றது. . ன்‌ பதக்‌ ப்‌ 















த க்‌ த்தின்‌ டக்‌ 
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“சண்டை அவக்கச்திலிருந்தே, குப்பு அருக்கியர்களின்‌ 
அப்பாக்கெளைச்‌ சேர்த்துக்‌ கெண்டேவந்சான்‌. இவைகளை 
ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாய்க்‌ திரட்டிச்‌ தங்களது உடுப்பு 
முட்டைகளில்‌ ஒளித்து வைக்கத்‌ தலைபட்டான, ஓர்சாள்‌ 
இவைகட்கு உபயோகம்‌ ஏற்படும்‌ என்று குப்புநிண்ணமாய்க்‌ 
கருதினான்‌. ற்லெ நேரங்களில்‌, குப்பு தன்‌ தோளில்‌ ஒரு 
போர்விரனைப்போல தப்பாக்கியைச்‌ சுமந்து இரியவும்‌ 
விரும்புவான்‌. அவன்‌ இந்து வேட்கையை எவ்வா 
அடக்குவான்‌? 


போர்ப்‌ படையில்‌ இல்லாதவர்கள்‌ (தோட்டிகள்‌) 
பேசர்கருவிகளைச்‌ சுமத்தல்‌ கூடாது; ஒழுங்கற்ற முறை 
யாகும்‌. அனால்‌ அங்கு நடைபெற்ற போரில்‌ எல்லாச்‌ 
சட்டங்களும்‌ கைவிடப்பெற்றன. பஞுத்கறிவு ஒன்றே 
 சட்டமாய்‌ இருந்து வந்தது, கார்டன்‌, சன்‌ கோட்டிகளைப்‌ 
ஜ்‌ பற்றி ஒரு குழக்சை தனது பொம்மைகளைப்பற்றிப்‌ பேசு 
5. வது போல்‌ பேசி வக்‌ தார்‌. 
த 
ம 


ந பரர்தஙிட், உணவு அருர்திக்கொண்டிருக்கோம்‌. அது 


* ஓர நாளிரவு, டைகரி சு நதி வளவில்‌ நாங்கள்‌ சண்டை 







போது கார்டன்‌, 


24 5 


தி இ. 66 னன்‌! என்‌ ே அட்டக்‌ தலைவன்‌ குப்பு” என்று 
ர துவா கரத்‌ நான்‌, கார்டன்‌ தனது வளர்ப்புக்‌ குழந்தை 
ரர பேசப்போகின்றார்‌ என்று வேறு வழி 
ல்க ரது செவிசாய்க்துக்‌ கேட்கலாயினேன்‌. அன்றிரவு 
ர்டன்‌ “வ்‌ op ie 


3776 33 
௩ ட கன்‌ 
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விட்டார்‌. அது என்ன? அது குப்புகான்‌. குப்பு மிகவும்‌ 
அமைதியாக தரையில்‌ உட்கார்ச்துகொண்டு ஒரு தப்‌ 
பாக்கியில்‌ குண்டுகளைப்‌ போடுவதும்‌ சுவேதுமாய்‌ 
இருக்கான்‌! தனது தோட்டித்‌ தொழிலை மறந்துவிட்டான்‌! 
கான்‌ ஒரு போர்விரன்‌ அல்லவென்பதையும்‌ மறந்தே 
போனான்‌. எதரிகளைச்‌ சுடுவதிலிராஈது எதிரிகள்‌ அனைவரும்‌ 
இவன்‌ மீது ஈடுவகனால்‌ உண்டாகும்‌ மண்ணும்‌ சேறும்‌ 
உடம்பு முழுதும்‌ நிறைந்திருந்தது. இவன்‌ எதிரே ஆற்றுக்‌ 
கப்பால்‌, ஓர்‌ கட்டிடத்தில்‌ ஓர்‌ சாளாம்‌ சென்‌ பட்டது. 
இச்சாளரத்தன்‌ ஈடுவிற்‌ குறவைக்துக்‌ குப்பு சரமாரியாகக்‌ 
குண்டுகளைச்‌ செரரிர்து வந்தான்‌, ஒவ்வொரு குண்டும்‌ 
அக்கட்டிட தீதில்‌ இருக்கவேண்டிய ஒவ்வொரு தருக்கி 
யரையும்‌ கொன்று விடும்‌ என்று இவன்‌ கருதினான்‌ போலும்‌! 
நாங்கள்‌ துருக்கியர்‌ கையிலிருந்து பற்றிய குண்டுகளைச்‌ 
சலவிட்டு வர்கான்‌. மறைந்துகொண்டு சுடுவது என்ற 
நீனைவே குப்புவுக்கு இல்லை. சாளரம்‌ இருக்கிறது. அதைப்‌ 
பார்த்து, சடவேண்டியது தானே; வேறென்ன இருக்கி 
றது? இதற்கு ஒளிந்து கொள்வானேன்‌? பதுங்கி யிருந்துச்‌ 
சுடுவானேன்‌? 


“ஒர்‌ வேளை, “நான்‌ இதற்கு ஒரு வீரப்பதக்கம்‌ பெறு 
வதும்‌ கூடும்‌. இகோ கன்‌ வயிற்றேடு வயிறாக ஊர்ந்து 
கொண்டு காளைபோற்‌ சீறி கார்டன்‌ துரை வருகின்றுர்‌. . 
அவர்‌ என்பால்‌ வருவதற்குள்‌ மற்றொரு குண்டைச்‌ 
செலுகத்திவிடவேண்டும்‌. அவர்‌ கட்டளையை நான்‌ இது. 
போது கேட்க என்‌ செவிகளுக்கு அற்றல்‌ த்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌” என்ற குப்பு தனக்குள்ளாகவே சொல்‌ 
லிக்‌ கொண்டிருக்‌ கான போலும்‌! ப | 
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“அடே முட்டாள்‌! நிறுத்து! உன்‌ வேலையை 
நினுக்து!”? என்று (கார்டன்‌) கூறினேன்‌. ஆனால்‌, 6 அவன்‌ 
ஒரு குறிகாரன. இகோ நான்‌ அவனைச்‌ சுட்டுவிடப்‌ 
போகின்றேன்‌!” என்றான்‌ குப்பு. 


கார்டன்‌! இதனை நீ என்னென்று கூறுனெறாய/?” 
என்றேன்‌ (கானல்‌) 

“உமத அதிகார தொரணேயில்‌, இதனைக்‌ இ€ழ்ப்படித 
லீல்லா,த்‌ தன்மை என்று நீர்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌. நான 
மட்டும்‌ இதனைப்‌ புழு மனிகனாகும்‌ மாறுதலில்‌ ஏற்படும்‌ 
ஒரு நிகழ்ச்சி என்றே கூறுவேன்‌. என்று காடன்‌ விடை 
யிறுத்தார்‌. 


இதுபோது படைக்சலைவா, (நீங்கள்‌, இர்தக்‌ கட்டு 
ரையைக்‌ கேட்டு அலுத்துப்போய்‌ விட்டீர்களா? சற்று உற்‌ 
சாக மடையுங்கள்‌; கொஞ்சக்கான்‌ இருக்கின்றது. இவ்‌ 
வாறு குப்பு செய்தது டைக்ரீசு நதிக்கரை வளைவில்‌, நரங்‌ 
கள்‌ அங்கு ஒரு மாதம்‌ சண்டை யிட்டோம்‌; மிகுந்த 
உயிர்ச்‌ சேதம்‌ அடைந்தோம்‌. எஞ்சிய எல்லா மனிதர்க 
ளுடைய உதவியும்‌ இன்றி யமையாகசாக இருந்தது. 
சண்டை முடித்தது; அருக்க்யா முறியடிக்கப்‌ பெற்றார்‌ 
என்று மகிழ்வுற்றிரு்தோம்‌. ஆனால்‌ வீரம்‌ படைத்த 
அருக்யெர்‌ மீண்டும்‌ எங்கள்‌ இருபக்கங்களி லிருந்தும்‌ தாக்‌ 
குவாசாயினா. எங்கள்‌ முன்னணியைய ம்‌ பிளந்து உட்‌ 








ப து முன்னணியில்‌ கார்டன்‌ தனஅ வேலயில்‌ மும்‌ 
3 முறமாய்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்‌, அருக்கயர்களின பீரங்கிகள்‌ 
1 எங்கள்‌ படையில்‌ பெருங்கேடு இழைத்து வதன. முன 
.. னணியில்‌ குண்டுகள்‌ இல்லை; என்‌ செய்வது? குண்டுகள்‌ 
(4 டி துருக்கியர்கள்‌ மேவி வருகின்றார்கள்‌. குண்டுக 
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ரூமில்லே; அருக்கெர்களும்‌ முன்னேறி வருனெறார்கள்‌. 
என செய்வது? துப்பாக்கியின்‌ முனைகளைக்‌ கான்‌ ஆயுகமா 
கக்‌ கொண்டு சண்டை செய்யவேண்டும்‌. 

எங்கள்‌ கையில்‌ குண்டுகள்‌ இல்லை; ஏதாவது ஒரு 
வழி செய்யவும்‌ கடவுள்‌ அணை? என்று மீண்டும்‌ வார்த்தை . 
வந்தது, 


“அனால்‌ ௮றுபோது ஒரு மனிதனாயினும்‌ தன்‌ இடத்தை 
விட்டகலக்‌ கூடாது. அவரவர்கள்‌ இடச்தைச்‌ சிறிதும்‌ 
பெயராமல்‌ காப்பாற்றும்‌ வேளை அத. இந்நிலையில்‌ “குண்டு 
கள்‌ இல்லை” என்று கூறுவதில்‌ என்ன பயன்‌! 

“துப்பாக்கி ஈட்டிகள்‌! துப்பாக்கி ஈட்டி சளும்‌ கை 
வெடிகளும்‌!' என்று கார்டன்‌ ௮லஅவாராயினர்‌, கை 
கலந்து சண்டையிடும்‌ நிலைமையைக்‌ கார்டன்‌ எதிர்பார்த்‌. 
கனா. J 


ட 
ty 


இந்து நிலைமையில்‌, கார்டன்‌ வியப்பெய்நினர்‌, அன்‌ 
கண்முன துப்பாக்கிக்‌ குண்டுகள்‌ நிறைந்த வெகு சிறு. 
குனஅகளாகக்‌ குவிக்கப்‌ பெற்றன. இவைகள்‌ சாமாகவே 
நடந்து வந்தனவா? Sey 












தது a தற்கும்‌ அமைப்பு கா ர்டை; து 
த்து கத போன்‌ னு இருக்க... 
ன்‌ வன்‌, ழ்‌ பதர்‌ நத ப ம குற்பம்‌ 


ர்‌ (1 


ச ட்‌ பி ன்‌ பட்ட அதக | IN ட்‌ | ~ ன்‌ re (IR 

£குபபுவின்‌ புனன கையுடைய முகத்தில்‌ ஒரு அழகு 
காணப்‌ பெற்றது. 

“குப்பு! நீ படை வீரர்களில்‌ ஒருவன்‌ அல்லவே! நீ 


எங்கு செல்னெராய்‌?”' 


நூன்‌ என மரணத்கை நோக்கிப்‌ போகனறேன, 
நான்‌ இனி கோட்டியல்ல; எப்பொழுதும்‌ அல்ல; இன்று 
மூதல்‌ நான்‌ ஒரு போர்விரன”' என்றான குப்பு, 

(இ துகாலை ஒரு வெடிகுண்டு வீழ்சுகது. குப்பு எங்குள்‌ 
ளான என்று கார்டன்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தா. வெடியாற்‌ 
சிதறிப்‌ போனானோ, என்னமோ, குப்பு மறைத்து விட்‌ 
டான, 

இவ்வாறாக, நாங்கள்‌ இறுதியில்‌ கூட்‌ நகரத்தை 
மீண்டும்‌ கைப்பற்றி விட்டோம்‌. இச்த நாளைக்‌ கொண்டா 
டும்‌ பொருட்டு, கார்டன்‌ தனது தோட்டிகட்கு ஓர்‌ பெரும்‌ 
விருக்‌ ரளித் கார்‌. அவர்களும்‌ எங்கிருந்தோ இரண்டொரு 
ஆடுகளைக்‌ கொண்டு வந்து விட்டனா. விருந்து முடிந்தது”. 


அன்றிரவு கார்டன்‌ என்னிடம்‌ வந்து, 


கானல்‌! ன கோட்டி க்‌ குலேவனை நனகறி 
கரக ளல்லவா---குப்பு2 (யார்தான்‌ கார்டனின்‌ குப்புவை 


மறக்கக்‌ கூடு 1 pi). 


“குப்பு இப்பொழுது கைது செய்யப்‌ பெற்றிருக்கன 

மூன்‌. அவன்‌ வழக்கு நம்‌ முன்னிலையில்‌ வரும்‌ முன்னர்‌ 

நான்‌ இரண்டொரு செய்திகளைத்‌ தெரிவித்துவிட விரும்பு 
தின்றேன்‌. 

தை தோட்டிகள்‌ விருக்து முடிந்ததும்‌ குப்பு நன்றாகக்‌ 

& குடத்து விட்டான; அவனுக்கு எக்கருர்தோ ரம்‌ (ஓர்‌. 


» 


ந்த்‌ ர்‌ 
கவட ந 
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வகைச்‌ சாராயம்‌) கள்ளத்தனமாய்க்‌ கிடைத்து விட்டது, 
மயங்கிய நிலைமையிலேயே கோளில்‌ ஒரு துப்பாக்கியைச்‌ 
சுமந்து கொண்டு, தலையில்‌ ஒரு கஃசுசீ தகரத்தை இருப்புக்‌ 
கவசம்போல்‌ அணிகச்து கொண்டு, பாசறைகளைச்‌ சுற்றிச்‌ 
சுற்றி, செவிக்கின்னைை பாடல்களைப்‌ பாடச்‌ துவங்கினான்‌) 
சான ஒரு போர்வீரனாக படையில்‌ சேோரக்து கொண்ட 
தாய்க்‌ கூவிக்‌ கூத்தாடலாயினான; வீரன்‌; வீரன்‌; வீரன; 
வீரனன்றி வேறன்று; தோட்டியாயினமைப்‌ பெருக்‌ தவறு 
பற்றியே! விரனாக, விரனாக, முக்காலும்‌ வீரனாக என்னை 
யார்‌ மறுத்துரைப்பது? மேலும்‌ மேன்மை தங்யெ சக்கர 
வர்த்தி பெரும்‌ போரில்‌ ஈடபெட்டிருக்கையில்‌! என்று பலவா 
க ஆட க துவங்கினை, ஒருவராலும்‌ தூங்க முடியவில்லை. 
“கானல்‌! குப்பு குடி. தீதிருக்‌ ஒது உண்மைதான- 
போர்க்காலத்தில்‌ குடி.க்திருக்கான்‌ இதற்கு இராணுவ நீதி 
வழங்க வேண்டும்‌. அலை, அருக்கியாகளுடன்‌ குண்டுக 


ளில்லாமல்‌, அப்பாக்கி 


முனையாலேயே போர்‌ புரியும்‌ 
நிலைமை ஏற்பட்ட பொழுது, குண்டுகட்குப்‌ பஞ்சம்‌ ஏற்‌ 
பட்டபொழுது, குப்பு கன முதுகொடியத்‌ துப்பாக்கிக்‌ 
குண்டுகள்‌ பெட்டிகளைச்‌ சுமந்து வந்து, அதிலும்‌ எதி 
ரிகள்‌ குண்டுகள்‌ மாரியை பொருள்‌ படுக்தாமல்‌ சுமந்த 
வந்து, நமது முன்னணிக்குக்‌ கைகொடுத்தானே. இதன 
பிறகு இவன்‌ குடி ச்துவிட்டானாயின்‌ இவனை இரா 
ணுவ மன்றத்தில்‌ குற்றம்‌ சுமத்துவ தென்றால்‌, எப்படி? 
கோட்டியாய்‌ இருப்பினும்‌, அவன்‌ நலத்திற்கு நான்‌ 
பொறுப்பாளியானபடியால்‌, நான்‌ அவனுக்கு வில்லி 
யாச்‌ சிலுவை” (பிரிட்டிஷ்‌ அரசாங்கத்தில்‌ முற்றா போர்ப்‌ 
பரிசில்‌) யையே அளிக்கும்படில்குக்‌ கூறுவேன்‌. ஆம்‌, ல்‌ 
விக்டோரியாச்‌ சிலுவைக்கே!”” 


J 


உண டா 6 3 
தி 
இ த ர்‌ து 
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படைக்‌ தலைவர்‌ இக்துடன்‌ புடித்து விட்டுச்‌ கனது 
“சுங்கானில்‌'” புகைபிலையைத்‌ துறுத்திக்‌ கொண்டிருக் கார்‌. 

“தாங்கள்‌ குப்புவிற்கு யாது செய்தார்கள்‌?! என்று 
விருக்தனிப்பவர்‌ வினவினர்‌. படைக்கலைவர்‌ புன்னகை 
புரிக்கு, 

“முன்னர்‌ கான்‌ தெரிவித்சபடியே, சிற்சில வேளைக 
ளில்‌, சட்டங்களிலும்‌ உயர்வாகப்‌ பகுத்தறிவை நாங்கள்‌ 


பாராட்டுவது வழக்கம்‌” என்று விடையளித்தார்‌. 


குறிப்புகள்‌. 
டந்த பிறவிகளில்‌ இழைச்ச பாவங்களின்‌ பயனாப்‌, 
இப்பிறவியிலும்‌ அவர்கள்‌, இறக்கும்‌ வரையில்‌ தீண்டப்‌ 
ய:டாதவாகளாய்ப்‌ பிறக்கின்றனர்‌. எனறு இச்து மதம்‌ 
போதிக்கின்றது. அவர்கட்கு. இறக்கும்‌ வரையில்‌ வேறு 
விடுதலை நி கிடையாது. -- ஹென்றி ௨ உவைட்‌ ஹெட்‌ பாதிரியார்‌. 


இச்தியாவின்‌ ஒதுக்கப்‌ பெற்றவர்களும்‌ கிறிஸ்து மதமும்‌. 
1927. பக்கம்‌ ௦, 


| மனிக உணர்ச்சியையும்‌, மனித ஆற்றலைபும்‌ படைத்த 
ஒரு 5 வகுப்பினரை எர்நாளும்‌ எப்‌ பொழுதும்‌ அறியாமைபி 

லும்‌ அடிமைத்‌ தன்மையிலும்‌ துன்பத்திலும்‌ அழ்ச்தி வைக்‌ 
ப இருப்பை கப்‌ பார்க்கிலும்‌, அல்லது இவ்வாறு தம்மைத்‌ 
தாமே நினைத்துக்‌ கொள்ள, கொள்ளும்படியான நிலை 
மையை ஏற்படுத்தி யிருப்பதைப்‌ பார்க்கிலும்‌, ௨ உளளன ஒரு 
ரட்‌ இத்து ல ட்‌ இர தர தங 








த்ய மற இந்த சனக்கோடிகள்‌, மர இரங்க 


மண ர்க்‌ பககக தர்கள்‌) இழி யாக 
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நடத்தப்படு கன்றுகள்‌; மிருகங்களுக்கும்‌ இச்தகைய 
கொடுமைகளை இழைப்பது நடையா து. உணவு, உடை 
யற்‌, மனோதிடம்‌ அற்று, நல்லிருக்கையற்று, பரம்பரை 
அடிமைத்‌ தன்மையால்‌ சுதந்திரம்‌ அற்று; எம்சேரமும்‌ 
கெஞ்சும்‌ சுன்மையை படைச்சவர்களாய்‌, பசியின்‌ கொடு 
மையால்‌ கைக்குக்‌ கிட்டியதைப்‌ புசிப்பவர்களாய்‌, மத 
உணர்ச்சியிலும்‌, ஆன்ம உணர்ச்சியிலும்‌, மனோ உணர்ச்சியி 
லும்‌ உடல்‌ உணர்ச்சுயிலும்‌ கடையர்களாய்‌ ஒதுக்கப்‌ 
பெற்று, இவர்கள்‌ இறுதி வரையிலும்‌ துன்பத்திற்கே பிறக்‌ 
வாகளாய்க்‌ கையறு நிலைபில்‌ இருக்கின்ரார்கள்‌--ராவ்பக 


தூர்‌ எம்‌, சி. ராஜா; ஒடுக்கப்பட்ட இச்துக்கள்‌. பக்கம்‌ 1. 


தீண்டாமையும்‌; சாதிக்‌ தாழ்வும்‌, ஈமது சமூகக்‌ கட்‌ 
டுப்பாடுகளால்‌ ஏற்பட்டன) தாழ்த்தப்‌ பெற்ற மக்கட்கும்‌ 
தீண்டப்படாதவாகட்கும்‌ அரசாங்கம்‌ சில உரிமைகளை 
அளிப்ப தனால்‌, பெரிதும்‌ துன்பத்துற்‌ குள்ளாக்கும்‌ தண்டா 
மையும்‌, சாதித்‌ தாழ்வும்‌ எவ்வாறு நீங்கும்‌ என்று எனக்‌ 
குத்‌ கோற்றவில்லை--சா அரிசில்‌ கெளர்‌. இக்தியா சட்ட 


சபை வாதம்‌, பிப்ருவரி 23, 1923, பக்கம்‌ (4, 


ஒதுக்கப்‌ பெற்றவாகட்கு எத்தகைய காப்புச்‌ சட்டங்‌ 
களாலும்‌ ஈலனிழைக்க முடியாது; உயர்தர இந்துக்கள்‌ தாகி 
களே கேரட்டிக்‌ தொழில்‌ புரியவேண்டும்‌, இவ்வாறாகவே 
காழ்தீகப்‌ பெற்ற மக்கட்குச்‌ தங்கள்‌ கடமையைச்‌ செய்‌ 
கல்‌ வேண்டும்‌. உயாமர மக்களே கோட்டிச்‌ தொழிலில்‌ 
இறங்கிய பிறகு, காப்புச்‌ சட்டங்கட்கு அவசியமில்லை. இப்‌ 
பொழமுதுள்ள நிலைபில்‌ பொதுக்‌ ணெறுகளையும்‌ பொதுப்‌. 
பள்ளிக்கூடங்களையும்‌ அவர்கள்‌ சட்டப்படி. உபயோகிக்க 


லாம்‌; அலை உபா தர இந்துக்கள்‌ என்று கூறப்படுபவர்கள்‌, 
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இவர்களைக்‌ கடை. செய்து விடுநன்றார்கள்‌-மகாத்மா காந்த; 


புவ இந்தியா; ஜூலை 14, 1927. பக்கம்‌ 2382, 


தடு 


ஐந்தாம்‌ அத்தயாயம்‌, 


இரண்டு இராணிகள்‌. 
இநபது வயதிற்கு மேற்பட்ட இந்தியர்களில்‌, நூற்றுக்குத்‌ தொண்‌ 
ணூறு பேர்கட்கு, எழத்து- மூலமாக நற்பயிற்சி அளிக்க முடி யவில்வ- 
இந்திய விவசாய ராயல்‌ கமிஷன்‌ அறிக்கை, 1928, பக்கங்கள்‌ 559, 
3 60. 


க்‌ கட்டுரையில்‌ காணப்படும்‌ நிகழ்ச்சி 
கள்‌, ஒரு மத்திய இந்திய சமல்‌ கான த்தில்‌ 
* நடைபெற்றன. ஒரு சிறிய சமஸ்தானம்‌; 
மக்கள்‌ நெருக்கம்‌ குறைவுற்ற து; குன்று 

கள்‌ நிறைந்த சிற்றார்களைக்‌ கொண்டது; 





புதர்களும்‌ புலிகளும்‌ செறிற்துள்ள து, 


அரசர்‌ கொடியகோர்‌ ரோய்வாய்ப்‌ பட்டிருக்தார்‌, இந்‌ 
கோய்‌, அங்கிருக்த ஆங்லை மருத்துவராலும்‌, அரசாங்கச்‌ 
சோதிடராலும்‌, நாட்டு பருத்துவராலும்‌, அரசரைவிட்டு 
அகனறதன்‌ அ; மற்றைய மந்திர தந்திரங்களும்‌ பயனற்றன. 


இரண்டாம்‌ அரசி ஹு ஆண்‌ மகவைப்‌ பெற்று, 
இம்மகவும்‌ முருக வளர்ச்சி கொண்டிருக்க, முகல்‌ ௮9), 
ROJA MUTHIA 
KOTTAIYUR-623 19 
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சீனச்சோர்‌ குழர்சையும்‌ இன்றி விசவையாதற்கு மனம்‌ 
வருந்தினாள்‌. 

“என மனனரைப்‌ பறிகொடுத்து, பொற்றாலி இழந்து? 
என வாணாள்‌ முழுதும்‌, இளையவள்‌ மகனுக்காக அட்சி 
செலுத்தும்‌ பிரதி நிதியின்‌ கட்டுக்காவ லுக்கு அடங்கி, நான்‌ 
ஒரு துலையில்‌ இருந்து அரை வயிற்றுச்‌ சோறடன்‌ கண்‌ 
ண ராம்‌ கம்டலயுமாய்‌ உறங்கிக்‌ கடப்பசா?” என்று முகல்‌ 


மனைவி கூறுவாள்‌, 


உடனே, ஊக்கமே உருவாய்ப்‌ பிறச்ச இவள்‌, இதற்‌ 
குரிய முயற்சியைத்‌ தேடலாயினாள்‌. 

“என்‌ சோதிடனை அழைச்து வா' என்றாணை யிட்‌ 
டாள்‌. | 

எனவே, சோதிடன்‌ அரசியின்‌ முன்‌ இருர்த ஒரு 
இரை மறைவில்‌ நின்று கொண்டிருந்தான்‌. 


உன்னிலும்‌ உயர்வான ஒரு சோதடனை நீர்‌ அறி 
வீரா?” என்று, முதலரசி விதியின்‌ கையாளனாய சோதிட 
னைப்‌ பார்ச்துத்‌ தனது இனிமையற்ற குமலோடும வினாவி 

(உகயகால முத்தனைமீா.! தங்களின்‌ நலனுக்காக அடி 
யேனுக்குச்‌ சாமிகள்‌ அருளிய பேராற்றல்‌ உள்ள வரையில்‌, 
என்னிலும்‌ உயர்வுடையாரைக்‌ காண்டல்‌ அறிதன்றோே?' 

“அயின்‌ அப்புறம்‌ செல்‌! வயித்தியனை இவ்விடம்‌ ஓடி. 
வாச்‌ சொல்‌'--எனருள்‌ அரசி, 


எனவே, மருத்துவன்‌ பெருமூச்‌ செறிய, தன்‌ 
கொழுத்த உடலைச்‌ சுமந்துகொண்டு, ஓடோடியும்‌ அரசியின்‌ 
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பரல்‌ வந்தகான_— இவன்‌ பெருமூச்சு தரையையும்‌ கடந்து 
அரசயின்‌ செவியிலும்‌ ஓலிச்கது. 


“உன்னிலும்‌ உயர்ந்த, சோயை அகற்றவல்ல மருத்து 
வா்‌ ஒருவரை நீர்‌ அறிவீரா?” 


£பலை நாட்டின்‌ பெருமை மிக்ரே! உண்மையைக்‌ கூறு. 
மிடத்து, இல்லை என்பேன்‌” என்றான. 

“அடிபடும்‌ முன்னர்‌ அகன்று செல்‌! பேடியே] இழி 
வுடையோனே! மயிர்‌ வினைஞனை என்‌ முன்‌ அனுப்பு” 
என்று அரசி கடிக்துரை செய்தாள்‌. 


எனவே, மயிர்‌ வினைஞன்‌, பாதங்களில்‌ சிறகு மூளைத்‌ 
தாங்கு பறந்சோடி வந்து, இராணியின்‌ இரைக்கப்பால்‌, 


“அடியாய்‌! எமது குலத்தாருக்கு மணமக்கள்‌ தேடுவ 
தில்‌, நீ பல ஊர்கள்‌ சுற்றி யிருப்பாய்‌. நீ எங்காயினும்‌, மந்‌ 
திரம்‌ தெரிந்த ஒரு சக்தி உடைய பெரியவரைக்‌ கண்ட 
துண்டோ? ஊன்றி நினை,” 


“நமது இளங்கோவிற்கு, அரசர்‌ ஆணைப்படி நான 
மணமகள்‌ தேடிச்சென்ற போழ்து; தாங்கள்‌ கூறுவது 
போன்ற ஒருவரை நான்‌ கண்டஅுண்டு' என்று, தனது 
சாமிகள்‌ தனனை இவ்வாரூக விடை கூறிக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்ள அருளியதை நினைந்து அவர்கட்கு நன்றிஃஉர்க்‌ து 
மறுமொழி புகன்றான்‌. 


£ 6 இளங்கோ! ? நீ கூறும்‌ மச்திரவாதி, தனது ஆற்‌ 
றலை எவ்வாறு விளக்கிக்‌ காண்பித்தார்‌? என்று அரசி பா 
பரப்புடன்‌ மயிர்‌ வினைஞனை வினவினாள்‌, 
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“அருள்‌ மிக்ரோ! அஅ ஒரு பாடல்பெற்ற இடம்‌. அவா 
காதில்‌ குண்டலம்‌ அணிந்திருந்தார்‌. உட்கார்ந்த வண்ண 
மாய்‌ மக்நிரங்கள்‌ செபிச்துக்கொண்டி ருந்தார்‌, அதுபோது 
௮வர்‌ கொண்டர்‌ ஒருவர்‌ பிச்சைப்‌ பாண்டச்தல்‌, பிச்சை 
ஏற்றனா. மிகவும்‌ புகழ்‌ சிறக்தவராதலீன்‌ அவரைச்சுற்றி 
லும்‌ பலர்‌ குழ்கசராற்தனர்‌. அப்பொழுது அவர “ கான 
கொடர்ச்ரியாகச்‌ செய்துவந்த யோகத்தின்‌ பயனாய்‌, சாமி 
கள்‌ எனக்முச்‌ செம்பை வெள்ளீயாக்கவும்‌ வெள்ளியைப்‌ 


பொனனுக்கவும்‌ சக்தியை அளித்துள்ளனர்‌.” என்றார்‌, 


“உடனே அங்கிருந்தவர்கள்‌, “£ இந்த சக்நியைல்‌ தாங்‌ 


கள்‌ காண்பிக்குமாறு அருள புரியவேண்டும்‌ ” என்றனர்‌. 


“இகற்கு அடக்கப்‌ பெரியவர்‌ தன்வாயைக்‌ இறந்து 
“கையிற்பொருளுள்ள எல்லீரும்‌ என்னைச்‌ சுற்றி உட்‌ 
கார்ந்து கொள்ளுங்கள்‌. பின்னர்‌ என்கையில்‌ உங்களிடம்‌ 
உள்ள விலையுயர்ந்த நாணயம்‌ எதுவோ அதனை நீங்கள்‌ ஓவ்‌ 
வொருவரும்‌ ஓப்புவித்துவிடுங்கள்‌ ?” என்று உறக்கக்‌ கூவி 
ஞர்‌. | 

| 


எனவே எல்லோரும்‌ பெரியவர்‌ கூறியதுபோல்‌ அவ 








ரைச்‌ சுற்றி உட்கார்ச்துகொண்டு தங்கடங்கள்‌ கையிலிரும்‌ தச 
செம்பு; வெள்ளி, நாணயங்களை அவரிடம்‌ கொடுக்துவிட்‌ 
டார்கள்‌, பின்னர்‌ அவர்‌ களிமண்‌ பிசைந்து நாணயம்‌. 
ஒவ்வொன்றையும்‌ ஒவ்வொரு களிமண்‌ உண்டையில்‌ 
பொதிந்து உண்டைகளை எல்லாம்‌ தன்முன்‌ வரிசையாக 
அ அண்டாது ப | 
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யானலோகங்கள்‌ எல்லாம்‌ மாற்றேறும்‌. நீங்களனைவரும்‌ 
ஒரு மொழிகூடக்‌ தவறாமல்‌, என்னுடன்‌ சேர்ந்து ட 
ஜெபிக்கல்‌ வேண்டும்‌. இவ்வாறு நீங்கள்‌ தவறாமல்‌ செபிப்‌ 
பீர்களாயின்‌, கான்‌ பின்னர்‌ களி மண்‌ உண்டைகளை 
உடைத்து மாற்றுயாக்க நாணயங்களை உங்களுக்கு அளிப்‌ 
பேன்‌. செம்பு கொடுத்தவர்‌ வெள்ளி எடுக்துக்கொள்ள 
லாம்‌; வெள்ளி கொடுக்கவா பொன்‌ எடுத்துக்கொள்ள 
லாம்‌. 
நீங்கள்‌ செய்யவேண்டியது ஒரு சிறிதும்‌ உளது. 
நான்‌ மந்திரம்‌ செபிக்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போ து, உங்களில்‌ 
ஒருவரும்‌ கருமுகம்‌ கொண்ட ஒரு வெள்ளைக்‌ குரங்கைப்‌ 
பற்றி நினைத்தலே கூடாது. அவ்வாறு உங்களில்‌ ஒருவர்‌ 
மனதிலேனும்‌, கருமுகம்‌ கொண்ட வெள்ளைக்‌ குரங்கின்‌ 
உருவத்தின்‌ சாயல்‌ ஏற்பட்டாலும்கூட, என்‌ வேலை கலைச்‌ து 
போகும்‌--என்‌ ஆத்ம சக்தி அழிவு றும்‌; நானும்‌ இரத 
இழிய நாணயங்களைத்‌ தவிர; வேறு ஒரு நற்பயனும்‌ பெறு 
தல்‌ முடியாது. என்றோ. 
66 அதன்‌ ! பின்‌ என்னாபிழ்‌.று2 ட்‌ எனறாள்‌ அரசு, 


ட பிறகென்ன? மந்திரங்கள்‌ முறையாய்‌ உச்சரிக்கப்‌ 






இ னை பம தத்தும்‌ முறை வைக்கார்கள்‌. பெரி 


ன உடைத்துப்‌ பார்த்தார்‌, 


யவர்‌ களிமண்‌ உருண்டைக 
ப அக்தோ! எல்லா நாணயங்களும்‌ முன்னிருக்க வண்ணமே 


இரு குத்து நரணயம்‌ ற பர்க்‌ ig 


ப ்‌ கர்ப 1 த கனி ௩ 0 


90) 


நினை த்து என்‌ சூக்கும சக்தியை விழலாக்கியது? அது யார்‌? 
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ஒப்புக்கொள்ளுங்கள்‌! '? என்று பெரியவர்‌ சீறினார்‌. 


உடனே; அவர்களுள்‌ ஒருவர்‌ மிகவும்‌ அஞ்சியவராய்‌ 
“்‌ சவாமி/ அஅ நானே. எவ்வளவோ முயன அம, என்‌ 
அற்றற்‌ குறைவினால்‌, கருமுக வெள்ளைக்‌ குரங்கை நான்‌ 
நினைக்கக்‌ கூடாதென்றே நினைத்துக்கொண்டிருக்கெனாத 
லின்‌ குரங்கை மறக்க முடியவில்லை '*? என்று கூறினார்‌. 

£இசன்‌ பிறகு மிக்க மனவருத்தத்துடன்‌,; பெரிய 
வரின்‌ தொண்டரும்‌, எல்லா நாணயங்களையும்‌ தன்‌ குரு 
வின்‌ பிச்சைப்‌ பாண்டக்தில்‌ நிறைத்துக்கொண்டுவிட்டார்‌. 
குரங்கை நினைத்த மனோதிடமற்றவரை மற்றைய எல்லோ 
ரூம்‌ கல்லாலும்‌, கழியாலும்‌ அடித்துச்‌ சபித்து வெருட்டி 
விட்டகன்றனர்‌.' “உண்மையில்‌ பெரிய மந்திரவாதி நீ 
உடனே, என்‌ பந்கய ஓட்டகையாம்‌ சிவாஜிம்திலேறிக்‌ 
கொண்டு, அப்பெரியாரைக்‌ கடி.இில்‌ : சென்று கடிதல்‌ 
அழைத்துவ।; நமது நாதரின்‌ உயிர்‌ காப்பாற்றப்பட வேண்‌ 
டும்‌ ”' என்று அரசி கூறினாள்‌. 

எனவே, மயிர்வினைஞூன்‌ ஓடோடி, அம்மந்‌திரவாதியை 
அழைக்துக்கொண்டு திரும்பினான்‌. . 

இதன்‌ பின்னர்‌, வாள்‌ வீச்சாலும்‌, சுருக்குக்‌ கயிற்று 
இம்‌, கண்ணாடித்‌ தூளாலும்‌ சனத கொடிய பகைமையை 
யையும்‌ க்‌ நீக்கிக்கொள்ளாும்‌ செயல்பற்றி, 








கண்டவாங்கே உடல்‌ நடுங்கி உள்ளுறை ஊனும்‌ எ.ஓம்பும்‌ § 
உருகிக்‌ குன்றும்‌ அச்சத்தை விளைக்கும்‌ இம்முதல்‌ அரி “a 

அழகிய ஆடைகளை அண்னா பம கோன்‌ 

றிக்‌ கூறினாள்‌. ய 2] 


ol 


“அரசே! தங்கள்‌ உடல்நலத்தை மீண்டும்‌ அளிக்க 
வல்ல ஒரு மந்திரவாதியைப்பற்றி நான eo மன்‌ 
கிறேன்‌. 9) 


6 ஆயின்‌ அவரை வரவழை; எனக்கு அத்தகையாரின 
உதவி வேண்டியதே ” என்றார்‌ அரசர்‌, 

எனவே; பெரியார்‌ அரசா்முன்‌ நின்று அரசரைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறினா. 

“ பூபறியே! நான்‌ தங்களின்‌ விதியை நட்சத்திர ' 
இ தய்பல்‌ கண்டறிந்திருக்கின்றேன்‌. சாரங்கள்‌ உயிர்வாழ 
ஓரோ வழி உளது, தங்களுடைய குடிகளில்‌ ஒருவருடைய 

்‌ உயிர்‌ தங்களது உடலிற்‌ புகுக்துகொண்டு, குன்றும்‌ நிலைமை 

யில்‌ உள்ள தங்கள்‌ உயிர்க்குத்‌ இறன்‌ அளிக்க வேண்டும்‌, *' 


1 த நகு அலு அ நறு 
சி 


ம்‌ “ அந்தப்‌ பாம்பின்‌ மகனனறி வேறு யார்‌ உயிரை 
்‌ Wi  அளிப்பது?”?்‌ என்று முதலி கனக்குள்‌ ௦ மொழிக்‌ த கொண்டு 


ல்‌ டன்‌ முகத்தில்‌ ஏற்பட்ட மூழ்‌ ஒளியை மறைக்கும்‌ வண்‌ 
ணம்‌, தன்‌ பில்‌ துத்‌ முகக்கை மூஉக்கொண்டாள்‌, 











“ என்‌ படுக்கையைக்‌ தூக்கிச்‌ செல்லுங்கள்‌. எனனை 
ம்‌ 16 ன்‌ ா சர்பாருக்கு டடக்‌ பட்டத்து என குடும்பம்‌ 
ணி ன தையும்‌ வர்க்‌. என. அரசா கோயின்‌ துன்‌ 


கழி ஆண்‌, பெண்‌, குழந்தைகள்‌ எல்‌ 
2 பர்கட்ருமேல்‌ ண்‌ 





ye 
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ட வ 4 டட ட (சீ 


ஏன க்கே! 


(2 த்‌ . 0 க [.்‌ க க 
நீங்கள்‌ யாரேனும்‌ உங்கள்‌ உயிரைத்‌. 
சத்தம்‌ செய்யினல்லது சான்‌ இறந்துபோவேன்‌ ''. என்றார்‌ 


அரசர்‌. 


அவா குரல்‌ நோயாலும்‌ உடல்‌ மெலிவாலும்‌ நலிவற்‌ 
விருககமையால்‌, அரசா கூறியகை அவர்‌ அமைச்சர்கள்‌ 
உரக்கக்‌ கூவினர்‌. 


உடனே அங்றிருந்க கூட்டத்தில்‌ “ நம்‌ தந்தையாரின்‌ 

உயிரைவிட... நம்முயிர்‌ உயர்ந்ததா? ?" “நரன்‌ தருகின்றேன்‌” 

“நான்‌ தருகின்றேன்‌ “நான்‌ கருகின்றேன்‌”' “ எல்லோரு 
23 


மாக எங்கள்‌ உயிர்கள்‌ அத்துணேயும்‌ அரு எனற 
ஓர்‌ ஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று, த 





அனால்‌, பொறுமை மிக்க இரண்டாம்‌ அ ரள, சான்‌ 4 





இறுகத்‌ தழுவி நின்றுகொண்டிருக்க தன்‌ த்‌ சன்‌. 
செந்தாமரை இகழ்‌ போனற கைகளால்‌ அரசன்முன்‌ கள்ளி பீம்‌: 
இத கூறினாள்‌. “ விலையில்‌ உயரக்‌ ர உயிர்ப்‌ பலியாலன்‌( 1 ்‌்‌ 
93 சபக்‌ 
நமது சாமிகள்‌ களிப்படைவார்கள்‌. கூறியதும்‌ ௦ பந்த 


கோழிகள்மீது பிணம்போல்‌ “பத்தி த. அதி 


ப 
ல 


ம 


அருமையாக ர்க 
3) Y 
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எனவே, அரசர்‌ மீண்டும்‌ கன்‌ அறைக்கு எடுத்துச்‌ 
செல்லப்‌ பெற்றார்‌. அன்றிரவு ஒரு தீனி அறையில்‌ மந்திர 
வாதியும்‌; முதல்‌ அரசியும்‌, மற்றும்‌ பல அரண்மனைப்‌ பணி 
யாளரும்‌ கூடினர்‌. மந்‌திரவாடி, வித்தினங்கள்‌, விளக்கு 
கள்‌ முதலியவற்றுடன்‌ சன்‌. வேலையைக்‌ கடுமையாய்ச்‌ 
செய்‌ துவர்கார்‌, 

அரண்மனை வேலைக்காரியின்‌ குழக்கையின்‌ உயிரை, 


மக்திரவா இ வாங்கிவிட்டார்‌. 


பிறகு, இக்குமச்கையின்‌ பிணசக்கை ஒரு தூண்டில்‌ 
மூடி, அரண்மனைப்‌ பெண்களின்‌ விடுதியின்‌ உள்‌ முற்றத்‌ 
| தில்‌ உள்ள ஓர்‌ சிறு மீன்‌ குளத்தில்‌ எறிந்து விட்டனர்‌. 
மந்இிர வாதிக்கு அவனால்‌ வேறு கெடுதி நிகழா வண்ணம்‌ 


- கைநிரம்பப்‌ பொன்‌ கொடுத்தனர்‌. 


...... அனால்‌, அரசரோ, மந்திரம்‌ செய்த மூன்றாம்‌ நாளே 
இ டைக்கார்‌. மிகு க ஆடம்பரச்துடன்‌ அரசன்‌ 
ந்த பிணத்தை எரிக்துவிட்டனர்‌, அங்கில அரசாங்க சட்டத்‌ 
அஞ்சே, பிணச்துடன்‌ ஒரு மனைவியேனும்‌, வைப்‌ 








உ கொ ர த்‌ கப்பட வில்லை. 


திரவு, தீன மகனை தீ கத்தம்‌ செய்த பணிப்‌ பெண்‌, 
ட்ட, 
க்‌ டப்‌ பிணமாய்க்‌ கிடந்‌ காள்‌. 





௦4 


பிரதிநிதி, அரண்மனையில்‌ உள்ளவர்களில்‌ ஒருவரை 
யேனும்‌ விடாமல்‌, எல்‌ லாரையும்‌ கன்மூன்‌ வரவழைத்துப்‌ 


பலன றிக கரா, 


“ முதலரசி இங்கு இனி தங்குதல்‌ கூடாதனறோ 


என அ அவர்களிடம்‌ மொழிந்தார்‌. 


“முற்றிலும்‌; அசன்‌ மேலும்‌, கூடாது” என்றார்‌ அரண 
மனைப்‌ பணியாளர்கள்‌ அனைவரும்‌, 


அயின்‌, உங்கள்‌ அரசியல்‌ சட்டப்படி முதல்‌ ௮ர 
சிக்கு யாது செய்தல்‌ வேண்டும்‌; எனக்கு இதில்‌ தலையிட 
யாதொரு உரிமையும்‌ இல்லை ”” எனறார்‌ பிரதிநிதி, 


அரண்மனைப்‌ பணியாளர்களும்‌, “ எங்கள்‌ அரசியல்‌ 
சட்டப்படியும்‌, வழக்கப்படியும்‌, மத நெறியின படியும்‌, முதல்‌ 
அரசக்கு வேண்டிய பொருள்‌ அளித்து, அவளை எம்‌ சமஸ்‌ 
சானத்தைவிட்டு, அவள்‌ தந்தை வீட்டிற்காயினும்‌, எங்கா 
யினும்‌ அகற்றிவிடுதல்‌ வேண்டும்‌. எல்லோரும்‌ அறிந்தால்‌ 
அரச குடும்பத்திற்கு மானக்கேடு உண்டாகும்‌, அ தலின்‌, 
தனிப்பட அவனை நாம்‌ அகற்றுதல்‌ வேண்டும்‌ '' என்பர்கள்‌, 


எனவே, முதல்‌ அரச, சனமிகுச்‌ அ, அற்றாளாய்‌, அவ்‌ 
ரை விட்டு மறைக்தபோனாள்‌. இளங்கோவை மிகவும்‌ 
அன்போடு பாராட்டிவந்க இரண்டாம்‌ அரசி, முதல்‌ அரசி 
யின்‌ இடத்திலிருந்து ஆட்சி பரிர்துவந்தாள்‌, 


பெரியவராக மர்‌ இரவாதி சென்ற இடம்‌ தெரிய 
வில்லைஇவருக்குக்‌ கிடைத்த பொருள்‌ மூட்‌ வ்‌ | 
சும்‌ தகொண்டு இச்சை கடி.தில்‌ எப்படி.தீசான்‌ மறைக்‌. . 





A! 


52 


கனரோ! மூலை முடக்கெல்லாம்‌ தேடிப்‌ பார்ச்சாய்விட்டது, 


சாமியாரைக்‌ கானோம்‌! 


ஆறாம்‌ அத்தியாயம்‌. 
விதவை. 


எண்ணிநர்த பெண்கள்‌, குழந்தைப்‌ பநவம்‌ நீங்கா முன்னரேயே 
அமங்கலிகளாய்‌ மீளாத்‌ துன்பத்தை அடைகின்றனர்‌, இதில்‌ விணயும்‌ 
துயரமும்‌ தீமையும்‌ கூறந்பாலதன்று, இசவனத்‌ தணிக்க முடியாதா); 
இதற்கோர்‌ மநந்திலயா?; இக்ரெகடூமைக்கும்‌ கூடா ஓழக்கத்திற்கும்‌ 
| முடிவு கிடையாதா?; என்கின்றனர்‌. சமூகச்‌ சீர்திநத்தம்‌ மிகவும்‌ கடின 
i மான வேல. ஏனேனில்‌, பொதுமக்கள்‌ சமூக சீர்திநத்த உழைப்பினர்‌ 
... கண இசழ்ந்துரைத்துத்‌ தூற்றுதல்‌ புரிவார்கள்‌-செல்வி: பார்வதி சந்திர 
சேகர அய்யர்‌; ஸ்ரீதர்மம்‌; ஆகஸ்டு 1927. பக்கம்‌ 149. | 


ரிய வெப்பத்தால்‌, நிலம்‌ தாரை தாரை 
யாய்ப்‌ பிளந்து காணப்படும்‌ ஓர்‌ வங்காள 
நாட்டுப்‌ பாலைவனம்‌; சாம்பல்‌ நிறமுள்ள, 





வழவழப்பான களிமண்ணாற்‌ சுவர்கள்‌ 







& நிறுத்தி, கீற்றுக்களால்‌ மேற்கூரை வேய்ந்த 
.... ஜர்‌இது குடில்‌; இக்குடிரில்‌ வாயிற்கண்‌ வெண்கலை பூண்ட 
ன்‌ இ ' பெண்‌ உட்கார்க்துகொண்டிரு்தாள்‌; அப்பால்‌, தூசு 
. களால்‌. பகுதி மறைக்‌ த; களிமண்‌ குடிசைகளாலாய சிற்றூர்‌. 
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சிதை என்னும்‌ இப்பெண்‌ .அண்டுக்‌ கணக்கின்படி. 
இருபக்கொன்பது வயசை அடைந்தவள்‌. பார்ப்பன மதப்‌ 
படி. பண்டைய பழக்க வழக்கங்களின்‌ ஓர்‌ அறிகுறி; நெஞ்‌ 
ச சீதின்படி ஒரு குழை. 


கசைப்பற்று இல்லாமல்‌ உலர்ந்த பிணங்களிற்‌ காணப்‌ 
படுவதபோன்ற இவளிரு கன்னங்களும்‌ வாயிலுள்ள பல்‌ 
வரிசையை எடுக்துக்‌ காண்பிச்சன. ஓட்டத்‌ தரித்தக்‌ கூற்‌ 
கல்‌, கருமையை இழசர்து சாம்பற்பூக்திருக்‌ தது. 


இவள்‌ விடாகிய இச்சிறு குடி.கலில்‌ ரக ஒரு அறை; 
பசுமாட்டு மலகீதால்‌ மெழுகிய களிமண்‌ தமையும்‌ சுவர்‌ 
களும்‌; சாளாமில்லை; வெறும்‌ கயிற்றுக்‌ கட்டில்‌ ஒன்று; 
குடிநீர்ப்‌ பானை ஒன்ன; கதவின்‌ புறமிருக்க ஒரு மூலையி 
னின்றும்‌ தொங்கவிட்ட கரிப்பானை ஒன்ன; தஇருவைக்கல்‌ 
ஒன்று; இவைகள்‌ காம்‌ எல்லாம்‌. 














இவள்‌ வாணாளே சென்ற காலக்கோடு தொலைந்தது. 


முன்னூற்று அஅபத்தியைர்‌ அ நாட்களும்‌ இருபத்து நானகு “A 
மணி கேரமும்‌ சென்ற காலத்த நினைந்து நினைந்து” நிகழ்த்த. | 


வற்றை மனதிற்குக்‌ கொண்டுவந்து கொண்டுவந்து விணே ண்‌ 
பார்ச்‌அவருகின்றாள்‌. இன்று விடியற்‌ காலையி லயே என்‌ ம்‌ ப 


அந்‌. 


௮0 


அம்போல்‌ எழுந்து, நீராடி. சாமிகளுக்கெல்‌ லாம்‌. பூசனை 
புரிர்து வாயிற்படி. காப்பாளாயினாள்‌. வேறு என்ன பே 
இருக்கின்றது? பகற்கனவு எ வறக பது ப 


சான 20 ள்‌: 
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கள்‌ எல்லாம்‌ ஒரு இந்துச்‌ சிறுமிக்கு உற்ற பயிற்சியை 
அளிக்கத்‌ தலைப்பட்டனா... சாதி முறை கூறினார்கள்‌; இதனை 
மீறுதல்‌ மீளா நரகத்திற்குட்படுத்தும்‌ என்றார்கள்‌. சரமிகளை 
வணங்கவும்‌, வணக்க முறையும்‌ பயிற்றுவிச்சனா; இதனை த்‌ 
தவிப்பவர்கட்ருச்‌ இமை விளைக்கச்‌ சாமிகள்‌ காத்துக்கொண் 
டிருக்கின்றனவென்றனர்‌; உற்ற சாமியாகிய கொழுநஈனுக்‌ 
குரிய கடமைகனைக்‌ கூறினார்கள்‌; கணவனுக்கு நரடோறும்‌. 
அற்ற வேண்டிய கொண்டுகளைப்பற்றிபும்‌ விளக்கினார்கள்‌ . 
| இடைக்கிடை நாள்‌ போக்க, சிறு விளையாட்டுகள்‌; 
உலகத்கைப்பற்றிப்‌ பேசிக்‌ கொண்டி ருக்கும்‌ மற்றைய பெண்‌ 
களின்‌ வாய்பார்த்‌ருத்கல்‌. அவர்கள்‌ பிள்ளாப்‌ பெறுத 
லின்‌ தன்பம்கைப்பற்றிக்‌ கூறுவார்கள்‌; சில வேளைகளில்‌ 
உடலிற்‌ புண்கொண்டு, அனைத்துச்‌ செல்லும்‌ நோய்களின்‌ 


'கனமையைப்பற்றியும்‌ விளக்கிப்‌ போவார்கள்‌. 


இத்ககைய கோய்களின்‌ கொடுமையை செவியேற்று 









ரர இதனை மறவாமல்‌ நினைத்‌ அல்‌ கொண்டேயிருச்து இர 
வில்‌ கொடிய கனவுகளைக்‌ கண்டு நடுநடுங்க, வி றிட்டெழு 
ந [து இட எப்படியாவது இப்பெரு கோயி 
ட இந்து வட்டம்‌ ட்ராப்‌ 


கும்‌, பொன்னும்‌ பொருளும்‌ புதல்வா 
ர்‌ சாமிகளே? படு பத்க்‌ 








OO 


சிலைகளின்‌ முன்‌ பொம்மைகள்‌, பழவகைகள்‌, பூவகை 
கள்‌ முதலியவற்றைப்‌ படைகத்துச்‌ கில வேளைகளில்‌ தனக்கு 
ஒரு கணவன்‌ வேண்டுமென்றும்‌ தொழுஇிருப்பாள்‌. இதன்‌ 
படியே, சில மாதங்கட்குள்‌, பெரும்‌ பொருட்‌ சிலவில்‌ ஒரு 
மணமகனும்‌ வாய்க்சான்‌. இவளுக்கு வயது பன்னிரண்டு 
அன தும்‌ கடிதில்‌ இவளை இவள்‌ விட்டார்‌ கொழுகன்‌ விடு 
சேர்ப்பிக்கனர்‌; இவளிடம்‌ பருவத்திற்குரிய குறிகளும்‌ 
காணப்பெற்றன. 

கொமுகன்‌ வீடு சேர்க்க அற்றை நாளை இன்றும்‌ சீதை 
மறக்கவில்லை. அவள்‌ ௮ பின்‌ தாயும்‌ ஏனைய பெண்டிரும்‌, 
அகன்‌ உண்மையை லருவாரரக அறிவிக்தனா; அனால்‌ 
அவை சீதையின்‌ குழர்சை மனதிற்கு மட்டுப்படவில்லை. 
பீமன்‌ என்னும்‌ அவள்‌ கொழுஈன்‌ எத்துணை பெரியமனி 
கன்‌! எத்துணை கொழுத்த மனிதன்‌! கந்தையிலும்‌ மிகவும்‌ 
வயதில்‌ முதிர்க்கவன்‌; கதையிலும்‌ உருவக்திற்‌ பெரி-.இ 
-..இ._.-இ.- யவன்‌! சீதை கனது பன்னிரண்டாம்‌ வயதில்‌ 
சின்னஞ்‌ சிறியவள்‌ அன்றோ! க 

சிறைக்கு முன்‌ நான்கு மனைவிகள்‌ இக்குடும்பத்தில்‌ 
கக்‌ க்க! யளிக்காமல்‌ சென்றனர்‌. 
இப்பொழுது சிதையேனும்‌ ஓரு ஆண்‌ மகவை பவி 


போவாளோச2, 


நான்‌ இடை விடாமல்‌ சாமிகளை வணங்குவேன்‌” 
என்று சீதை காழ்மையாகவும்‌ நடுக்கச்துடனும்‌ மொழிந்து 1 
த்திக்‌ 





ண அனால்‌ ௨ லம்‌ டு உ ல்க ரிக்டர்‌. 
உறிஞ்சுதல்‌ பெற்று வண்மை குறைகஈகுது, ப்பி ்‌ 


ந்‌ 
ச . ॥ 
இட 
டமார்‌ ம. ச 
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“நி இளைத்துப்‌ போன்றப்‌; அழகாயில்லை; உற்சாகத்‌ 
துடன்‌ இல்லை; நீ மலஓஉயாயிருக்னெறாய்‌; ஆகவே, எங்கள்‌ 
ஆண்டான்‌ உன்னை நீக்கிவிட்டு வேறு மனைவியைக்‌ கொள்‌ 
ஆகலும்‌ கூடும்‌” என்று கணவன்‌ குடும்பத்துப்‌ பெண்டிர்‌ 
கள்‌ கூறுவாராயினார்‌. ஆனால்‌, விதியின்‌ பயனாய்‌ பீமனின்‌ 
மனஅ வேறு வமிபிற்‌ சென்றது. எனவே, அவன சீதையை 
நோக்கி “நாளை கான்‌ உன்னைக்‌ காளி கோயிலுக்கு அனுப்‌ 
பப்‌ போகின்றேன்‌. அங்கு, பூசாரிகள்‌ குறிப்பிட்ட இடத்‌ 
இல்‌ இருந்து காளிபினிடம்‌ குழச்மை வரம்‌ பெறுமாறு காள்‌ 
மூழுதும்‌ நீ கொழுகல்‌ வேண்டும்‌. இரவிலும்‌ அவ்விடத்‌ 
திற்றுனே பூசாரிகள்‌ குறிப்பிட்ட இடத்தில்‌ துபிலுதல்‌ 

வெண்டும்‌, பின்னர்‌ என்‌ விடு திரும்பி வந்து என்னை நர 
.... கதீதிலிருந்தும்‌ காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு ஒரு மகனைப்‌ பெறு 
.... தல்‌ வேண்டும்‌ '' என்று கூறினான்‌. எனலவ, பணிப்பெண்‌ 
.. கள்‌, ஒரு பணக்காரன்‌ மனைவியை அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ 
முறைப்படி, சீதையை திரை போட்டு மூடிய ஒரு மாட்டு 
... வண்டியில்‌ இட்டுக்‌ காளி கோயில்‌ சேர்ப்பித்தனர்‌. கை 
பகல்‌ முழுதும்‌ காளி கோயிலில்‌ கொழுதுவச்சாள்‌. இரவில்‌ 

பூசாரிகள்‌ ஆணைப்படி ஒரு இநட்டறைபில்‌ அச்சத்துடன்‌ 
க படுத்திருந்தாள்‌, 
66 இரவில்‌ ஏகேனும உன கனவில்‌ தென்பட்ட? ஹர்‌ ன்‌ 


ன. 
த, 


என்‌ 
பத்‌ 








(டது பூசாரி, 






“ கனவில்‌ ஒன்றுமில்லை; ஆனால்‌ ஓர்‌ உருவம்‌ வந்து 
ன்‌ ளி ம்‌ 0 அவ்வுறாவத்தின்‌ கூரல்‌ ப்‌ A போன்றே இருக்‌ 
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உடன்‌ உன்‌ கொழுஈனிடம்‌ சொல்லி எனக்குப்‌ போதய 
பொருள்‌ அவிக்கும்படிக்காச்‌ செய்‌ 


ன்னா ஒரு குழக்தையும்‌ பிறந கு. அரே தா! அது 
ஒரு பெண்‌ மகவு! 


பல ஆண்டுகள்‌ கழிந்தன; இரண்டாம்‌ முறையும்‌ காளி 
கோயிற்‌ சென்றிருந்தாள்‌. அனால்‌ சீதைக்கு வேறு குழந்தை 
பிறக்கவில்லை. வாணாள்‌ முழுதும்‌ கொடாச்சியான துன்ப 
மாயிரும்தது. சாமிகள்‌ இட்ட வழி; அமைதயாக சகித்துச்‌ 
செல்லல்‌ வேண்டுமன்றோ? 


: இத்‌ துணை தூன்பங்கட்கிடையில்‌ என்வேண்டுகோள்‌ 
பலித்தது. என்னைக்‌ குறை கோப்‌ பிடிக்கவில்லை, சாமிகள்‌ 
என்‌ உடலைத்‌ தூய்மையாகவே வைத்நிருக்னெறார்கள்‌. 
என்று சீதை சனக்குள்ளாகவே சொல்லிக்‌ கொண்டு அமைதி 


பெறுவாள்‌. 


பீமன்‌, ஒரு ௫ றுவனை வளர்ப்பு மகனாக ஏற்றுக்கொண்‌ 
டான்‌. கொள்ளி வைக்க வேண்டுமே! ட 

காளியளித்த சதையின்‌ இறு ல்‌ வழக்கப்படி. . ம. 
பயிற்சி அளிக்கப்பெற்றது; மணங்கூறவும்‌ பெற்றது; பதி “ வல 
னோரு வயதில்‌ கணவனிடமும்‌ அனுப்பப்‌ பெற்றது. ப 
னர்‌, சீதையின்‌ பூர்வசென்மப்‌ பாவங்களின்‌ பா்‌ தி ற்கு 
இறந்து போனான்‌. தான செய்த பாவங்கள்‌ எவை அத்‌ 


என்னு ற்ப ர்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தான்‌; ஓ றல ன்‌ 








பாவங்கள்‌ ஆகலின்‌ rg 
ப 






ப 


மனைவிபாவியாய்‌ இல்லாமலிருக் கால்‌ கொழுகன்‌ இறப்‌ 

பது எங்ஙனம்‌? இதுபற்றித்தானே ஒரு விசவை அபசமகுன 

மென்றும்‌ அடிமையென்றும்‌ இத்துமக முறைப்படி இறக்‌ 

கும்‌ வரைக்கும்‌ ஒதுக்கி வைக்கப்படுகின்றாள்‌. இந்துமக 

முறைப்படி. சீதையின்‌ பொற்றாலி பறிக்கப்பெற்றது. கூற்‌ 

தல்‌ களையப்பேற்றது. அணிகலன்களும்‌ பட்டாடை 

களும்‌ கவரப்பெற்றன. பின்னர்‌ இவளுக்கு ஒரு வெள்‌ 

ளைப்‌ புடவையை அளித்து, பிச்சை எடுத்துப்‌ பிழைக்குமாறு 

இவளை பீமன்‌ குடும்பத்தார்‌ தெருவில்‌ வெருட்டி விட்டனர்‌. 

மன்‌ பொருளுக்கு உரியவர்களும்‌ இதனை அமோதித்தனர்‌ 

என்றாலும்‌, சாமிகள்‌ மனமிரங்கனார்கள்‌. இவள்‌ மருமகனாய 

சாரதி என்பவன்‌ இந்த மண்குடிசிலை சீறைக்களித்து ஊருக்‌ 
கப்பால்‌ வசித்‌துவரும்படிக்கு உதவிபுரிர்கான்‌. சாரதி இற்‌ 
சில வேளைகளில்‌ சீதைக்குக்‌ காசளித்தும்‌ வருவான்‌. அவ 
ளும்‌ இதைக்கொண்டுதான ஒருவேளை உணவைச்‌ சாப்பிட்டு 
வந்தாள்‌. சீதை உணவுப்‌ பொருள்‌ வாங்கக்‌ கடைத்தெரு, 


 செல்லுங்காலையில்‌, அருகாட்‌ களில்லாக்‌ காலங்களில்‌, தன்‌. 
மகனை ன்‌ செல்லவும்‌ சாரதி கருணே புரிந்‌ 






கத மற்ற வேளைகளில்‌, ஒரு விதவைக்கு தன்‌ இறந்து 
r கணவனின்‌ ஆக்ம விடுதலைக்கு து AD 

ul ன த வேறு எனன கவன்‌ உளது? ம்‌ 
4 முலு பட்டினி ட்‌ 
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டண்டு சொட்டு நடைபெறும்‌ பழச சவழக்கங்களால்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டு வருகின்நகோ, அதுபோலவே, சூரிய ஒளியில்‌ மின்‌ 
னுகின்ற தூசீடையில்‌ இயிலும்‌ அச்சிற்றாரும்‌ கட்டுப்பட்டு 
வஈ௪௮. உழுவிச்துண்பார்‌, உழுதண்பார்‌, சருமார்‌, தீண்‌ 
டப்படாதார்‌ பண்டைய வழக்கங்கள்‌ எனனும்‌ அற்றிடை 
அகப்பட்டு நாறாக்கு நாள்‌ அழிந்து போகும்‌ நாளை நாடிச்‌ 


சென்றுகொண்டே வந்தனா. 


இச்சிற்றாருக்கு அறுபது மைல்கட்கப்பால்‌ உள்ள 
இர்தியாவின்‌ பெருககராய கல்கத்தாவில்‌,அரசியல்‌ கிளர்ச்சி 
நடைபெற்று வந்தது. இது 1921-ம்‌ அண்டு; இலையுதிர்‌ 
காலம்‌. இந்தியாவின்‌ மகாத்மாவாகிய காந்தியின்‌ எண்ணத்‌ 
இற்கு மாறுபட்டுச்‌ செல்பவாகளைக்‌ கல்கத்தாவில்‌ அச்சுறுத்‌ 
இயும்‌, உயிர்‌ வாங்கியும்‌ வந்தனர்‌, மகாத்மா அஹிம்சா தர்‌ 
மக்கைப்‌ போஇச்து வந்தாலும்‌ கூட, இப்டோகனையின்‌ பய 
னால்‌ பகைமையும்‌ கொலையுமே நடைபெற்று வந்தன. 


நகர மக்கள்‌ அரசியல்‌ ஒளியைப்‌ பாப்பிவந்து கொண்‌ 
டி ருக்கையில்‌, ஏனைய சிற்றூர்கள்‌ எல்லாம்‌ என்றும்போல்‌ 
பழைய வழக்கங்களிலீருக்‌து மாறுபடாமல்‌ தூக்கிக்கொண் | 
UL ன்‌ 
இவ்வாறிருக்கையில்‌, ஒருகாள்‌,உச்சிப்பொழுதில்‌ தை 








வசித்துவக்த சற்காரை நாடி இருவர்‌ வந்தனர்‌, இவர்கள்‌ 
தலையில்‌ “கரந்நிக்‌!' குல்லாய்களை அணிந்இிருர்கனர்‌. 
கொடிய மொழிகளைக்‌ கூறினர்‌. எனவே இவர்களை அவ்‌ 
வூசார்‌ ஊரகத்‌ தலைவரிடம்‌ கொண்டு சோப்பித்தனர்‌, ; 

அவர்கள்‌ கூறிய மொழிகளைக்‌ கேட்டு ஊர்த்‌ கலை ல்‌ பு 
“நிங்கள்‌ ஏன்‌ பிதற்றுன்றீர்கள்‌? நாங்கள்‌ சப்பாத்‌இப்‌ 


பதி 
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பழங்களைச்‌ சாப்பிட்டு வயிறு வளர்ச்து வருவதா? நீங்கள்‌, 
ஆங்கிலேயர்சள்‌ வணிகம்‌ செய்ய வந்து இடம்‌ கிடைத்த 
தும்‌ வாள்களைக்‌ காண்பிம்சகாகக்‌ கூறுகின்றீர்கள்‌, ஆத 
லின்‌ அவர்கள்‌ ஆணிகளை எரித்து அவர்களையும்‌ துரத்தி 
வரும்படிக்கு மொழிசன் றீர்கள்‌. அனால்‌ அவர்களால்‌ நன்‌ 
மையும்‌ இருக்னெறது. நீங்களாம்‌ காளைக்கு அதிகாரம்‌ 
கடைக்சஉடன்‌ கொள்னையடிக்கமாட்டீர்களா? ?' என்று 
கூறி அவர்களை அனுப்பிவிட்டான்‌. ள்‌ 


எனவே, இவ்விருவர்சரும்‌ சனங்கொண்டு திரும்பிச்‌ 
செனருர்கள்‌. செல்லும்‌ வழியில்‌ சையின்‌ சிறு முடி.சில்‌ 
சகென்பட்டது. அகச்குடிசீலின்‌ வாயிற்கண்‌ ஒரு வெள்‌ 
ளைப்‌ புடவையினையும்‌ கண்டுவிட்டசாகள்‌, 
“நீ யார?! 
“நரன்‌ ஒரு விதவை. ' 
£ நீ ஏங்கு செல்கின்றாய்‌? i 


1 ம்‌ உ ௪ J ஓ 
/ ்‌ த ப டு ளீ ்‌] வ 
சுடைககா; உணவுப்‌ பொருள்‌ வாங்க? 
“இந்த வெள்ளைப்புடவை மான்சஸ்டார தணி அன்றோ? 
} 





£மானசஸ்டர்‌ என்றால்‌ என்ன? இது என்‌ புடவை. 
இன்றே உளது, ” 







6 இதனை ௩ நாங்கள்‌ எரித்துவிட வேண்டும்‌; கொடுத்து 
| ட” * என்று புடவையைப்ப ற்றி ஈாத்தனா, 


ஆதர்‌ ஆ “a நரக 


டட ட £ நான்‌ அதை நீக்க வேண்டும்‌? * ன்ட்‌ சிதை 
ஸ்‌ ட்‌ டாள்‌. 
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“மகாத்மா காந்தியின்‌ வாகருப்‌ பலிக்கும்‌. நீ உன புட 
வையைக்‌ கொடுக்காவிட்டால்‌ அவர்சாபம்‌ உன்னைச்‌ சுடும்‌ 
என்‌ செய்வாள்‌ சை? இவாகளிடம்‌ கன ஒரு புட 


வையை அளித்துவிட்டு, நிர்வாணமாய்‌ இருப்பதா? 


“நீ காமாட்டாய்‌ போலும்‌! ஆயின்‌ பிடி சாபம்‌! உனக்‌ 
குக்‌ குட்ட நோய்‌ பிடிக்கட்டும்‌. அது உன நெற்றியில்‌ 
ஆரம்பித்து உன்‌ கசையைக்‌ நின்றுகொண்டு உன உறுப்‌ 
புக்களைக்‌ குறைக்கட்டும்‌. இகோ! இதோ! உன விரல்கள்‌ 
அனியில்‌ குட்ட கோயின்‌ அறிகுறிகள்‌ காணப்படுகின்றன. 
என்றனர்‌. 

இதைச்‌ செவியற்றதும்‌, சை ௮லறித்துடி கீது, தன்‌ 
குடிசைக்குள்‌ ஒரேபாச்சலாய்ப்‌ பாய்ந்து, தன்‌ புடவை 
யை அவிழ்த்து வெளியில்‌ எறிந்துவிட்டு “சாபத்தை நீக்க 
வேண்டும்‌; நீக்கவேண்டும்‌” என்றாள்‌. 

அனால்‌ அவர்கள்‌ சிரிச்தக்கொண்டே போய்விட்ட 
னர்‌. 

மூன்று நாட்கள்‌ சென்றன. (சீதையைக்‌ காணவில்‌ 
லேயே! என்றார்கள்‌ ஊரார்‌. 


ப [்‌ ப] ப உ ம 
“என்சாயைக்‌ காணவில்லையே” என்றாள்‌ சாரதியின்‌ 
மனைவி. 


அனால்‌ குடிசைக்‌ காளிடப்பெற்றிருக்‌ ச ௮. 
“மாமி! உள்ளே இருக்கன்றிர்களா;' என்றான்‌ சாரதி, 
விடை இல்லை, 


மாமி! உடம்பிற்‌ கென? 
விடை இல்லை, ப்‌ 
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மாமி! உண்மையாகவே நீங்கள்‌ பிணியுற்றிருக்னெ 
மிர்கள்‌” என்றுகூறி, சாரதி கதவைத்‌ இறந்துகொண்டு உட்‌ 
புகுக்கான. 

விட்டின்‌ மூலையில்‌ உடல்‌ விடவிடவென்று நடுங்க, 
எலும்பும்‌ சோலுமாய்‌ கன்‌ விரல்களின்‌ நுனியைப்‌ பார்த்த 
வண்ணமாய்‌ மாமி உட்கராந இருக்காள்‌. அவளது வறண்டு 
போன நரவிலிருந்து “சாமிகளே! சாமிகளே! எனக்கு ஏன்‌ 
இச்கக்‌ கத! நான்‌ குறைகோய்‌ கொண்டேனே?” என்ற 
மொழிகள்‌ உடத்கன. 

“இகென்ன கொடுமை,” என்றான்‌ மருமகன்‌. 

மகாத்மா காந்தியின்‌ கொண்டாகளாம்‌. என்‌ புடவை 
யைக்‌ கேட்டார்கள்‌. நான தரவில்லை, என்னைச்‌ சபிச்சனா்‌ 
இதோ என்‌ விரல்கள்‌ நுனியில்‌-இதகுட்ட கோயன்மே? 
என்‌ வேண்டுகல்‌ எல்லாம்‌ பாழ்பட்டன வே! சாமிகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ அழிக்தா போஞார்கள்‌?' என்றாள்‌ மாமி, 

மருமகன்‌ கன்‌ முகத்தைத்‌ இருப்பிக்கொண்டு, தன்‌ 
மேலுடையை மாமிக்கு அளித்து, (இதனை உடுத்திக்கொள்‌ 
ளுங்கள்‌. இகோ சென்று நான தங்கள்‌ மகளை அனுப்பு 
கின்றேன்‌. அவள்‌ தங்களைக்‌ தேற்றுவாள்‌' என்று கூறித்‌ 
கன்மனை நோக்கிச்‌ சென்றனன்‌. 

'ஒரு மணி நேரம்‌ சென்று, கன்‌ மனைவியுடனும்‌ வேறு 
இ சில பெண்களுடனும்‌, உடை, உணவு, பொருள்‌ முதலிய 

வற்றை எடுத்துக்‌ கொண்டு சாரதி இரும்பிவந்கான்‌. 


மாமி, தன்‌ மேலுடையால்‌ கழுத்திற்‌ சுருக்கிட்டுப்‌ 


- பிணமாய்த்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருச்்‌ கான்‌! 








ஏழாம்‌ அத்தியாயம்‌. 


தேவதாசி. 
இந்தியாவில்‌, தமிணாட்டூக்‌ கோயில்களின்‌ திநப்பணிக்காக வாழ்க்‌ 
கைப்பட்ட நடன மங்கையர்கணாக்‌ தேவதாசிகள்‌ என்று வழங்குவர்‌, - 
பொது வழக்கில்‌, இவர்கள விபசாரிகள்‌ என்றே கூறுவார்கள்‌. புகழ்‌ 


வாய்ந்த ஒவ்வொரு கோயிலிலும்‌, இத்தகைய தேவமாதர்களின்‌ படை 
ஒன்றிரக்கக்‌ காணலாம்‌.--ஜே. ஜீ. பிரேசர்‌; பொற்கின; அடோனிச; 


ஆட்டி சு; அசிர்சு; முதற்பகுதி, 61-ம்‌ பககம்‌, 


கரண கவர்னர்‌ சுற்றுப்‌ பிர 
யாணம்‌ செய்து வந்தனர்‌. இங்கி 
லாந்திலிருர்து வக்க இவர்‌ மனைவி 


யும்‌ உடன்‌ போநதிருக்கனள்‌. இவள்‌ 





நோக்கப்படி, புகழ்‌ சிறந்த பழைய ப 
கோயில்‌ ஒன்றைக்‌ கவானர்‌ பார்த்து வருவகாக ஓபபுச்‌ 
கொண்டார்‌. 

எனவே; கோயிற்‌ குருக்கண்மார்‌ கவானரையும்‌ அவா 
மனைவியையும்‌ மிகும்‌,த மரியாதையுடன்‌ இந்துக்கள்‌ அல்லா 
கார்‌ ஒரு கோயிற்குள்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ நுழையலாமோ, 
அவ்வளவு தாரம்‌ அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. மரியாதைக்கு 
மரியாதையாக கவர்னர்‌ மனைவியும்‌ கோயிற்‌ கட்டிடத்தின்‌. 
அருமை பெருமையினையும்‌, பணத்த இதமையினையும்‌. 
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புகழ்ச்துரைத்காள்‌. இக்கோயில்‌ மாரியம்மன்‌ கோயில்‌; 
அந்திருந்த சிலையின்‌ மார்பில்‌ ப்ச்‌ வெண்ணெ 
யின்‌ நாற்றமும்‌, வைசூரியின்‌ நினைவும்‌ கவர்னர்‌ மனைவியின்‌ 
நெஞ்சத்தில்‌ ஓர்‌ வகை வெறுப்பை இழைத்தது. மேலும்‌ 
அன்று கோடை வெப்பம்‌; கொண்ணூஅ புள்ளிகள்‌ வரை 


யில்‌ இருக்க. 


இரத இடத்தினின்றும்‌ விடுதலைபெற வி நம்பிய இவள்‌, 
தனது வெறுப்பைப்‌ பிறர்க்கு அறிவித்துக்‌ கொள்ளாமல்‌, 
இசைக்‌ கருவிகள்‌ ஒலிக்கும்‌ மண்டபம்‌ நோக்கி மெல்லத்‌ 
இரும்புவாளானாள்‌. கற்றூண்கள்‌ செறிச்க அம்மண்டபத்‌ 
தில்‌ கவர்ச்சியை ன்‌ தக்க ஓர்‌ காட்சியைக்‌ கண்டாள்‌. 
கெவதாரிகள்‌ கூட்டம்‌ ஒன்னு அழகு வாய்ந்த முகத்தினர்‌, 
அழகு வாய்ந்த என்கண்‌ அழகு வாய்க்க தகோற்றத்தி 
னர்‌; இசைக்‌ கருவிகளின்‌ இன்னிசைக்‌ கொப்ப நடித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. 


பிறகு இக்கூட்டத்தி னின்றும்‌, ஒரு தேவலோகப்‌ 
பெண்‌ போன்ற ஓர்‌ உருவம்‌ பிரிச்து க்‌ ஓர்‌ குழர்தை 
. பொற்சரிகை யிழைகளால்‌ பூவேலை செய்யப்பெற்ற, நீண்ட 
தோர்‌ ன காய்க்க நீக்‌ இறக்க அணி 
கலன்கள்‌ இவள்‌ கழுத்தையும்‌, கைகளையும்‌, கணுக்கால்களை 
டயும்‌ சுமத்திக்‌ இகழ்ச்கன. கொண்டையில்‌ மலாரணிந்திருக்‌ . 
தாள்‌. இவள்‌ உடல்‌ மிசவும்‌ நலிக்திருச்கது) பட்டைப்‌ 
ட டே கடியிலும்‌ 
- வெளு | த்திருக்‌ தன. முகத்தில்‌ கோடு விழுந்து காணப்பெற்‌ 
ற்‌. ்‌ பண இவள்‌ பிறவியின்‌ உயாவும்‌, அறிவின்‌ 
10இர்‌4 ல றும்‌ ந பெருக்கித்‌ கோன்றின . இவள்‌ 








(த) 


ரன்ற கனனங்கள்‌ சிவப்புப்‌ “பவுடருக்‌ 
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கவர்னரின்‌ மனைவியின்‌ முன்பாக ஒரு மலர்மாலையை ஏந்தி 


நின்றனள்‌. இருவா கண்களும்‌ ஒருமிக்கன, 


இமைப்பொழுஅ இருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ உற்றி 
கோக்கிய வண்ணமாய்‌ இருந்தார்கள்‌- கவானரார்‌ மனைவி 
இக்குழந்தையின்‌ உள்ளத்தையே, அருவி அராய்ர்தாள்‌; 
குழந்கையும்‌ இதற்குடனபட்டாற்‌ போன்று நின்றது. பின்‌ 
னர்‌ இந்த நிலைமை மாறியது; விழித்தெழும்‌ சகவள்‌ போன்ற 
இச்சிறுமி, பெருமூச்செறிந்து தன்னிடம்‌ இரும்பிச்‌ சோர்‌ 
தாள்‌. பூசாரிகள்‌ தங்கள்‌ விருந்தினர்களை (கவானா்‌; அவர்‌ 
மனைவி) வேறு காட்சிகளைக்‌ காண்பிப்பான்‌ அழைத்துச்‌ 
சென்றுவிட்டார்கள்‌. 


லட்சுமி என்னும்‌ இச்சிறுமி, தனது நான்காம்‌ அண்டி. 
லிருக்து சிற்சில நிகழ்ச்சிகளை நினைவிற்குக்‌ கொண்டுவரும்‌ 
அற்றலைப்‌ பெற்றிருந்தாள்‌. இப்பொழுது இவளுக்கு ஏழு 
வய தாயிற்று, கன காயின்‌ நினைவு கன உள்ளத்தில்‌ ஊனாறி 
நிலைத்‌்திருக்கன்றது, தாயின்‌ அழகிய முகம்‌ ஒரு உயர்தரப்‌ 
பார்ப்பனியின்‌ முகம்‌, ஓர்நாள்‌ அவள்‌ அழுத அ. முகை இன்‌ 
னும்‌ மறக்க முடியவில்லை, 


என்‌ கண்ணே! உன்‌ வாழ்க்கை என்னாகும்‌! ஏழைத்‌ 
கைம்பெண்ணாகிய நான்‌ உனக்கு வரதட்சணை அளிப்பது. 
எங்கனம்‌? வரதட்சணை அளிக்காமல்‌ உன்னை மணம்புரிந்து. 
கொடுப்பது எப்படி மணம்‌ புரியா வாழ்க்கையிலும்‌ இறப்‌. 
பது மேலன்றோ? இதைவிட வெட்கக்‌ கேடும்‌ உளதோ?! 












பிறகு தன்‌ தாய்க்குக்‌. "காசநோய்‌ கண்டதும்‌, 


இருமிக்கொண்டிருந்‌ ததும்‌, அம்சோய்சாளுக்குகாள்‌ ம கை ஓக 
பட்டதும்‌ ர்‌ லா: அ. லெ வே 
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களில்‌ மருத்துவச்சி வந்து மருந்தளித்ததும்‌, அந்த வெள்ளை 
மருத்துவச்சி ஓர்‌ நாள்‌ தனனை அவள்‌ வீட்டிற்‌ கெடுக்துச்‌ 
சென்றதும்‌ கனவுபோல்‌ கோன்றியது. 
பின்னர்‌ ஓர்‌ நாள்‌-— ஒரு பெரிய அகலமான வெளிச்ச 
மான. அறை; அங்குப்‌. பல பேர்‌ மண்டியிட்ட வண்ணமாய்‌ 
முணமுணுச்துக்‌ கொண்டிரும்தனர்‌. வெள்ளை மருத்து 
வச்சியைக்‌ கேட்டனள்‌; வெள்ளை மருஜ்துவச்சியும்‌ “காத்‌ 
சாவே! எங்கள்‌ இருளைப்‌ போக்கி, மற்றைய இடையூறுகளி 
னின்றும்‌ விலக்கி, கங்கள்‌ ஒரு மகனாம்‌ இயேசு கிறிஸ்து 
வின்‌ ௮ணைப்படி எமக்குக்‌ கருணை புரியுங்கள்‌ என்பதின்‌ 
பொருள்கான்‌ இது” எனக்‌ கூறினாள்‌. 


இந்த நினைவும்‌ மறத்தற்‌ பாலதன று; அங்லைத்தில்‌ 
மொழிந்த உரைகள்‌ பலவும்‌ இவள்‌ மூளையில்‌ ஈன்கு பதம்‌ 
தும்‌ 
த்‌ “இன்னாட்கள்‌ கழிக்கன; அருமைத்‌ தாயின்‌ நிலைமை 
க வெள்ளை மருத்துவச்சியும்‌ வரவில்லை, 
அனால்‌, அதுபோது உயர்க்த உடைகளையும்‌ அணிகலன்களை 
யும்‌ ததி க அழயெ இந்தியப்‌ பெண்‌ வந்திருந்தாள்‌. 
டர தேவதாசி. பல அற்புதக்‌ ககைகள்‌ செப்பி 
உவன்‌, லட்சுமியின்‌ தாயைப்‌ பார்த்து, . | 


5 


1 







க்கல்‌ ன்‌ வணி ட்‌ ட ி 
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நிலை அவளுக்கு ஏற்படாது, அவளை மொட்டைச்சி எனறு 
பிறா அபசகுனமென வெறுக்கார்கள்‌. ்‌ 
நல்ல சிவப்பு; கூரிய மூக்கு; அழகும்‌ களையும்‌ உள்ள 
முகம்‌; என்‌ சையில்‌ விட்டுவிடு; இங்குள்ள பணக்காரப்‌ 
பார்ப்பனர்களெல்லாம்‌ இவள்‌ அழகில்‌ அழியும்படி க்குச்‌ 
செய்து விடுகின்றேன்‌. இவள்‌ பாதங்களில்‌ பொன்னும்‌ 
புகழும்‌ இறைத்து அஞ்சலி செய்து நிற்சும்படிச்காச்‌ செய்‌ 
தின்றேன்‌, இவளை எனக்களிழ்து வீடு?” என்றாள்‌. 


லட்சுமி என்னமோ என்று அஞ்சி, தன்‌ தாயின்‌ கால்‌ 
களை இறுகக்‌ சழுவிக்‌ கொண்டாள்‌. “அம்மா எனனை 
அனுப்பி விடாதே.” என்றமுகாள்‌. இவளுடன்‌ கூட அன 
னையும்‌ கதறினாள்‌. என்றாலும்‌, அன்னை, நான உட்படுகன்‌ 
றேன்‌. நான்‌ இனி ஒன்றியாய்ப்‌ போக வேண்டியவள்‌ 
கரனே. என மனது இடர்தரவில்ல்‌; என்றாலும்‌ சாமிகட்‌ 
குப்‌ பொட்டுக்‌ கட்டுவது நன்மையாய்‌ இருக்கலாம்‌ 
அன்றே என்று மொழிக்காள்‌. 

ஒயின்‌, இதோ! இதனை வைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. 
இது எனது சுப தட்சணையாகும்‌. இதனைவிட கடவுளுக்‌ 
குப்‌ புரியும்‌ கற்கடன்‌ வேறுனதோ?” என்ற கூறி தாச லட்‌ 
சுமியின்‌ அன்னை கையில்‌ இல பொற்காசுகளை அளிக்காள்‌. 

பிறகு லட்சுமி அழுதுகொண்டே அடியாடி அசைந்‌ 
தசைந்து செல்லும்‌ ஓர்‌ மாட்டுவண்டியில்‌ சேவகாசியின்‌ 
மடி மீசேகண்ணயாந்‌. துபோனாள்‌. 


ஒரு கோயில்‌; அங்கு அழகற்‌ சிறந்த பல சிறுமிகள்‌ 


சாமிகட்கு மணம்‌ புரியும்‌ பொருட்டு வளர்க்கப்‌ பெற்று 


வந்தனர்‌. இவர்கள்‌ எல்லாம்‌ அழகிலும்‌ கோற்றத்திலும்‌ 


த ந்‌ அட 
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உயர்வாகவே பொறுக்கி எடுக்கப்‌ பெற்றிருந்தனர்‌. நாள்‌ 
தவராமல்‌, இவர்களின்‌ உடம்புகளின்‌ மீது எண்ணெய்‌ தட 
விக்‌ தெய்த்து இவர்களின்‌ உறுப்புக்களை வளையும்‌ படிக்குச்‌ 
செய்து, இவர்கட்கு நாட்டியமும்‌, படிப்பும்‌, பாடல்களும்‌ 
பயிற்றி வந்தார்கள்‌. ஆதலாற்றான்‌, பழமை வாய்ந்த இக்‌ 
தியாவில்‌, இப்பொழுது ஏனைய வகுப்பார்களைப்‌ பார்க்கிலும்‌, 
தகேவதாசிகளே அதிகப்‌ பயிற்சி அடைந்‌ திருக்கின்றார்கள்‌. 
என்றாலும்‌, சாமிகளின்மீது பாடப்பெற்ற பல பாடல்களில்‌ 
லட்சுமி வெறுப்படைந்காள்‌. 

நான இனி பாடம்‌ செய்யமாட்டேன்‌” 

மாட்டாயே? 

உடனே கெவகதாசி லட்சுமியைக்‌ களை கொண்டு 


அடிகீகாள்‌. 

ஏனைய குழந்தைகள்‌ எப்படியாவது கற்று வந்தனர்‌. 
காரை பத்து வயதுசென்றவள்‌; பெரியவள்‌; பணக்காரத்‌ 
தந்தையை உடையவன்‌; கடவுள்கட்குப்‌ பொட்டுக்‌ கட்டிக்‌ 
கொள்ளுமாறு சொடையளிக்கப்‌ பெற்றவள்‌; இதன நற்‌ 
பயனாப்‌ தன்‌ தந்தைக்கு ஓர்‌ ஆண்மகன்‌ எற்படும்‌ என்ப 
தாகக்‌ கருதப்‌ பெற்றவள்‌--இவளும்‌ பாடம்‌ கற்று வந்‌ 
தாள்‌, 

இவள்‌ ஓர்‌ நாள்‌ லட்சுமியைப்‌ பாரத்து “உனக்கு ஒன்‌ 
அம்‌ தெரியவில்லை. எனக்கு எல்லாம்‌ தெரியும்‌. நான்‌ உன்‌ 
னைப்‌ போல்‌ ஒரு கோழை அல்ல. என்னை அவர்கள்‌ வற்‌ 
புறத்த முடியாது; வேண்டுமென்றால்‌ நீயே பார” என்றாள்‌, 

அன்றிரவு உள்ளரையிலிருக்து ஓ ரு குழந்தையின்‌ 
வீறிட்ட ஓசைகேட்டது, முதலில்‌ அக்குரல்‌ கோபக்‌ குர 
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லாய்‌ இருக்‌ க ந; பின்னர்‌ அது துன்பம்‌ பொறுக்க அற்றாது 


கத்துவதாகக்‌ காணப்பெற்றது, 


“அவள்‌ கான்‌ எசலி. இவ்வளவு இளமையில்‌ அவளை 
அவன எசனக்குட்படுக் துவது மிகவும்‌ அறிவ ற செயல்‌ 
வளரச்சியிலேயே மழித்துக்‌ அல்லள்‌ அவள்‌." 


என்று லட்சும்யின்‌ வளர்ப்புக்காய்‌ கூறினாள்‌. 


அனால்‌ காசை, “எ௫லி மிகவும்‌ ௮அழகியவள்‌,; உன்னைவிட 
இனையவளாய்‌ இருந்தால்‌ என்ன? இளமை அவளைக்‌ காப்‌ 
பாற்ற வில்லை, குருக்கள்‌ காத்திருக்க மறுக்கின்ளார்‌; நான்‌ 
முன்னம்‌ கூறியதை நினைத்துக்கொள்‌; நான்‌ எவ்விதம்‌ 
என்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளூகறேன என்றுபார்‌' என்று 
ஓசைபடாமல்‌ லட்சுமியின்‌ காதில்‌ மொழிக்தாள்‌. 


காரை மறுநாள்‌ அங்கு ஓர்‌ கிணற்றில்‌ விழுந்து பிண 
மாய்க்‌ கடக்காள்‌. 


லட்சுமிக்கு நாட்டியப்‌ பயிற்சி அளிக்கப்பெற்று வம்‌. 


தீது. நாட்டியத்திற்குரிய அபிஈயங்களின்‌ பொருளை ஒரு 
வாறு லட்சுமி மனதில்‌ உணர்ந்து வெறுப்படைந்து வந்‌ 
தாள்‌. முதனாள்‌ கோயிலில்‌ அரங்கேற்றும்போது அர்த 
முழக்கத்தினிடை, முன்னர்‌ வெள்ளை மருத்தவசுசியுடன்‌ 
சென்று கண்ட காட்டி இவள்‌ கண்முன்‌ நின்ற அ. 

எமத இருளைப்‌ போக்குங்கள்‌— கர்த்தாவே உம்மைப்‌ 
பணிந்து முறையிடு புரினெறோம்‌. தங்கள்‌ ஒரே மகனாய 
இயேசு த ம்க்‌ டட தது 
பகை மணக்க டப்‌ ணை இலக வத்த 
பெருகக்‌ கிள்ளிஞார்கள்‌, 


ம அத்தி 4 
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இப்பொழுது இவளுக்கு ஏழு வயதாயிற்று, இதற்‌ 
குஷ்‌ பொட்டுக்‌ கட்டியாயிற்று. எசலியின்‌ கதியை. இது 
வரையில்‌ அடையவில்லை என்றாலும்‌ ஓர்சாள்‌ அடைவனு சத்‌ 
தியம்‌. இகனை நினைக்‌ வள்‌ நெஞ்சமழிக்தாள்‌. 
4 ர்‌ அ Ch 6 ற்‌ 
பின்னர்‌, இந்தக்‌ கோயிலி2லயே, கோயிலின்‌ கர்ப்பக்‌ 
இரகத்தின்‌ முன்னிலையிலேயே, இவள்‌ மனதில்‌ ஓர்‌ தோற்‌ 
றம்‌ உதித்தது. ஓர்‌ கூப்பாடு பிறந்த ௮. 
எனவே, “இவள்‌ என்னக்‌ கூப்பிட்டுவிட்டாள்‌ நான்‌ 
போக வேண்டும்‌. காலம்‌ காழ்த்துதல்‌ கூடாது” என்று 
கோயிலை விட்டு வெளியே ஓடுவாளாயினுள்‌. 
௪ இ ச ல உ © ° 
ஆலை இவள பல கேவ காசிகளும்‌ பார்ப்பனப்‌ 
பூசாரிகளும்‌ பின்‌ கொடர்க்து சென்றனர்‌. ஓடோடிப்‌ 
பார்த்தாள்‌. பார்ப்பனர்கள்‌ நெருங்கி விட்டனர்‌. இனி 
அவர்கள்‌ கைகளிறக், காசித்‌ கொழிலில ய்‌ ஈடுபட 
வேண்டியதுதான்‌. என்‌ செய்வாள்‌! 
இதுபோது, ஒருவெள்ளை மாது இவள்முன்‌ தோன்றி, 
இ த்கட்டிய்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 
பார்ப்பனர்கள்‌, இவள்‌ எங்கள்‌ கோயில்‌ தாரி ; இவளை 
* விட்டு விடு எனறாகள்‌. 
இவள்‌ இயேசுவின்‌ பேரால்‌, எங்கள்‌ உதவியைக்‌ 
. மேடிவிட்டாள்‌. நான்‌ இவளை உங்கள்பால்‌ சேர்க்க மறுக்‌ 
்‌ கின்றேன்‌ ”என்றுள்‌ வெள்ளமா அ. 
பின்னர்‌, இவள்‌ கிறிஸ்துவ மதத்தில்‌ சேர்க்கப்பட்டு 
விட்டாள்‌. கிறிஸ்துவக்‌ கோயிலில்‌ இவள்‌ நடமாடவும்‌, 
பாடவும்‌, குருக்கட்கு காமப்‌ பெண்டிராகவும்‌ வேண்டிய 
கட்டுப்பாடு கிடையாது. FOIA MUTHIAH 
47, HOSPITAL STREET 


அப பாயா தாத்‌ நந்த புரு 1 ௫ 
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வெள்ளைமா ௮, நாளிதுவரையில்‌, கோயில்களுக்கு அடி 
மைப்பட்ட இக்கற்றச்‌ சிறுமிகளை மீட்கும்‌ தொழிலிலேயே 
இருது வருகின்றாள்‌. 


எட்டாம்‌ ௮ ததயாயம்‌. 


நாமினும்‌ கடையார்‌. 


உங்கள்‌ இல்லங்களில்‌ நீங்கள்‌ பசுக்களை வளர்க்கலாம்‌: நாய்களா 
வளர்க்கலாம்‌; நீங்கள்‌ பசுக்களின்‌ சிறுநீர்பரநுகலாம்‌; அவற்றின்‌ மலம்‌ 
அநந்தி உங்கள்‌ தீவிவனகஷாப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ளலாம்‌; ஆனால்‌-, ழை 
ஆதிதிராலிடரீன்‌ (தீண்டப்படாதார்‌) அண்மையிற்கூட நீங்கள்‌ செல்‌ 
லுதல்‌ கூடாது- ராவ்பகதூர்‌ எம்‌. சி. ராஜா, ஓடுக்கப்பெற்ற இந்துக்கள்‌ 
அக்சிலி அக்சுக்கூடம்‌, சென்னப்பட்டினம்‌. 1925. பக்கம்‌ 6. 


கத்தை உமக்கு அளிக்குமுன்னா, கான்‌ 





கூறும்‌ சிற்சில வற்றை மனதில்‌ உறுதியா 
கப்‌ ிததச்கெண்கு, அவைகட்கேற்ப நீர்சடம்‌ அக்கொள் 
ரூ.கல்‌ வேண்டும்‌, | 

இச்தியாவில்‌ உமது உத்நியோகத்‌ தொடர்பில்‌ ஏற்‌ 
படக்‌ கூடிய நிகழ்ச்சிகளின்கண்‌ நீர்‌, (௮) உமது உள்ளக்‌ 
கிளர்ச்சிக்கு இடங்‌ கொடுத்தல்‌ கூடாது; (ஆ) ஒரு இக்சய்க ம்‌ 
மீது எக்காலத்தும்‌ சினங்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடாது. த 
மனிதன்‌ உள்ளக்‌ ண்ணா. வரவா. அவ: £2 ப 


4 4 ட ட 
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இறுதியில்‌ அதன்‌ பொருட்டே சிதைவுற்று அலங்கோலப்‌ 
படுசிரான்‌. இது போலவே, ஒரு இந்தியாமீது வெஞுண 
டெழுந்தவனும்‌, தனது பெருமையை இழசக்அக்‌ கெடுனை 
மூன்‌. இவ்விரண்டு பழக்கங்களும்‌, ஒருவனின்‌ பயனைக்‌ 
குலைக்கன்றன. --மேலும்‌--மறர்துவிட்டேன்‌..- நீர்‌ இக 
னையும்‌ மனதில்‌ பதித்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌; ஒரு 
இக்துவினுடைய நன்முயற்சிக்கு முரணாயிருப்பவை பெரும்‌ 
பாலும்‌, இர்துமத காமங்களில்‌ வேரூன்றி நிற்பவைகளாம்‌, 
இத்தகைய இர்துமத தர்மங்களில்‌ நாம்‌ தலையிடாகவாறு 
கட்டளையிடப்‌ பெற்றுள்ளோம்‌; நாமும்‌ அவ்வாறே உறுதி 


கூறியுள்ளோம்‌.” 


“வந்தனம்‌. அங்ஙனமே ஆகட்டும்‌. ஐயா!” எனறார்‌ 
வயதிற்‌ சிறிய ஹாப்கூட்‌ என்பார்‌. என்றாலும்‌, இவர்‌ 
மனது அமைதி கொள்ளவில்லை. எனவே, ஏளனமாய்‌; 
“மகாராணியின்‌ உறுதிவாக்கு இத்தகைய காப்பளித்தமை 
நன்மையாய்‌ முடிந்தது. ஈரமற்ற கிழப்பிணமே! பகுத்‌ 
தீறிவும்‌, பரவிய ரொக்கமும்‌, மிகுத்துணா்‌ கருணையு 
மில்லா இரானமீன்களா நாம்‌ எல்லாம்‌ கடவுளின்‌: செயல்‌, 
என்னு கம்மை உயர்வாகக்‌ கருதும்‌ இதீதகையார்‌ தம்‌ 
பாழும்‌ மனப்போக்குப்‌ பற்றியன்ற»ே, கூறிய உணர்ச்‌ 
- சியை உடைய இச்இயர்கள்‌ கையறுகிலை அடைறொர்கள்‌.” 
என்று தனக்குள்ளாகவே மொழியலானார்‌, 











..... இந்நில்மையிலேயே இவர்‌ (ஹாப்கூட்‌) ஒரு பெரும்‌ 
நகர பரிபாலன சபையின்‌ கீழுள்ள மருக்துவசாலையில்‌ 
ன்னிரண்டு இந்து உதவி மருத்துவர்களின்‌ தலைமை 


துவராக வேலை செய்யச்‌ துவங்ஷெர்‌. 
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கன கீழ்‌ உள்ளவாகளுக்கு இவர்‌ பயிற்றுவிக்கும்‌ 
முன்னரேயே அவர்களிடம்‌ முதன்‌ முதலாக கீணாடு, 
மேனாட்டிற்குப்‌ போதிக்கும்‌ படிப்‌ பினைகளும்‌ பல உள 
சன்றறிவிக்கப்பெற்றார்‌. 

“அவற்றில்‌ பொறுமையே தலை சிறந்தகாய்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌' என்றும்‌ ஓர்‌ நாள்‌ அமைதியை இழந்து விடை 
யிறுத்தார்‌. 

இவ்வாறிருக்க, 'ஓர்‌ நாட்காலை €ழ்கா மருத்துவர்கள்‌ 
கங்கள்‌ கடமையைச்‌ சீர்பெறச்‌ செய்யாமல்‌, இரண்டு 
நோயாளிகளை மாணக்இற்‌ குள்ளாக்கினார்கள்‌. “எவ்வாற்‌ 
ருலும்‌, இவ்விருவரும்‌ இறக்க வேண்டியவர்‌ தாம்‌. மேலும்‌ 
அவர்கள்‌ மிகவும்‌ இழிந்த சாதயினா என்றார்‌. எம்‌, டி. 
பயிற்சியில்‌ கோச்சிபெற்ற மருத்துவசாலைபின்‌ பொறுப்‌ 
பாளியான சாட்டாஜி என்னும்‌ உயர்தர மருத்துவர்‌, 


0 


ஹாப்கூட்‌ இகைத்துப்‌ போய்‌ “நீர்‌ இறுதியாகக்‌ கூறி 
யது இதற்குப்பொரும்‌ தமா?” என்றோ. 


% 
- 


௫ 


எனவே, பார்ப்பனர்‌, “சாதிக்கொள்கைகள்‌ எல்லாச்‌. 
செயல்களுக்கும்‌ பொருத்தர்தாம்‌. சாதியே எமது பஸ்‌ 
ஜப்ரால்டா. (ஜிப்ரால்டர்‌ என்பது மேனாட்டையும்‌. ணோட்‌ 
டையும்‌ கொளுத்து வைக்கும்‌ ஓர்‌ சிறிய ஜசைர்நியாம்‌). 
Q மனாி டு இதைப்பற்றி அறியும்‌ காலம்‌ நேரிடலாம்‌. எம 1] 
பண்டைக்‌ காலத்துக்‌ கணாடு, படார்ர்‌ பயி ற்ற. 
வேண்டி யவைகள்‌ பல உள ப்பட்ட ப ள்‌ பக த்து 












... ஹாப்கூட தனது ச்‌ 
அடித்து “என குத மையைக்‌ கொ ர்‌ 
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இவர்‌ தலை கொந்தது; மனம்‌ ரொர்கது; அறிவும்‌ மயங்‌ 
கிடு; புதிதாக ஒப்புக்கொண்ட வேலை இவரை ஒரு புதிய 
மிதியடி போல்‌ கடி.கீகது; ஒன்றுமே பிடிக்கவில்லை. மேலும்‌ 
கோடைக்கால வெப்ப மிகுதி. காடி நரம்புகள்‌ நிலை மாறிக்‌ 
- கிடர்கதன. உடலிற்‌ பதுங்கி இருர்க முறைச்சுரம்‌ உடலின்‌ 
சுறுசுறுப்பைக்‌ குறைத்தது. எனவே, அமைதி குறைந்து, 
இவர்‌ எளிதிற்‌ கோபமடையும்‌ நிலைமையில்‌ இருக்காரா; 
மேலும்‌ இவர்‌ கூற்றுக்கு எதிர்க்‌ கூற்றுக்களே தவிர இவ 
ரைப்‌ போற்றுவார்‌ யார? 
வார்த்தையாவெதில்‌ பயனில்லை. கான்‌ குரை சவாரி 
செய்வேன்‌---சவாரியில்‌ நீண்ட சவாரியில்‌, கடின சவாரி 
யில்‌, என்‌ உடலில்‌, வியர்ப்பாறு பெருகும்‌ படிக்குச்செய்‌ 
வேன்‌. அப்பொழுது கான்‌ என்‌ கோபம்‌ தணியும்‌. ஒரு 
வேளை, இதன பிறகு, இவர்கள்‌ கூறும்‌ மொழிகளை கான 
சர்‌ தூக்கிப்‌ பார்க்கும்‌ நிலமையை அடை, கலும்‌ கூடும்‌”. 







ப ட 


மாலைக்குள்‌, இவரது உள்ளக்‌ ல்‌ முற்றிலும்‌ 
மாறுபட்டு விட்டது. சாதி பேதத்தின்‌ நன்மைகளைப்‌ பற்றி 
ஒரு விரிச்ச கட்டுரையை எழுதலாமா என்னு கூட நினைக்க 
ந ரப்ஞா்‌. 
௩... எந்தச்‌ பத ியையம்‌, சட்டெனக்‌ கேட்ட பொழுது, 
- க்‌ ரச்செய்டு. ஈம்‌ பார்வையை மமழுக்கி விடுகின்றது. மேலும்‌, 
ழு துள்ளவர்கள்‌ லர்‌, செய்திகளைக்‌ இரி தீனுக்‌ கூறி 
மயக்கத்லொழ்‌ தீதி விடுனெறனர்‌, என்றாஅம்‌, பண்‌ 
a ர்கள்‌ வகுத்த முறைகளின்‌ 
| குன்‌. 7 “ண்‌ ல்‌ 
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பிப்பதற்கு உரியார்‌? கிறிஸ்து கருஷ்ணனைப்பார்க்கிலும்‌ 
செளிவாகக்‌ கூறிப்போனார்‌ என்று கூறுவதற்குச்‌ சான்று 
கான எனனை?” என்று நினைந்தசர்‌. 


எதிரே, இவர்‌ சென்று கொண்டிருக்க சாலையின்‌ 
ஊடே, குவிச்சு சென்னை மாச்சோலயின்‌ வழியாய்‌ ஓர்‌ 
சதுப்பு நிலம்‌ கோன்றிற்று, இந்நிலத்நிலிருக்து ஏர்க்கருவி 
களைச்‌ சுமந்து கொண்டு பல கருகிறமுள்ள மனிதர்‌ எதிர்‌ 
கோக்கி வந்து கொண்டிருர்சனர்‌. இவர்கட்கு முன்பாக, 
செவ்வையாக உடுத்திய ஓர்‌ இந்தியரும்‌ சென்று கொண 
டரும்தார்‌, இவர்‌ பிற்பகல்‌ வெய்யலில்‌ உலாவிக்‌ களைத்தவர்‌ 
போன்று காணப்பெற்றுர்‌, இவர்‌ கன்‌ முன்னே, காலடி 
ஓசை கேட்பதை அறிந்து, ஓர்‌ வகையாக, மோட்டார்‌ 
வண்டியில்‌ உள்ள கொம்பூதலைப்‌ போன்‌.று கூச்சலிட்டார்‌. 


கூச்சலிட்டதுசான்‌; இயந்திரத்‌ துப்பாக்கி ஒன்று 
தம்மீது செலுத்தப்‌ பெற்றது போன்று, முன்‌ வந்து 
கொண்டிருந்த அனைவரும்‌, ஓடிப்‌ பாதையை விட்டு அப்‌ 
படிக்கப்படியே சதுப்பு நிலத்தில்‌ குதித்து ஒரு வரிசையாக 
ஒஅங்கி நின்று விட்டனர்‌; பின்னர்‌ இவர்களும்‌ ஒவ்வொரு 
வராக ஏதோ உரக்கக்‌ கூவினாகள்‌. 


ஹாப்கூட்‌ இர்தக்‌ காட்சியை பார்த்ததும்‌ தன குதி 
ரையை நிறுத்தி வியப்பெய்தி மாம்போல்‌ அசையாமல்‌ 


நின்று" விட்டார்‌. 


ப இந்தியரும்‌ தனது பாட்டையில்‌ இப்பொழுது ஒரு 
வரும்‌ இல்லாதமை கண்டு க கன ஊர்‌ நோக்க. 
நடந்து. னிடம்‌ பதப்‌? (2 வெல வதில்‌ மட்ட தி்‌ 
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சேற்றில்‌ அழுந்தி உடல்‌ முழுதும்‌ சேறு தோய்ந்த 
வண்ணமாய்‌ கருநிற முள்ள இந்தியர்களும்‌ மீண்டும்‌ கரை 
யேறி இந்தப்‌ பொதுச்சாலையில்‌ நடக்க லாயினர்‌. 
எனவே; ஹாப்கூட்‌ ஒருவரைப்‌ பார்த்து (இதன்‌ 
கருத்து என்ன? அவனைக்‌ கண்டதும்‌ நீங்கள்‌ ஏன்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌? வாயில்‌ உங்கள்‌ கைகளைக்‌ குவித்துக்கொண்டு கூச்‌ 
சலிட்டீர்களே, அதன்‌ பொருள்‌ யாது?” என்று வினாவினார்‌. 
மிகவும்‌ பணிவுடன்‌, அக்கழவன்‌ கூறினான்‌. “துரைக்‌ 
குத்‌ தெரியவில்லையா? நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ சண்டப்படா 
தார்கள்‌ அல்லரோ? பார்ப்பனர்களைக்கண்ட தும்‌ ஓடிப்போகா 
i விட்டால்‌, பார்ப்பனர்களின்‌ சாமிகள்‌ எம்மைச்‌ சபித்து 


இ ர்கள்‌ அன்றோ? 











% 
ரி 


நாங்கள்‌ கூச்சலிட்டது கமம்‌! அசுத்தம்‌!” என்‌ 
ட யப்‌ ட 
_ பதே. இவ்வாறாகவே நாங்கள்‌ கூறும்படியாகப்‌ பார்ப்பனர்‌ 


5 ak 29: ச ர 


கட்டளை யிட்டிருக்கன்றனர்‌. அப்பொழுது கான்‌; நாங்‌ 
ட கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை அவர்கள்‌ அறிதல்‌ கூடும்‌. மேலும்‌, 


ஞீ ல்‌ வெறும்‌ வாயால்‌ கூச்சலிடுவ கால்‌, எங்கள்‌ வாய்களினின்‌ 
» கம்‌ பரவும்‌; ஆகலாற்றான்‌, வாய்களைக்‌ கைகளால்‌ 
ரண்டு குத்துவது” | 


அது கள்‌ 


இ... ள்ள கு செல்லகினை மகள்‌? 
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பிறப்பைக்‌ கேட்டு வந்தார்‌. இவரைச்சுற்றிலும்‌ ஆடவர்க 
ரூம்‌ குழந்தைகளும்‌ உட்கார்து கொண்டனர்‌. சாலைழினா 
டிருக்க ற்றும்‌ துளைகளின்‌ வழியாய்‌ பெண்கள்‌ இதனைப்‌ 
பாரத்து வந்தார்கள்‌. மூட்டுப்‌ பூஃ்கெள்‌ கடி.க்சன; கொசுக்‌ 
கள்‌ மொய்த்தன; கொசுக்களை அடித்தடித்‌ து ஹாப்கூட்‌ தன்‌ 
வெள்ளைச்‌ சட்டை முழுவதையும்‌ இரத்தமாக்கிக்‌ கொண்‌ 
டார, சுற்றிலும்‌ கெட்ட நாற்றம்‌ வீசிற்று, ஆலை, ஹாப்கூட்‌ 
இவைகளையெல்லாம்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, தீண்டப்படாத 
வாகளைக்‌ கேள்விகள்‌ மேற்‌ கேள்விகள்‌ கேட்ட வண்ண 
மாய இருர்தார்‌. 

ஹாப்கூட்‌ இக்க நிலைமையை ஒருவாறு அறிந்திருந்தார்‌; 
என்றாலும்‌ நேர்‌ முகமாக அறிந்து கொள்றாவதில்‌ ஒரு வ 
கைச்‌ சுவை உள்ளது அன்றோ? 

நீங்கள்‌ அழுக்கு தோய இருக்கிறிர்கள்‌--மிருகங்க 
களைப்‌ போல்‌. நீங்கள்‌ ஏன்‌ குளிக்கப்படா அ?” 

“துரையே, குளிப்பதற்கு எங்கட்குக்‌ கிணறு ஏது?” 

(பக்கத்து ஊர்களில்‌ உள்ள கணறுகளில்‌ இருது நீர்‌ 
கொண்டுவருதல்‌ கூடுமன்ஜோ? 


“அவைகள்‌ எல்லாம்‌ சாதி மக்களின்‌ கிணறுகள்‌. நாங்‌ 


. 
1 
1 
3 


கள்‌ அந்த கிணறுகளின்‌ நீரைத்‌ தொட்டாலும்‌ தட்டுப்படும்‌. 
உடனே எங்கள்‌ உட்புகும்‌ புண்ணாகும்‌. நாங்கள்‌ முன 
செய்த நீவினைகளின்‌ பயனாய்‌, என்றும்‌ ப்‌? இழிகுல 
மக்களாய்‌ பிறந்துள்ளோமே.” 







(அயின்‌ நீங்கள்‌ உங்கட்காகக்‌ ணெறு நோண்டிக்‌, 
கொள்ளுங்களேன்‌?” ப 


பக யாது; எர்த்‌ நல்‌ ப்ர னர்‌ ம்‌ 
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பின்னர்‌, எப்படித்‌ கான்‌ நீங்கள்‌ குடி நீர்‌ கொள்ளு 
இன்‌ தீர்கள்‌?” 

“குண்டு; குழி; எங்காயினும்‌ ஒரு பள்ளத்தில்‌ நீர்‌ தேங்‌ 
இயிருக்கக்‌ கண்டால்‌ அங்கு; சில வேலைகளில்‌ அரை மைல்‌ 
தூரத்திலுள்ள “ரயில்வே ஸ்டேஷன்‌” சென்று ரயில்வண்டி 
வரும்‌ வேளை வரைக்‌ காத்தருந்‌ ௮, எம்‌ பெண்டிர்கள்‌ “இஞ்‌ 
சின்‌” ஓட்டிகளின்‌ கருணைபற்றி நீர்‌ கொண்டு வருதலும்‌ 
உண்டு. இஞ்சின்‌ ஓட்டுபவர்கள்‌, தங்கள்‌ இஞ்சினுக்கு 
தண்ணீர்‌ நிரப்பிக்‌ கொள்ளும்‌ பொழுது எங்கள்‌ பெண்டிர்‌ 
_ களும்‌ தங்கடங்கள்‌ குடங்களில்‌ தண்ணர்‌ கொள்ளவும்‌ மன 
மிரங்குவார்கள்‌.” 

2 Fs (இவ்வளவு அழுக்குப்‌ பிடித்த உங்கள்‌ குழக்தைகள்‌ 

- பள்ஸிக்கூடம்‌ செல்லுவ9கப்படி?” 

ப்‌ ்‌... இுரையே! தோய்த்துக்‌ குளித்துத்‌ தூய்மையாய்‌ 
இருப்பினும்‌, எமது குழந்தைகள பள்ளிகட்கு செல்லுதல்‌ 

- கூடாது. அரசாங்கத்தார்‌ பொதுப்‌ பள்ளிக்கூடங்களை 


ர 
1 நிறுவி உள்ளார்களென்று நாமறிவோம்‌. இருக்தாலும்‌ 
அர்தப்‌ பள்ளிக்கூடங்கள்‌ உயர்‌ சாதி மக்களின்‌ மேற்பார்‌ 
வயில்‌ இருப்பதால்‌, அவாகள்‌ எப்படியாவது அரசாங்கத்‌ 


இ தரர்‌ ர தயை a ம்‌ மக்களை ன்‌ 









லாளர்கள்‌ த சம்போகம்‌ ம்‌ வேண்ட. ட்‌ 
| | னீ ந, i 14 து 4 ல்‌ ழ்‌ பரக & கப த்‌ ர] 
விவர ட ட ்‌ க ்‌ ட்‌ பன்‌ 


கடத்‌ 
விக 
£3 
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'உண்மைகான்‌; ஆயின்‌ என்‌ செய்வது? எங்கள்‌ பார்ப்‌ 
பன ஆண்டை பலகலைமுறைகளாக எங்களுக்கு வட்டிலேல்‌ 
பொருளளிக்துவக்து, எங்களை அவருக்கு அடிமைகளாகப்‌ 
பிணித்திருக்கின்றார்‌. அதலால்‌, நாங்கள்‌ இந்த நிலத்தை 
விட்டு வெளியே செல்லுதலும்‌ கூடாது. வேறிடத்தில்‌ 
வேலை செய்தலும்‌, கூடாது.” 

“ அனால்‌, பார்ப்பனக்‌ குருக்கள்‌, இர்‌ துக்‌ கோயில்களில்‌ 
பூசை புரிக்துவரும்‌ பார்ப்பனர்கள்‌; அவர்களேனும்‌ உம்மை 
ஈடேற்ற முயறசப்பதில்லையா?"! 

“ தரைகட்குத்‌ தெரியாது போலும்‌! நாங்கள்‌ எத்‌ 
சுகைய கொடுமையை அடைந்தாலும்‌, எத்துணை அன்புற்று 
லம்‌ பரா ப்பனக்‌ குருக்கள்‌ எம்பொருட்டுத்‌ தலையிடார்‌. எல்‌ 
லாச்‌ துன்பங்களும்‌, முன்செய்த தவினைகளின்‌ பயனென்‌. அ 
அவாகள்‌ சாத்திரங்கள்‌ கூறுகின்றன. சாமிகளும்‌ கூறுகின்‌ 
றன; எம்போன்ற நீண்டப்படாதார்‌, எத்துணை விழைக்தா 
லும்‌, அவர்கள்‌ கோயில்கட்குட்‌ செல்லுதலும்‌, அவர்கள்‌ 
சாமிகளைத்‌ தொழுதலும்‌, அவர்கள்‌ சாத்திரங்களைப்‌ படித்‌ 
தலும்‌ கூடாது என்று தாங்கள்‌ அறியிர்‌ போலும்‌. மேலும்‌ 
இத்தகைய கூடாச்‌ செயல்களைச்‌ செய்பவர்கள்‌ மீளா நரகத்‌ 
இற்‌ காளரவார்கள்‌ அன்றோ? '' SX 

ஹாப்கூட்‌ இவைகளைச்‌ செவியுற்றுக்‌ கோபமும்‌, 
வெறுப்பும்‌, இசக்கமும்‌ அடைக்‌; கார்‌. என்றும்‌ ஏழைகட்‌ 
இரங்கும்‌ இவரது உள்ளம்‌ இப்பொழுது இந்த தீண்டப்‌ . 
படாதார்களின்‌ பால்‌ ஈடுபட்டது. | 









“துரையும்‌ ஈம்மைப்போல்‌ ஒரு தீண்டப்படாகவர்தான்‌ 
எனருலும்‌, நம்பொருட்டு எத்தணைமனம்‌ வருக்துகின்றார்‌!” | 
என்று அவர்கள்‌ தமக்குள்‌ மொழியலாயினர்‌. ல 
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“இவா்‌ ஈம்போன்ற ஒரு தீண்டப்படாதார்‌ அல்ல, 
நேற்று ஒரு கிறிஸ்துவப்‌ பாதிரி கூறினா, ஒரு கடவுள்‌; 
அவரே இவர்‌. குழந்தைகளின்‌ மீது கருணை மிகுக்கு கட 

ட வுள்‌, என போன்ற சிறுவாகட்கும்‌ மனமிரங்கும்‌ கடவுள்‌; 
த இவர்‌. ம்‌ அபோது ஒரு சிறுவன்‌ கூறி, 
'ஹாப்கூட்‌ முன்னிலைபில்‌ தண்டனிட்டான்‌. 


ஈ தென்ன?” என்றார்‌ ஹாப்கூட்‌. பிறகு சேரிக்ழெ 
வன்‌ கூறினான்‌., இங்கு ஒரு கிறிஸ்துவக்‌ குருக்கள்‌ வம்துள்‌ 
ளார்‌. அவர்‌ கேற்று-அவார கூறியது முற்றும்‌ அறிவில்லாத 
நாங்கள்‌ நினைவில்‌ வைத்துக்கொள்ள முயவில்லை- ஓர 

புதிய கடவுளைப்பற்றிக்‌ கூறினார்‌. இனி வரப்போவது உண்‌ 
மையாம்‌. அவர்‌ சிறு குழந்தைகளின்‌ மீதும்‌ அன்பு செலுத்‌ 
அவராம்‌, அவர்‌ நீங்கள்‌ தானோ” 
ட . இதனை ஹாப்கூட்‌ செவியேற்கவில்லை. அவர்‌ தண்‌ 
க முன்னிலையில்‌ தீண்டனிட்ட சுறுவனைத்‌ தூக்கி எடுத்து, 









இ. அவன்‌ முகத்தைக்‌ காந்து நோக்கி வச்கார்‌-ஒரு களை 
A ட்டு ப்‌ அழுக்கு த்க்‌ ப்‌ படப்‌ அன்‌ 


்‌ கண்களில்‌, அது ச்ட்‌ ஏமரக்‌ து அரசல்‌ வ 
ட றைவு கோக்குவார்‌ தமக்கு இனிது புல பிந்து. 


த ஏந்த சாட்டில்தான்‌ இத்தகைய சிறுவர்க 
| ி ற்ப பிரான்சு. தேசத்து அகாதைக்‌ குழக 


பணி க்‌ வ்கி சாக்கடைக்‌. 
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“ஓ! மனிதர்களே! நீங்கள்‌ மனிதர்கள்‌ அன்றோ? 
கொடிய சாதிபேத வழக்கச்தைக்‌ கொண்ட ஒரு மதத்தில்‌ 
மனிதத்‌ தன்மையை இழந்த உங்களை நான்‌ மனிதர்கள்‌ 
என்றழைத்து, உங்கள்‌ மனதில்‌ மனிதத்‌ தன்மையை 
மீண்டும்‌ எழுப்புகின்றேன்‌. உங்கள்‌ அண்மை எங்கே? 
உங்கள்‌ வீரம்‌ எங்கே? நீங்கள்‌ என்ன புழுக்களா2 ஒரு 
கிறிஸ்துவப்‌ பாதிரி இங்கு வந்ததாகக்‌ கூறுகனெறிர்களே! 
நீங்கள்‌ ஏன அனைவரும்‌ திரளாக அக்கிறிஸ்துவப்‌ பாதிரி 
யிடம்‌ சென்று இந்த மிருகத்‌ தன்மையான மதத்தை 
விட்டும்‌ நீங்கக்‌ கொள்ளக்‌ கூடாது? என்‌ கூடாது? 

அனால்‌; திண்டப்படாகவா்கள்‌ தங்கள்‌ தலைகளை 
அசைத்தனர்‌. ஆ 

கூடும்‌; ஆலை நாங்கள்‌ அஞ்சுகின்றோம்‌. ஏனெனில்‌, 
கிறிஸ்துவப்‌ பாதிரி வந்த நாளே, எங்கள்‌ பார்ப்பார 
ஆண்டை, பு.துக்கடவுளைச்‌ தழுவிக்கொள்ளுபவர்கட்குப்‌ 
பல்வகைகளில்‌ துன்பம்‌ கேரிடும்‌ என்று சொல்லி அனுப்‌ 
பித்திருக்கன்றார்‌. எமக்கு வேலை கிடைக்காது. கேோரய்களும்‌, 
பீடைகளும்‌ பற்றும்‌? சாபம்‌ எய்தும்‌. எங்கள்‌ அண்டைகன்‌ 


இ ௪ ட ௫ ு 
வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுவது உறுதியே.” 


சிறுவன்‌, *நீங்கள்கான்‌ புதுக்‌ கடவுளோ?” என்று : 
ஹாப்கூட்‌ என்பவரைப்‌ பார்த்து வியப்புடன்‌ வினாவினான்‌. 


நான டாக்டா்‌ அரை, அச்தபுதியக்கடவுள்‌; என கடவுள ப 
்‌்‌ 


ஒரேகடவுள்‌; அருட்கடவுள்‌; கருணைக்‌ கடவுள்‌; கொடுள 
கடவுளல்ல) இரக்கமற்ற கடவுள்‌ அல்ல. ந்‌ ஹாப்‌ 
கூட்‌. சிறுவன்‌ “கெரிக்கது தெரிச்கது; கண காணே ப 

நான்‌ அர்ச்சக ரர்‌ 
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மணுகாள்‌ ஹாப்கூட்‌, சாட்டர்ரியை நோக்கி, இந்தி 
யாவில்‌ கண்டப்படாகாரின்‌ எண்‌ என்ன? என்ரூர்‌, 


“ஏண்ணிக்கை சரிவரத்‌ தெரியவில்லை. என்றாலும்‌ ஆ. 
கோடி மக்கட்குக்‌ குறை வில்லை எங்கள்‌ நெடுகாளக்‌ 
கொள்கையின்‌ அடிப்படையான மக்களாம்‌ இவர்கள்‌? 
என்றார்‌ சாட்டாதி, 
ப பிறகு ஒரு மாதம்‌ வரையிலும்‌ ஹாப்கூட்‌ தன்‌ 
தொழிலில்‌ இடை விடாது முயற்சித்து வர்கா. மாத 
. இறுதிக்கண்‌, அன்று பதினெட்டுமணி சோப்‌ போழ்தும்‌ 
வேலைசெய்து கலைத்துக்‌ கண்ணயர்ர்கார்‌. 
5 மஅநாட்காலையில்‌, ஓப்வற்ற குறையினால்‌ மனோநிலை 
.. தடுமாற்றமடைச்சவசாய்‌, ஹாப்கூட்‌ வெளிப்புறத்தில்‌ 
்‌ குழுமியிருக்க கன்‌ கழ்கர உத்நியோகஸ்தர்களைப்‌ பார்க்கும்‌ 












முன்னர்‌, த ன அறையின்‌ சாளாச்தின்‌ முன்பாக கன மலர 
்‌ தை நிலைபெற அமைத்துக்‌ லான்‌, வேண்டி சிறிது 
இ ஜு கின்றூர்‌. 

அது போழ்‌அ, தனக்கும்‌ அறுபது அடி தூரத்திற்கு 
அப்பால்‌ 'வெறுக் தரையில்‌ ஒரு உருவம்‌ கிடந்தது. 


| ட்‌ ந 
ட ஏ௮ என்ன? 2 பெண்னை ம்‌ போன்று 


ப குழர்தைக கான” என்று அருகர்‌. உ த 





pO 
யூ 


ர்‌, ர்‌ ப ச. ஸர 
ட்டி! ரி ச்‌ பன்‌ பிடர்‌ கவட ம்‌ அர்‌ Mf ர்‌ ந்‌ 
ன HH ரீ) A AN ந) i 
ப A பூச ஆர்‌ மப்‌ % ட 4, ie * 
ல்‌ 
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“தெரியும்‌ தெரியும்‌; பரீட்சை செய்தோம்‌; அதற்குக்‌ 


காயசசல்‌ அடிக்கின்றது; கொடிய சுரம்‌, த்‌ 


“அப்படியா! அவனை நீங்கள்‌ சூரியனின்‌ வெப்பத்தில்‌ 
கிடந்து அடி. க்கும்படி விட்டு விட்டீர்‌ போலும்‌. உங்களில்‌ 
ஒருவரும்‌ அவனுக்கு ஒருவித சிகிச்சையும்‌ அளிக்க விரும்ப 
இல்லையா? அவனை பக்கத்தில்‌ உள்ள அக்தக்‌ கழிரீரிலேயே 
தள்ளி அழ்த்தி விடப்படாதா' என்றார்‌ ஹாப்கூட்‌. 


கன ஒழ்கா மருக்துவர்கள்்‌ மது கோபிச்துப்பரா த்தரா; 
அனால்‌ அவர்கள்‌ வாய்தஇிறர்‌ தவர்களன்று, பிறகு ஒரு ஆங்கில 
வைத்திய கல்லாரியிற்‌ பயின்ற மருத்துவர்‌, ஹாப்‌ கூட்டைப்‌ 
பார்தது, 

அவன்‌, இவ்வூர்க்‌ கருகாமையில்‌ உள்ள, ஓர்‌ சிற்‌ 
அரில்‌ உள்ள கீழ்சாதிப்‌ பையன்‌. அவனுக்கு நமது ட்ப 
இடமில்லை. என்ரு. 


(இட மில்லை? ஆனால்‌ அவன்‌ உயர்சாதிக்‌ குழந்தையாய்‌ 
இருப்பின்‌, அவனை நீங்கள்‌ அங்ஙனமே விட்டுவிடிவிரகளா? 
அவன்‌ ஒரு பார்ப்பனனாய்‌ இருந்தால்‌ இவ்வாறு சைய 
வீர்களா மனமிருக்சால்‌ எப்பொழுதும்‌, எங்காயினும்‌ 
இடமிருக்கும்‌ என்று நீங்கள்‌ என்றுசான்‌ அறியப்போ 
கின்‌ நீர்கள்‌? நீங்கள்‌” என்று முடிக்கும்‌ முன்பாகவே ஹாப்‌ 
கூட்‌ உடோடிச்சென்று அக்குழக்தையைப்‌ பார்த்தார்‌. 


அக்குழநகை ஒரு சிறுவன்‌! பன்னிரண்டு வயது 
டையவனாகல்‌ வேண்டும; இடுப்பில்‌ த்தம்‌ ததி 
நிறம்‌; சடைப்பிடி. த்த தலை, ந்த்‌ குழந்தாய்‌! எ I 
இரு: என்று விளித்தார்‌ ஹாப்‌ கூட்‌... 
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விழிகள்‌ அயர்க்சன வாய்‌இறக்சது வன்று எனினும்‌, 
மெல்ல, அக்குழந்தை கண்‌ திறந்தது 
“என்‌ துரையே! உம்மிடம்‌ உங்கள்‌ குருக்களைப்‌ பராக்கு 
செய்தியைப்‌ பற்றிச்‌ தெரிவிக்குமாறு நான நெடுவழி 
கடக்து வந்தேன்‌. இப்பொழுது நாங்கள்‌ கிறிஸ்துவர்கள்‌ 
அனோம்‌. உங்கள்‌ கடவுள்தான்‌ எமது கடவுளும்‌. இஅபற்றி 
எங்கள்‌ சேரிப்‌ பார்ப்பனர்‌ எம்மைத்‌ அறத்டி விட்டார்‌. 
எங்கள்‌ குடிசைகளை எரித்துச்‌ சாம்பராக்கி விட்டார்‌, நான்‌ 
இனி ஒருகல்ல இடத்திற்குப்பயணமாகப்‌ போகின்றேன்‌. 
என புறத்தலேயே இருங்கள்‌, என்‌ கண்கள்‌ இருள்கின்‌ றன” 
என்றான்‌. 
குழந்தையின்‌ தலையும்‌ ஹாப்கூட்‌ கரத்தில்‌ சாய்ந்து 
விட்டஅ, 
ப ஹாப்கூட்‌, அக்குழந்தையை எடுத்துக்கொண்டு, மருகி 
அவ சாலை நோக்பெ பித்தம்‌ பிடித்தவர்போல்‌ உளறிக்‌ 
கொண்டே சென்றோ. 


ர 











த்‌ பாழும்‌ போக்கிலிகளே! நீங்கள்‌ கான்‌ 
_ாக்டா்‌” களோ? இன்னும்‌ அயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ சென்‌ 
ந்‌ ல 9ும்கூட, நீங்கள்‌ “டாக்டர்கள்‌” ஆவத சடையா அ.டாக்‌ 
_ ன மக்கும்‌ உங்கட்கும்‌ எத்துணை தூரம்‌ 'உள்ள து? 
ந்தப்பையன்‌ தீண்டப்படாதவன்‌ என்றன்ற»ே மொழி 
ன்‌ து ws றிய பது 


சுரநோய்க்‌ கொடுமையில்‌ நலிச்ச அக்குழந்தையின்‌ 





118 


அனால்‌ ஒருவருமே, இவரை அணுகவில்லை. இண்டப்ப 
டாத பையனின்‌ சுமையை யாரே நீக்குபவா? இக்குழந்தை 
யின்‌, உடலை, ஹாப்கூட்‌ ஒரு கட்டிலிற்‌ படுக்க வைத்து, 
௮.கன்‌ புறமே அயர்ந்து விட்டார்‌. 

குழக்தைக்கு கொடிய முறைக்‌ காய்ச்சல்‌. ம.று பதினைந்து 
நாட்கட்குள்ளாக, குழர்தையை ஹாப்கூட்‌ நல்ல நிலமைக்‌ 
குக்‌ கொண்டுவச்துவிட்டார்‌. அன்று இவர்‌ மேலதிகாரியான 
சர்ஜன்‌ ஜெனரல்‌ இவரை அழைத்‌ கனுப்பினர்‌, 

“ ஹாப்கூட்‌! உம்மைக்‌ குற்றம்‌ சுமத்தி, உம்மிடம்‌ 
வேலை பார்க்கும்‌ உத்தியோகத்தர்கள்‌ எல்லாம்‌ ஓர்‌ மனு 
அனுப்பித்துள்ளனர்‌. ரீர்‌ கண்டவாறு அவர்களை சை. 
கூறி, அவர்களைப்‌ புண்படுத்தியிருக்கின்றிராம்‌. அவர்களைக்‌ 
கீழ்‌ கர மக்கள்‌ என்று விளிக்நீராம்‌. ? 

ஹாப்கூட்‌ நடந்தவற்றை எடுக்துரைக்தரா. 

66 இது கானா 99 

அம்‌! இவ்வளவு கான ”' 

என்றாலும்‌ உமதுசெயல்‌ கண்டிக்க, கீதக்கது. ப்‌ 
கோயின்‌ கொடுமையில்‌ பிகற்றிவிட்டா்‌ போலும்‌/ இ வே 
உமது சாக்காகும்‌. இனி இவ்வாறு புரிதல்‌ கூடாது; அ 
நீர்‌ 1 து a ப்ள க்‌ வி அம்‌, ஸ்ஸ்‌ » 
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மேலும்‌); ஹாப்கூட்‌! நமது அரசாங்கம்‌ பரவிய 
கொள்கையுடன்‌ அரசாட்சி புரிவதைப்பற்றி நீர்‌ சிறிதும்‌ 
உணரவில்லை போலும்‌! ?? என்றார்‌ சர்ஜன்‌ ஜனால்‌. 

ஹாப்கூட்‌, தன்‌ அநிகாரி கூறியவற்றில்‌ ஏதேனும்‌ 
புதை பொருள்‌ உளகோ என்று சிந்தித்தார்‌. 


ஒன்பதாம்‌ அத்தியாயம்‌, 





பார்ப்பார்‌ அகம்‌. 


..... இந்தியா ஓர்‌ ஞான பூமியென்பதை நாம்‌ அணவதநம்‌ ஒந சிறிது 
படனம்‌ அகமகிம்ச்சியுடனும்‌ ஒப்புக்கொள்ளுகிறோம்‌. ஆனால்‌, 
ர ௩ம்‌ நாட்டுப்‌ பெண்க நாம்‌ நடத்தி வருகின்ற முறையில்‌ இந்தியா ஓர்‌ 
ப எனு அல்ல என்றுதான்‌ நான்‌ கூறுவேன்‌; நம்பவும்‌-கிருஷ்ண 
ஜனவரி 1925, பக்கம்‌ 37. 









இர்‌ நூஅுக்களின்‌ இந்தியாவின்‌ வாணாள்‌ 
- என்னும்‌ நூலில்‌ இது ஒரு எடு); நம்‌ 
்‌ வாணுட்களில்‌ ஓர்‌ இரவுத்‌ அயிலை அச்சக? 
ப எனறும்‌. நடை பெறுவது. 

7 மாகாணத்தில்‌ ஒரு செல்வம்‌. மிகுக்த பார்ப்‌ 
௮: த த அது அறு. டட 


பக்கங்களிலும்‌ சாளரம்‌ இல்லை, நான்காவது பக்கம்‌ உள்‌ 
முற்றத்தின்‌ இருட்‌ பார்வையில்‌ இருக்கது, அங்கு ஒரு 
மேசையும்‌, இரண்டு காற்காலிகளும்‌, சில பாயல்களும்‌ 
காணப்பெற்றன. இருள்‌ செறிந்த, அழுக்குப்படிற்க, விரல்‌ 
கள்‌ புதைந்த இவ்வறையில்‌ உற்சாகம்‌ உதிப்பது எங்ஙனம்‌? 
வற்றல்‌, வடகம்‌, அழுகிய மூலிகை முதலியவைகளினின 
அம்‌ ஒருவகை நாற்றம்‌ வீசிக்கொண்டிருக்தது. ஒரு பண்‌ 
டைக்காலத்து நகரத்தின்‌ ஒரு பண்டைக்‌ காலத்துக்‌ கோயி 
ல்ச்‌ சற்றி காற்புறங்களி லும்‌ இரும்த பார்ப்பனர்களின்‌ வீடு 
கள்‌ எல்லாம இந்த நிலைமையிற்றான்‌ இருக கன. 


நாள்‌ முழுதும்‌ இவ்வறைபில்‌ அங்கிருக்க பெண்கள்‌ 
எல்லாம்‌ கூடிப்‌ பேசும்‌ வண்ணம்‌ வருவதும்‌ போவதுமாய்‌ 
இருக்தனா-பார்ப்பனனின்‌ கிழக்காய்‌) அவள்‌ மூன்று 
பையன்களின்‌ முன்று மனைவிகள்‌; கணவனை யிழக்த அவ 
னிரு சகோதரிகள்‌; சிறிய தந்தை; பெரிய தந்தையின்‌ மரு 
மகளிர்‌; இவர்களுடன்‌ கன சிறிய பெண்ணாகிய அலர்மேலு; 
மேலும்‌ வரையறையின்றி நானாபக்கங்களும்‌ மேற்கூறிய 
பெண்களின்‌ குழந்தைகள்‌ எல்லாம்‌ தவழ்கது கொண்டும்‌ 
தள்ளாடி நடந்து கொண்டும்‌, அழுது கொண்டும்‌, ஆடிக்‌ 
கொண்டும்‌, தூங்கிக்கொண்டும்‌, இருக்கன; மூன்று வயதுக்‌ 
குழம்தைகளிற்‌ பல, தங்கள்‌ வாயில்‌ பருப்பும்‌ சோறும்‌ 
இரும்‌ தும்‌ கூட பால்‌ குடிக்கும்‌ சிசுக்களை இழு.க்தெறிந்து 
தாங்களும்‌ மூலையருக்கு மல்லாடின. 


கொழுகாகம்‌ கட்டளைகட்குக்‌ கீழ்ப்‌ படியும்‌ நேரம்‌ 
போக, மற்றைய வேலைகளில்‌ பெண்கட்கு வேறென்ன 
வேலை இருக்கின்றது? குடும்பத்தில்‌ உள்ள அில்கட்குப்‌ 
பூசனை புரிவதும்‌; உண்டி சமைப்பதும்‌; சமைத்த உண்டி . 
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யைகீ தநரம்‌ வண்ணமே கொழுகருக்கு வட்டிப்‌ 


பஷம்‌, தூங்குவதும்‌, சிற்றுண்டி புரசிப்பதும்‌, வெற்றிலைப்‌ 
பாக்கு மெல்றுவதும்‌, மென்று இன்று உமிழ்நீரை சுவர்‌ 
களில்‌ புளிச்சென்று உமிழ்வதும்‌; அணிகலன்‌ களைப்பற்றி 
யும்‌, ஆடைகளைப்பற்றியும்‌, பிள்ளைப்‌ பெறுகலைப்‌ பற்றியும்‌, 
ரோய்களைப்பற்றியும்‌, கணவர்களைப்பற்றியும்‌, அவாகள்‌ அன 
பைக்‌ கவரும்‌ முறைகளைப்பற்றியும்‌, பகைவர்களை ஈசிப்ப 


தைப்பற்றியும்‌ மற்றும்‌ மந்திர தற்திரங்களைப்பற்றியும்‌ தவிர 





வே௮றன்‌ பேசுவார்கள்‌? வம்பு பேச, சண்டையிட்டு, ஊர்‌ 
அலர்‌ கூறி, இறுதயில்‌ பாகவதம்‌ படிப்பதுமுண்டு, 
இவர்களில்‌ ஒருவருக்காயினும்‌ எழு, கப்‌ படிக்கத்‌ கெரி 
யாது. கிழவி கல்விப்‌ பயிற்‌ சியையே பேய்ச்‌ செயல்‌ என்று 
கருதிவந்தான்‌. ஆகலால்‌ புக்ககத்திற்கு வநத ஒரு பெண்‌ 
சிறிது எழுதப்‌ படிக்க அறிச்திருக்‌ காளாயினும்‌ அவளா படிப்‌ 
புச்‌ சில காட்களில்‌ வெறுமையாய்விடுமென்பகற்‌ கைய 
மில்லை. ஒருவாரயினும்‌ உலகப்‌ போக்கு இன்னதென்று 
ுறிந்தனர ன்னு, 
சில பெண்கள்‌ இருமிக்‌ 9கொண்டிருஈசனர்‌. ஒரு பெண்‌ 
இரத்தம்‌ கக்கி இறம்தும்‌ போனாள்‌. 
ச “ஞூரிய ஒளியும்‌, தூய்மையான காற்றும்‌ இல்லை, 
மேலும்‌ உடற்பயிற்சியும்‌ அறவே கிடையாது. இகனாற்முன்‌ 
. அவள்‌ இறஈதுபோனாள்‌ ' எனறு ஒரு ஆங்கிலம்‌ பயின்ற 
தே மருத்துவச்சி கூறினாள்‌. 









ந ர்க! வெப்பமும்‌, வெறு9வெளியும்‌ உடற்பயிற்சியும்‌ 
ன்‌ பப்‌ am எமக்கேன்‌2 ' என்றுன்‌ கிழவி. 
ல்‌- அங்கக்‌, பயின்ற ஒரு மருத துவச்சியும்‌ A 
பணை ்‌ ப றின மன்னு 
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அனால்‌ சிறுகச்‌ புக இருமிக்கொண்டிருந்தவர்கள்‌ 
எல்லாம்‌ அதிகமாகக்‌ குரைக்கத்‌ துவங்கிவிட்டார்கள்‌; , இர 
வில்‌ ௬ரநரய்‌ கொண்டு தவிக்கலாயினா; கோயின்‌ 
கொடுமை ஆற்றாத, தங்கள்‌ குழந்தைகளை வாரி எடுத்து 
அவைகளுடன்‌ விளையாடிக்‌ தமது துன்பத்தைச்‌ சற்று 
கணிக்க முயன்றனர்‌, 

என்றாலும்‌, காச நோயால்‌ மற்றைப்‌ பெண்களும்‌ 
மாண்டார்கள்‌; என்றால்‌ என்ன? புதிய மனைவிகள்‌; புதிய 
குழககைகள்‌, 

அனால்‌, காற்றில்லாமல்‌ இருள்‌ செறிர்திருந்க அம்தகக்‌ 
கூடம்‌ மட்டும்‌ எப்பொழுதும்‌ உள்ள நிலைமையிலேயே 
இருக துவங்கு தா. 

அம்தக்‌ குடும்பத்தை நாம்‌ ஒரு கொடிய குடும்பம்‌ 
என்று கூறுவதற்கில்லை. குடும்பத்திலிருந்க ஆண்கள்‌ தங்‌ 
கள்‌ மனைவிகளை அடிப்பது கிடையாது. கம்மால்‌ இயன்ற 
வரையில்‌, அன்புடனேயே நடாச்திவக்கனர்‌. பெண்கள்‌ 
தங்கள்‌ கொழுகரை மிகவும்‌ உயாவாய்ப்‌ பாராட்டிவர்‌ தனா) 
அன்பு பூண்டும்‌ ஓழுகனா; கங்கள்‌ குழந்தைகளின்‌ கொகை 
யை நினைந்து பரிச்சனா; மலடிகளாய்‌ இல்லாமல்‌ பிள்ளை 
களை ஈன்‌ றெடுக்கும்‌ தமது பெருமையை நினைந்து அகமகிழ்ந்‌ 
னர்‌... இறந்துபோன பெண்களைக்‌ கண்டு மிக்க வருந்த 
வும்‌ இல்லை; ஏனெனில்‌, அமங்கலிகளரய்‌ வாழாமல்‌ சுமங்கலி 
களாய்‌ இறப்பது பெரும்பேறு அன்றே குடும்பத்தி 
லிருந்து கைம்பெண்டிர்‌ தமது சகோதரனின்‌ அன்பையும்‌ 
ஆதரவையும்‌ பாராட்டி. அகங்களி த்நிரு்கனர்‌, 

இறர்துபொன கங்கள்‌ கொழுகரின்‌ நற்பதவிக்காகத்‌ 
தவம்‌ புரிர்தும்‌ வர்சனர்‌, ஆனால்‌, அக்குடும்பத்தின்‌ அரசி 
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ஓ 

யாகிய கிழத்தாய்‌, சன்‌ மகன்‌ சன மனைவி மீல்‌ அன்பாய்‌ 
இருக்னெறதைக்கண்டு மனம்‌ வருச்இனாள்‌. என்றாலும்‌; 
போப்‌ பிள்ளைகளைச்தூக்கி எடுத்துக்‌ கொஞ்சியும்‌ வருவாள்‌. 
குழக்தைகளும்‌ கங்கள்‌ எண்ணங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஈடேறப்‌ 
பெற்று, வேண்டிய புசிக்க, இறுதியில்‌ சொரி, முதலிய 
நோய்களால்‌ அன்புற்றிருக்சன. எனவே குடும்பத்தில்‌ உள்ள 
அனைவரும்‌ தங்கடைங்கள்‌ நிலைமையில்‌ களிப்புற்றே இருக்க 
னா; வேறு மாறுதல்‌ ே வண்டி னவர்களும்‌ அனறு. 


அனால்‌--, அலாமேலு மட்டும்‌ ௮அமைஇ அற்றிருக்‌ தாள்‌. 
அலாமேலு சிறிது பேச அரம்பித்தது முதற்கொண்டே 
ராமனைப்போல்‌ ஓரு கணவன்‌ வேண்டுமென்றும்‌, தான 
சீதையைப்போல இருக்கவேண்டு மென்றும்‌ கவன்அவர்‌ 
தாள்‌. இதுபற்றிக்‌ சொழுதும்‌ வந்தான்‌. இதற்குரிய மந்‌ 
திரத்தையும்‌ இழவி அலாமேலுக்குக்‌ கற்றுக்கொடுத்து அம்‌ 
மந்திரத்தை அலர்மேலு சரிவர உச்சரிக்து வருகின்றதை 
யம்‌ மேற்பாரத்து வந்தாள்‌. 
ஒரு நாள்‌ தவறாத, அலர்மேலு செவிகளில்‌, அண்‌, 
பெண்‌ தொடர்பைப்பற்றிய செய்திகள்‌ விமழுக்துவந்கன. 
அதனால்‌, அலர்மேலு பெண்களின்‌ கோக்கமெல்லாம்‌ அட 
வர்களைக்‌ கூடி வாழ்வது ஒன்றே என்று கருதலாயினாள்‌. 
மேலும்‌ மணம்‌ புரிர்துகொள்ளாமல்‌ இருப்பது முக்காலும்‌, 
நரகத்தில்‌ அம்‌ கீலும்‌ என்றும்‌ நம்பினாள்‌. இருகாலும்‌ 
தனது பருவ காலம்‌ நெருங்க நெருங்க அலர்மேலு பின்னர்‌ 
என்ன நிகழுமோ என்ன பெரிதும்‌ அச்சம்‌ கொண்டாள்‌. 


தனது முதிய சகோகரி ராஜம்மாள்‌ சென்ற ஆண்டிற் 
முன்‌ தனது கணவன்‌ வீடு செனறனள்‌. எல்லா வகைகளி 


௮ம்‌ ராஜம்மாள்‌ மணம்‌ சிறப்புற்றிருச்‌ ௪.௪, உயர்க்க கோக்‌ 
இரம்‌, உயர்ந்த செல்வம்‌, அல்‌ சாக்தியுகூர்க்கமாய்‌, அறு 
மாக காலக்திற்முன்‌ அழகிய ராஜம்மாள்‌ ஒரு உடைந்து 
போன டட ட கன்‌ தாயகம்‌ வந்து சேர்ந்காள்‌. 
கன கணவன்‌ வீட்டில்‌ நிகழ்க்சு செய்திகளை ராஜம்மாள்‌ 
கூறக்‌ கேட்டு ராஜம்மாள்‌ மிக்கச்‌ அன்பச்கையும்‌ இழிவை 
வ மகான்‌ அடைக்‌ திருக்க வேண்டும்‌ என்று எண்ணவேண்டி 


யிருந்தது. ்‌ அவாகள்‌ குடும்பத்து அண்களே துர 


ர்‌ 
7 ப) 
கொல்லுபவர்களாம்‌. இரக்கமற்ற கொடி யாகள்‌ ”” என்றாள்‌. 
ராஜமமான்‌. அதனை அலர்மேலு ராஜம்மாளின்‌ சிலிர்த்த 


விரல்களைப்‌ பற்றிக்கொண்டே கேட்வெற்காள்‌. 


ராஜம்மாள்‌ மீண்டும்‌ கன புக்ககம்‌ சென்றுவிட்ட 
உடன; அலாமேலு கன்‌ சகோதரி கூறியவற்றை நினைந்து 
வருந்தினாள்‌. கன்‌ சகோதமி அடைக்க துன்பங்களை எண்ணி 
எண்ணி அவள்‌ கூறிய கட்டுரையின்‌ சொற்களை எல்லாம்‌ 
ஒன்று விடாமல்‌ நினைந்து நினைந்து, அலாமேலு மனங்‌ 
கவன்றாள்‌. அவைகளால்‌ இவள்‌ கண்முன்‌ பலகோரமான 
செயல்கள்‌ எல்லாம்‌ படக்காட்சியில்‌ பார்ப்பதைப்போல்‌ 
பார்ச்து மனம்‌ இகைதீதாள்‌. பகல்‌ முழுதும்‌ ராஜம்மான்‌ 
அதுபவிச்ச அன்பங்கள்‌ நினைந்தனள்‌; இரவில்‌ அவைக, 
ளைப்பற்றிக்‌ கனவு கண்டனள்‌. 
லர்மேலு சன்‌ பத்தாம்‌ ஆண்டைக்‌ கடக்சனள்‌) 
அனால்‌ இவள்‌ மனதில்‌ ஒரு ம பெரும்‌ துயரம்‌ குடி கொண்‌ 
டி. ௬5,௧௮. | 
“ அலாமேலு ட்‌ இருக்கின்றாள்‌; அனால்‌ 
வளாமாட்டேன்‌ என்னெறானே! வயது ஒன்பஇற்கு மேலா 
ன்றது. எழு வயதுக்‌ குழக்தைபோன்ன இருக்கன்றாளே! 





ஆச ஷன வடா 
- தத்‌ 
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௫ 
இருக்கக்‌ இருக்சென்று விழிக்னெறாளே, இந்தப்‌ பயங்காளி 
யைச்கண்டு அவள்‌ புருஷன எப்படி. க்கான இச்சிப்பான? 
எனறாகள்‌ குடும்பத்துப்‌ பெண்டிர்‌. 


உலகம்‌ பலவிதம்‌, நாம்‌ எப்படிச்‌ சொல்லுவது?” 


என்று சிலர்‌ சமாதானமும்‌ கூறிக்கொண்டார்கள்‌. 


இம்மொழிகளைச்‌ செவியேற்ற அலாமேலு கன்‌ தாயின்‌ 
மடியில்‌ தன்‌ முகத்தை மூடிக்கொண்டாள்‌. அனால்‌ தன்‌ 
மனஇல்‌ ஏற்பட்ட துன்பச்தைப்பற்றி அவள்‌ யாரிடத்தும்‌ 
கூறினாளன்று, 

சாயும்‌ என செய்வ கென்று அறிச்காளன்று, இவளுக்‌ 
குக்‌ குழந்தைகளைப்‌ பெறுவதைத்‌. தவிர அந்த வீட்டில்‌ 
வேறு செல்வாக்கு எனல்‌ உள்ள தச 


இவ்வகையாக ஒரு ஆண்டு கழிக்தது. ஒருகாளைப்‌ 
போலவே மஹநாளும்‌. ஆலை ராஜம்மாள்‌ மீண்டும்‌. தன்‌ 


.. தாயகம்‌ இரும்பிவர் காள்‌. ஈன்றாகப்‌ பதொக்களால்‌.மூடப்‌ 


. பெற்ற ஒரு “ரோல்ஸ்‌ சாயிஸ்‌'' மோட்டார்‌ ரதத்தில்‌ வந்து 


இ 


- சேர்ந்தாள்‌, இன்றாவது தன்‌ தமக்கையின்‌ முகத்தை மன 


இ. தாழப்‌ பார்க்கலாம்‌; இன்றாவது அவன்‌ உடம்பைத்‌ கொட 





ம்‌; அவள்‌ சேன்‌ மொழிகளைப்‌ பருகலாம்‌ என்று அலர்‌ 
ருத்த ாள்‌. 
மோட்டார்‌ ரதம்‌ தெருவாயிலில்‌ வந்து நின்றது. 
ஜம்‌ மானை ஒரு. மூட்டையைப்‌ போல்‌ வாரிப்‌ பெண்கள்‌ 
சென்றனர்‌. எல்லோரும்‌. அவளைச்‌ சுற்றி. கின்று 
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கொடிய பாபிகள்‌! . இரக்கமற்றவர்கள்‌! பெண்‌ ஜென்ம 
மாய்ப்‌ பிறந்தோமே!” என்றனர்‌. - 


அலாமேலு, தன்‌ தமக்கையின்‌ பக்கத்திலிருந்து, 
அவள்‌ கூறும்‌ ஒவ்வொரு கொடிய வார்த்தையினையும்‌ செவி 
யேற்று வந்தாள்‌. அலர்மேலு, ஒரு சிறுமி, அங்கிருக்கின்‌ 
ருளே என்று கூட ஒருவரும்‌ எண்ணவில்லை, அவள்‌ இரும்‌ 
கால்‌ என்ன! அவள்‌ வேறெங்குகான்‌ இருப்பது? 

ராஜம்மாளின்‌ வாய்ப்பிறப்பைச்‌ செவ்யேற்ற அலர்‌ 
மேலு இனி சன்‌ தமக்கையின்‌ நலத்திற்காக ஈடுபடுவதே 
சிறந்ததெனச்‌ அணிவாளாயிஞன்‌ 


ராஜம்மாகா மீண்டும்‌ அவள்‌ புக்ககத்திற்கு அனுப்ப 
ஏற்பாடு செய்தார்கள்‌. அதுபோது, 

:பாட்டீ/ ராஜத்தின்‌ கொடுமைகளை எல்லாம்‌ நீங்கள்‌ 
கேட்டி ருந்தும்‌, அவளை அவள்‌ கொழுசன்வீட்டி ற்கு அனுப்‌ 
பச்‌ தணிந்நீர்களே! இரக்கம்‌ என்பது எள்ளச்‌ துணையும்‌ 
இல்லையா?” என்றாள்‌. 


ஸ்‌ க்‌ க்‌்‌ இட டட 


குழந்தாய்‌! நீ ஒன்றும்‌ அறியாய்‌! உனக்கும்‌ அந்த 
நீலைமைகான்‌. நீ உன்‌ மனதில்‌ இத்தகைய கெட்ட எண்‌ 
ணங்ககாக்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடாது. நன்றாகக்‌ கேள்‌; ஜல 
கத்தில்‌ பெண்கட்குக்‌ கொழுகசே தெய்வம்‌, ஒரு பெண்‌ 
தன்‌ கொழுகனுக்குக்‌ கழ்ப்படி.நீ.து நடப்பதிலும்‌ வேறு . 
சிறந்த செய்கை இவ்வுலகத்தில்‌ இல்ல்‌, கொழுஈன்‌ கொடி : 
யவனாயினும்‌ சரி, அவன்‌ எப்படி இருக்தபோதிலும்‌ சரி, 
அவனைப்‌ போற்றுதல்‌ வேண்டும்‌. கொழுகன்‌ தன்‌ மனை. 
வியை வசை கூறினால்‌, மனைவி அவன்‌ கைகளை எடுத்து: 
முத்தமிடுதல்‌ வேண்டும்‌. அவள்‌ சன்‌ செயலாலும்‌ மொழி. 
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களாலும்‌ தன்‌ கணவனைச்‌ தெய்வமென்ப்‌ போற்றுகன்‌ 
முள்‌ என்று பிறர்‌ அறிதல்‌ வேண்டும்‌. 

நாம்‌ பார்ப்பனச்‌ சாதியாயிற்றே! நாம்‌ நம்‌ குல தர்‌ 
மங்களைக்‌ காப்பாற்றாமல்‌ வேறு யார்‌ காப்பாற்றுவது? ஆத 
லின்‌ உன்‌ தமக்கை கன்‌ கொழுஈன கட்டனைக்குக்‌ ஒழ்‌ 
படிந்து கன்‌ புக்ககம்‌ செல்லுகின்றாள்‌' என்றாள்‌ கிழவி, 

அலாமேலு தன்னினைவற் றுக்‌ கழ்‌ வீழ்சுகாள்‌. இவளை 
இவளன்னை தேற்றி எடுத்து, 

நீ இதன எல்லாம்‌ பொருள்‌ படுத்தாதே! இது தமக்‌ 
கையின்‌ தலைவிதி, அதனை அவள்‌ கழித்துச்‌ கானே ஆக 
வேண்டும்‌. நாம்‌ இதற்கு இடையூறு விளத்தல்‌ கூடாது. 
சாமிகட்கு ஊறிழைத்தவர்கள்‌ ஆவோம்‌, 

.... “உனக்கும்‌ நன்னாள்‌ கட்டி விட்டது. நீயும்‌ உன்‌ 

கொழு£ன்‌ விட்டிற்கு அடுத்த மாதம்‌ போகவேண்டும்‌. 
உன்‌ கணவன்‌ உன அப்பாவைப்‌ பார்க்கிலும்‌ ஈன்றாகத்‌ 


... தடித்து இருப்பார்‌; அழகியவர்‌; அவரிடம்‌ மிகுக்த பொரு 
ரும்‌ உண்டு, உனக்கு வேண்டிய அணிகலன்களெல்லாம்‌ 


&, 
$ 
அத்த 
ப 








ட்‌ 1 அளிப்பார்‌ என்றாள்‌. 

..... “இனால்‌ அவர்‌ யார்‌? அவர்‌, அவர்‌--, ' என்றாள்‌ 
ந ரர்மேக 

த வரா? அவரா! ஏன ஏன-—2. என ்‌. குழந்தாய்‌! 
என்‌ ன்‌ த்க்‌ ம! உண்மைதான்‌. 

ப்‌ ச நான்காம்‌ தாரம்‌. அவரும்‌ உன்‌ தமக 
றகயின மட அது அண்ணாதான்‌” என்று கூறி 
றருளா! அவர த்‌ அட்டிப்பிடித்கக்கொண்டு ந்தி 


பத்தாம்‌ அத்தியாயம்‌. 





முள்‌ வேலி. 
கைம்பேண்கஷா எரித்துவிடாதீர்கள்‌; பெண்‌ குழந்தைகவாக்‌ 
கொன்றுவிடாதீர்கள்‌; குட்டநோயுள்ளவர்கள உயிநடன்‌ புசைத்துவிடா 
தீர்கள்‌-ஜான்‌ லாரன்சு பாஞ்சால நாட்டிற்கு அளித்த அரசாங்கத்தின்‌ 
மூன்று கட்டஊகள்‌; ஆர்‌. பி, சிமித்‌; லாரன்சு பிரபுவின்‌ சரித்திரம்‌; 
லண்டன்‌, 1883; முதற்புத்தகம்‌, பக்கம்‌ 196. 


8 இல்‌ மிகுந்த சமீன்தாரர்‌ செல்‌ 
வத்திலும்‌ மிகுச்‌ திரும்‌ கார்‌; இது 
சாமிகளின்‌ அருளாற்‌ கிடைக்கப்‌ 
பெற்ற ஒரு பெரும்பேறு. மேலும்‌ 
பூர்வ புண்ணியங்களின்‌ நற்பல 





னன்றே? வினைகள்‌ சகடைபோற்‌ 


சமீன்தாரர்‌ சன்‌ இளம்‌ வயதில்‌ ஒரு பெரும்‌ நாடோடி 
யாய்‌ இருந்தார்‌. ஆலை பிரிடிஷார்‌ பாஞ்சால நாட்டில்‌ நீர்‌ 
i 


2 


வளத்தை கால்வாய்கள்‌ முதலியன வெட்டி மிருக்கமை 

° ப ்‌ ப] ௪ பூ [} உ: ச்‌ பு 
பற்றி, புன்செய்கள்‌ எல்லாம்‌ ஈன்செய்களாக இச்சமீன்‌ தாச 
ரும்‌ செல்வத்தில்‌ உயர்ந்தார்‌. 







கால்வாய்களை வேட்டி, பாலைவனங்களை விளைநிலங்க 
ளாகச்‌ சீர்திருத்தி, அரசாங்கத்தார்‌ பாஞ்சாலகாட்டுக்‌ குடி 
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யானவர்களை இப்புதிய நிலங்களில்‌ சாகுபடி செய்ய 
அஓழைக்கபோது, டாக்‌ வன்‌ தங்கள்‌ வறண்டுபோன 
பழைய நிலங்களை விடுத்த முனவாப்‌ பெரிதும்‌ சுயங்கனர்‌. 
மேலும்‌ கங்கள்‌ சுவாமிகள்‌ இதற்காகத்‌ துன்புறுத்தினால்‌ 
என்‌ செய்வது என்றும்‌ அஞ்சினார்கள்‌. 


எனவே நிலங்களைத்‌ திருத்திய அரசாங்கத்தார்‌ பயிர்‌ 
செய்பவர்களை இப்புதிய நிலங்கட்கு a விளம்‌ 


பாரங்கள்‌ செய்கார்கள்‌, 


7 ட . ட 2 ) ௪ [. 2 இ) ௪ தி * 
புதய கணக்குகளைக்‌ கையாடுங்கள; இகற கெனப்‌ 
புதிய நிலங்களின்‌ பயனை அடையுங்கள்‌; பண்டையப்‌ பாழ்‌ 


நிலங்களின்‌ வெறும்‌ கணக்குகளைக்‌ கைவிடுங்கள்‌. 


இக்சகைய ஓர்‌ விளம்பரத்தைக்‌ கண்ணுற்ற நாடுமாறி 
சமீன்கார்‌ சன்‌ சிறுவயஇில்‌, ஐம்பது ஏக்கர்‌ நிலங்களைப்‌ 
பெற்றர்‌. இவ்வைம்ப அ ஏக்கர்‌ நிலங்களும்‌ நீர்‌ வளத்தாலும்‌ 
விதைவள த்தாலும்‌ போக்குவரவு வளத்தானும்‌ இருதாற்று 
ஐம்பது ஏக்காகளாகப்‌ பெருகின. எனவே, சமீன்‌ காரருக்கு 
வயது முதிர முதிர, செல்வம்‌ முநிர்்தது. செல்வம்‌ முதிர 
தற்பெருமையும்‌ முதிர்ச்த து. 


, இத்துணை செல்வம்‌ வாய்க்கப்பெற்ற ௪மீன்சாரர்‌ கன்‌ 
மகனைக்‌ குடியான ல்‌ 9காமிலில்‌ ஈடுபடுத்த எப்படித்‌ தான்‌ 
. இணங்குவார? அவன இரண்டு எழுத்துக்களை அவன்றன்‌ 

6 பெயருக்குப்பின ஒட்டவைச்துக்‌ கொண்டு, உத்தியோக 
இன்றோ புரியவேண்டும்‌. 


எனவே, கிழச்‌ சமீன்தாசர்‌ தன்‌ மகனை சட்டப்‌ பயிற்‌ 


ந ப பயித்தலித்தர்‌. ன்ப ப 
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புரிவித்தார்‌. மகன்‌ கனபதிராய்‌ ஒரு கல்ல பையன்‌; மிபீற்‌ 
மூர்க்குக்‌ கீழ்படிந்து ஈட்ப்பவன; அற வும்‌ அதற கேற்ற 
ஆட்பமும்‌ வாய்க்கப்‌ பெற்றவன்‌. “இனிது முடிந்தது. உன்‌ 
சாசகம்‌ ஈன்றருய்‌ இருக்கிறது, இனி நீ நீதி மன்றங்கள்‌ 
உள்ள ஒரு ஊருக்கருகாமையில்‌ குடி இருக்க வேண்டும்‌. 
அங்கே வேற்றுமைகளை அதிகப்படுத்தி, அதன்‌ பயனாய்‌ ஏற்‌ 
படும்‌ வழக்குகளை வகிச்ன வாதித்து, சட்ட விற்பனராய்‌ 
புகழ்பெற வேண்டும்‌. உனனால்‌ எனக்கும்‌ நற்பெயர்‌ கிடைத்‌ 
கல்‌ வேண்டும்‌. 


“ஆனால்‌ நீ புறப்படு முன்னர்‌ கான்‌ ஒன்று கூறுவேன்‌) 
கேள்‌) உன்‌ வாணாளில்‌ திருமணங்களில்‌ அ௮இகச்‌ செலவிட்டு . 
கடனைச்‌ சுமத்திக்‌ கொள்ளாதே. எச்துணேயோ செல்வத்‌ 
தில்‌ மிகுந்கு நானும்‌ உன்‌ மணத்தில்‌ நிகழ்க்ச கடனை இற்‌ 
றைவரை அடை கீதுக்கொண்டு வருகின்றேன்‌. என்தநதை. 
அதிக ஆடம்பரத்துடன்‌ எனக்கு மணம்கிகழ்‌ சீதிஞா) அதற்‌ 
கேற்ப நானும்‌ உனக்குச்‌ செலவிட்டேன்‌; நீயும்‌ வழி வழி. 












யாய்‌ உன மக்களுக்கும்‌ அவ்வாறே செய்தல்‌ வேண்டும்‌, 


ள்‌ பட த்த கள்‌ 
காம்‌ கருணை புரியவேண்டும்‌. கொணர்க நம்‌ ல 
தக்கபடி. நீ உன்‌ ௦ க்‌ மணம்‌ ரட்ட 
காரனாதல்‌ த 


ஆசின்‌, அந்த காளையிக 
மையச்‌ சரிவரச்‌ 
ழ்‌ ப்‌. க்கொள்‌? எல்‌ 
i ன்‌ : தர்மப்‌ டல்‌ ஒன Fi 
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இதன பிறகு சனபடிராய்‌ சன்‌ மனைவி ரோஜாக்கழை 


ட்‌) ஏகலை குறிப்பிட்ட ற்‌ றாரிற்‌ குடிபுகுஈ கரா. 
மருகச்துவசசி கன கடமையை சரிவரச்‌ செய்கனள்‌. 


“தங்கள்‌, பல கழிந்தன; கனபறிராயும்‌ தானிருர்க சிற்‌ 
மாரின்‌ கண்‌, குடி. களிடை வேற்றுமையை விளைத்து, அக 
னால்‌ ஏற்பட்ட வழக்குகளில்‌ நீசிமன்றக்கில்‌ வாதிக்து கடி 
தில்‌ பொருள்‌ திரட்டி வந்தார்‌, 


சோஜாச்‌ தழை தன்‌ அறையில்‌ நாடோறும்‌ சாமிகட்ரு 
வணக்கமும்‌ விரதமும்‌ புரிக்து வந்தாள்‌. ஏனெனில்‌, மீண்‌ 
டும்‌ அவள்‌ ரசூல்‌ தரிக்திருச்தாள்‌. இதுபோதும்‌ பெண்‌ 
குழக்தையினையே பெறுவகாயின்‌ இவன்‌ ஓர்‌ பாவியாதல்‌ 
வேண்டுமன்றோ? மேலும்‌ ஒரு மனைவி தொடர்ச்சியாகப்‌ 
பெண குழந்தைகளையே எனறு வருவாளாயின்‌ அவா 
விலக்கி விடும்படி. ஏற்படலாம்‌; மறுமணம்‌ நிகழ்தலும்‌ 


கூடும்‌. 


எனவே, சேோஜாக்கழை மன காலத்கை 
மிகவும்‌ அச்சத்துடன்‌ எதிர்பார்த்து நகாள்‌. இதற்‌ 
கென்று ஓ ஒரு பாழடைகக இருட்ட. யக ஒரு அழுக்குப்‌ 
பிடித்த கந்தைகளை யணிச்த மருத்துவச்சியின்‌ பார்வையில்‌ 
ரோஜாத்தழை இருந்து வர்காள்‌. 


“குழந்கை பெண்ணாய்‌ இருப்பின்‌, அறிவுடன்‌ டந்து 
கொள்‌ என்று மருதீதுவச்சிக்கு கனபதிராப்‌ அறிவுறுத்தி 
ஜி ௦௬ ்‌ தூவச்சி இயற்கையாக அறிவிற்‌ றி குறைந, தவ 





னாய்‌ இருப்பினும்‌ கன்ப இ ராய்‌ கூ றிய தின ட்ப, தகை 
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இன்று அவ்வூர்‌ உப கமிஷனர்‌ ே மற்பார்வையிடும்‌ 
நான்‌. அவர்‌ எப்பொழுது கான்‌ வருவார்‌ என்று ஒருவருக்‌ 
கும்‌ தெரியாது. ஆதலின்‌, உப கமிஷனர்‌ உதவியால்‌ பட்‌ 
டங்களை விழைக்க சனபதிராய்‌ விடியற்காலத்‌ திலேயே கன்‌ 
விட்டை விட்டு ஈகாசபை அங்கத்தினாகளைச்‌ சாரநது உப 
கமிஷனரை எதிர்நோக்கிய வண்ணம்‌ இருக்கார்‌. 

உப கமிஷனர்‌ (ஒரு வெள்ளையா) வந்ததும்‌, அவர்‌ 
முகத்தில்‌ ஒளி குன்றி யிருக்ததாகக்‌ காணப்‌ பெற்றது. 

எனவே, ஒவ்வொருவரும்‌ “என்மீஇற்றுன்‌ உபகமிஷன 
ரிடம்‌ யாரேனும்‌ கோள்‌ கூறியிருக்க வேண்டும்‌' என்று 
நினைத்துத்‌ அன்பும்‌ நிருச் சனா. 

இதுபோது ஒரு பாஞ்சாலப்‌ போர்வீரன்‌ கூறுவான்‌. 


சகோதரர்களே! நீங்கள்‌ வெள்ளையர்களின்‌ உள்ளக்‌ 
இடக்கையை நன்கு அறியமாட்டீர்கள்‌. அவாகள்‌ நம்மைப்‌ 
போல நினைப்பது இல்லை. நான்‌ அவர்‌ பணியாட்களிட 
மிருந்து உண்மையைக்‌ கெரிக்து கொண்டேன்‌. கேட்பீர்‌ 
களாக:—! நமது ஜில்லா மிகப்‌ பெரியதாகும்‌, இது ஒரு 
பெரும்‌ சமஸ்தானம்‌ போன்றது. ஈமது ஜனத்‌தாகை 
ஐந்‌ நாறு ஆயிரத்துக்கு மேற்பட்டது. உப. கமிஷனர்‌ 
மூன்று இங்களாய்‌ ஓயாமல்‌ சுற்றுப்‌ பிரயாணம்‌ புரிந்து 
வக்‌ இருக்கின்றார்‌. அவரது பல இறப்பட்ட வேலையினால்‌ 
காலை முதல்‌ இரவுவரை உழைத்துக்‌ களைத்திருக்கன்றார்‌. 


என்ரு லும்‌, அவா முகத்இற்‌ காணப்படும்‌ அன்பகீ 
குறி கனைப்பினால்‌ ஏற்பட்டசன்று, இவா ஒரு சிற்றூரில்‌ 
கணக்கைச்‌ சோதித்து வந்தார்‌, கணக்கு எடுகளைத்‌ இருப்‌ 
பிக்கொண்டே வந்தபோது, ஐரிட த்தில்‌ இவர்‌ முகம்‌ சருங்‌ 
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இற்று, உடனே அங்குள்ள ஊர்ச்‌ தலைவரைப்‌ பார்தத 
“இந்தப்‌ புத்தகத்தில்‌ ஜம்பகீதிரண்டு குழக்கைகள்‌ பிறந்தன 
வென்று காணப்படுகின்றது. அவற்றுள்‌ ஆண்‌ குழக்தை 
களின்‌ கொகை நாற்பக்தியொன்‌ முகவும்‌, பெண்குழந்தை 
களின்‌ கொகைமமட்டும்‌ பதினொன்றாகவும்‌ இருப்பது எங்க 
னம்‌?”' என்றார்‌. 

“எனலும்‌ அவ்வூர்க்‌ குடிகள்‌ திகைத்தனா. ஆனால்‌ 
ஒரு சோதிடன்‌, “எல்லாம்‌ சாமிகட்குத்தான்‌ தெரியும்‌. 


நரங்களறிவது எவ்வாற்றால்‌?!? என்றான்‌. 
“உப கமிஷனர்‌ கூறுவார்‌: “புத்தகங்கள்‌ இருக்க நிலை 
மையில்‌ இருக்கட்டும்‌. சான்‌ உங்கள்‌ ஊரைச்‌ சுற்றிப்‌ பார்ப்‌ 


இ பன்‌” 


“எனவே உப கமிஷனர்‌ ஊர்‌ சுற்றி வந்தாரா; குடிகளும்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்தன. ஒரிடத்தில்‌ கொடிய நாற்றம்‌ வீச, 
அங்கு நின்ன விட்டார்‌. ஈாற்றம்‌ எதுபற்றி உண்டாய து 
என்ற உபகமிஷனருக்குத்‌ தெரியவில்லை, அங்கு ஓர்‌ முள்‌ 
ன்‌ வக வ்‌ a லட அ த உப 


0 
ம்‌ 
க்‌ 
3. 
அட 
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“அன்று பிறந்து குழச்தைகளின்‌ எலும்புகள்‌ மென்‌ 
மையாய்க்‌ காணும்‌. மேலும்‌ அக்குழக்தைகளின்‌ கஓசப்‌ 
பற்றும்‌ குறைவு. எனவே, அவைகளின்‌ பிணங்கள்‌ பல 
நாட்கள்‌ வரை பூமியில்‌ காண்பதரிது. மேலும்‌ நாய்‌ நரி 
கள்‌ பூச்சி புழுக்கள்‌ பிணங்களை அரித்துக்‌ இன்றுவிடுகன்‌ 
றன. இந்தக்‌ குமச்சையைப்போல்‌ எத்சனைப்‌ பெண்குழந்‌ 
கைகளை நீங்கள்‌ கொன்று புசைகத்திருக்கின்றீர்கள்‌? இத்த 
கைய ஈரமற்ற செயலினின்றும்‌ உம்மை ஈடேற்றுவது எங்‌ 
ஙனம்‌? உங்களிலும்‌ காட்டில்‌ வாழும்‌ விலங்கினங்களும்‌ 
காருண்ய முடைக்கன வன்றே! உம்போன்ற வெட்கமற்ற 
இரக்கமற்ற மக்களும்‌ உளரோ?” 

“இதுவே இவர்‌ முகத்தில்‌ கோன்றும்‌ மலர்ச்சி யின்‌ 
மைக்குச்‌ சான்றாகும்‌. இவருக்கும்‌ ஒரு பெண்‌ குழந்தை 
உண்டு, அதலினாற்றாுன்‌, பெண்‌ குழந்தைகளைக்‌ கொன்று 
புதைத்துவிடும்‌ நமது செயலை மிகவும்‌ அருவருக்கின்னார்‌. ” 

பாஞ்சாலப்‌ போர்‌ விரன்‌ இங்கனம்‌ கூறியது கேட்டு, 
சனபஇராய்‌ அசைவற்று நின்று விட்டார்‌. 

பிறகு, சன்னினைவு எய்தவும்‌; தன்‌ வீடு நோக்க 
ஓடோடிச்‌ சென்றார்‌, ° 

வீடு நுழைந்ததும்‌; 

“குழந்தை பிறந்ததா?” எனறார்‌, 

“அம! 

அது எங்கே? 

“தங்கள்‌ ஆணைப்படி. செய்து விட்டோம்‌ 

£அடி பேயே! என செய்தாய்‌? 
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£ கவலை வேண்டாம்‌. தங்கள்‌ ஆணையைச்‌ சிறிதும்‌ 

மீறவில்லை, அந்தக்‌ குழக்தையை நான்‌ ஒரு கந்தைத்‌ துணி 

யில்‌ முட்டைபோலச சுற்றி, ஒரு முட்புதரில்‌ தூறு ச இவிட்‌ 

டேன்‌. ௩மது விட்டிற்கு அணித்தாய்‌ இருக்கும்‌ முள்‌ 

 வேவலியிற்றான்‌; தாங்கள்‌ வேண்டுமென்றால்‌ இப்பொழுது 
கூட சென்று பார்க்கலாம்‌.' 

“முள்வேலியில்‌!- அதுவும்‌ என்‌ விட்டிற்‌ கணித்து! 
நீ நாசமாய்ப்போக! ஒடு! உடனே அர்த மூட்டையை எடுக்‌ 
துக்கொண்டு வா; உயிர்‌ இருக்கின்றதா எனப்‌ பார்ப்போம்‌” 
என்றா கனபஇராய்‌ திகைத்துப்போய்‌. மருத்துவக்‌ கிழ 
வியையும்‌ கழுத்தைப்‌ பிடித்து ரெட்டிஞர்‌, | 

மருத்துவச்சி ஓடோடிச்‌ சென்று அ௮ம்மூட்டையை 
முட்புதரிலிருர்து எடுக்து வந்தாள்‌. கதனபதிராய்‌ (pL. 
நட டையை அவிழ்த்துப்‌ பார்த்தார்‌. குழந்தைக்குச்‌ சிறிது 

மூச்சு இருக்கது. தனபதிராய்க்கும்‌. சிறிது ஆட்‌ 
பிறக்குது, 

'இக்குழக்தையை விட்டுக்குள்‌ எடுத்துச்செல்‌. அத 
னைக்‌ காப்பாற்றி வா!” என்று கூறி, பரபரப்பால்‌ வன்மை 
யிழக்கவராப்‌ மீண்டும்‌ ஊர்ச்‌ சபை நண்ணிப்‌ போர்தார்‌ 

௬  தனபதிராய்‌. 

ல சின்னாட்கள்‌ கழிச்தன; உப கமிஷனரும்‌ ஊரைவிட்‌ 
.. டகன்றனர்‌. ரோஜாக்‌ தழை தன்‌ குழகதைக்குப்‌ பாலருத்‌ 
இக காண்டி ருக்‌ காள்‌. 






0 ரட்‌ வரண்டு கன னம்‌ வவ சி்‌ 
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ரன குலக்கைக்‌ கெடுக்க வக்க பேசாய்‌! நான சட்‌ 
டங்களை வாதித்து நீதி மன்றத்தில்‌ இறப்பு எய்இஷற்றான்‌ 
என? என்‌ அங்கிலப்‌ பயிற்சியும்‌, சொற்பெருக்கின்‌ அருமை 
யும்‌ புகழப்‌ பெற்றாற்றான்‌ என்‌? உன்னால்‌ என்னை என்‌ கண்‌ 
பார்கள்‌ எல்லாம்‌ “இவன்‌ பெண்‌ குழந்கைகளைப்‌ பெரும்‌ ஒரு 
பாவி” என்றன்றோ இழித்துக்‌ கூறுவார்கள்‌! என்‌ தந்தை 
யும்‌ எனை இகழ்ம்அ, கன்‌ சொத்தை எனக்குதவார்‌. நான்‌ 


என்ன தீவினை செய்சேனோ?” என்றார்‌. 


குழந்தைக்கு உயிர்‌ அளிப்பதும்‌ துன்பம்‌; அதனை 
அழிப்பதும்‌ இன்பம்‌. வேறு ஒரூ சட்ட விற்பனர்‌ 
பொருமை பற்றி இதனை வெளிப்படுத்தவும்‌ கூடுமன்றோ? 


என்‌ செய்வார்‌ சனபடுராய்‌. 


இதற்கிடையில்‌ சகனபதராய்க்குச்‌ செல்வமும்‌ ஓங்‌ 
கிற்று, சமன்காசக்‌ கிழவனிடம்‌ ஒரு குழக்கை பிறந்தது 
ரே தவிர, அக்குழர்தை 
பெண்‌ எனறு கூறவில்லை, கிழவன்‌ உண்மையை அறியும்‌ 
முன்னர்‌ இறந்து போதலும்‌ கூடும்‌/. 


என்று கனபதிராய்‌ கெரிவிச்கா 


மேலும்‌ ரோஜாச்‌ தழைக்காயினும்‌, வேறு ஒருமனை 
விக்காயினும்‌ ஒரு அண்‌ மகவைப்‌ பெறுதலும்‌ கூடும்‌. 

குழந்தை வளாக்று போஜாக்சழையின்‌ அன்பிற்‌ கிலக்‌ 
தாயது. இல பிள்ளைச்‌ செயல்களைக்‌ கண்ணுற்ற கனபதி 


ராய்‌ மனதிலும்‌ ஒரு சிறு கிளர்ச்சி உண்டாயிற்று; என்றா 


ஓம்‌ சனபஇராய்‌ இப்‌ பெண்குழந்தை முகத்தைப்‌ பார்க்கா 
மல்‌ டந்து ர்‌ ர்‌, சென்று ர்‌! 


ம சக்த 





157 


ஆணையிட்ட அனுப்பினார்‌. “கான இறப்பதற்குமுன்‌ என்‌ பேர 
னின்‌ முகத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ எனறு தழவர கூறி 
னா. 

குழந்தையை ஒரு பெம்மையைப் போல்‌, ஆடை அணி 


கலன்களால்‌ அழகு செய்தாள்‌ ரோஜாத்தழை. 


(ஒருவேளை என்‌ பெண்ணின்‌ அழகைப்பார்த்துக்‌ கிழ 
வன்‌ மனம்‌ இரங்குகலும்‌ கூடும்‌, மேலும்‌ உப கமிஷனரின்‌ 
செய்தியைப்பற்றி நான்‌ கிமவனிடம்‌ தெரிவிப்பேன்‌ என்று 

த்‌ ழ தி 


கனபதிராய்ச்‌ கன்னக்‌ தேற்றிக்‌ கொண்டார்‌. 


ஆனல்‌ சமீன்தாரர்‌ இகற்கசைபவில்லை. உப கமிஷன 
ரைப்பற்றி என்னிடமா கூறத்‌ துணிச்தாய்‌2 வெள்ளையர்‌ 
கள்‌ இனி அறவே ஈம்‌ காட்டைவிட்டுச்‌ கொலைக்‌ அ விசன்‌ 
.. மூர்கள்‌ என்று நான்‌ கேள்விப்‌ படுகின்றேன்‌. யார்வக்கால்‌ 
என்ன? யார்‌ போனால்‌ எனன? நமஅ நிலம்‌ இருக்கின்றது; 
கடனும்‌ இருக்கின்றது; நீ இண்‌ குழர்தகையை அடைதல்‌ 
வேண்டும்‌; இரக்கப்‌ பெண்‌ பூச்சியால்‌ நீ கடன்காரனாதல்‌ 
. கூடாது. உன்னிலும்கழ்படியாக ஓருமகனுண்டோ? இக்தப்‌ 
. பெண்ணைப்‌ பெற்றதற்கு நீயே பொறுப்பாளியாவாய்‌. நீயே 
“ இந்த நிலைமையை மாற்றிக்‌ கொள்றாகலும்வேண்டும்‌. இதோ 
ஒருமண்‌ வெட்டி. இருக்கின்றது; அரிவாளும்‌உள்ள.து; நமது 
கோதுமை வயலுக்கு இதனை அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்‌ 
உன்‌ வேலையை முடிக்துவா என்று ழெவர்‌ சீற்றம்‌ கொண்‌ 
A த்க்‌ 


ட அர 








மதன்‌ அலு 


தந்தை னன்‌ மிக்க மந்திரமில்லை யென்று கனபதி 
ம தன்‌ சின்னஞ்‌ சிறிய பெண்மகவை கச்‌, மண்வெட்‌ 
ன்‌ கோதுமை வயலுக்கு அழைத்துச்‌ 6 சென்சார்‌, இறு 
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குழந்தை நடக்கத்‌ தள்ளாடியது; என செய்யும்‌? அ கனை 
சீனது கோளில்‌ சுமந்து கனபஇராய்‌ வயல்‌ நோக்கிக்‌ கடுகி 
நடந்தரா. 





கோளில்‌ உள்ள குழக்கையின்‌ ஆடையிலிருக்து கறு 
மணம்‌ கமழ்க்கது. அகன்‌ சிறிய விரல்கள்‌ இவர்‌ கோளி 
லும்‌ முகத்திலும்‌ பற்றின. தனபதிராய்‌ மனதில்‌ ஒருவகை 
அனபம கிளர்ந்தது. இதனை ம அடத ர சனபதிராய்‌ 
விரைக் து சென்று வயலை அணுகினார்‌. 


கொலை புரிகல்‌ சிலருக்கு எளிது. கனபஇிராய்‌ இச 
செய்கையில்‌ பழயெவரன ௮. 


என்றாலும்‌, முதன்முதலில்‌ குழி வெட்டக்‌ துவங்கி 
னார்‌. சூழி கோண்டிக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே மனதில்‌ 
அருவருப்புண்டாயது.  குழக்சையின்‌ ஆடைகளிலிருக்து . 
போந்து நறுமணம்‌ மீண்டும்‌ கனபஜிராயை உறுத்தியது, 
அ.,கீன்‌ மெல்லிய விரல்கள்‌! அருமை விரல்கள்‌! என | 











செய்வது? தந்தையின்‌ கட்டல்‌. சனபறிராய்‌ முழர்தை 
களின்‌ ஆடைகளை அகற்றுவாராயினார்‌. 


ஜீ & 
சு, ts ரீ ப 


அண்மையில்‌ கோதுமைப்‌ பயிர்‌ சலசலவென்று அசைச்‌ .. 
குது.  தனபஇராய்‌ நடுநடுங்கினா்‌. எவரும்‌ ஒளிக்திருந்து. 


கண்டு கொண்டாலோ?! வஹி மஸ்க்‌ க்‌்‌ 
ப சந்த ப 413 ப 


ஓசை ௭ எழுந்த இடம்‌, தனபதிராய்‌ தம்‌ அத 


‘ 


காரா. தந்தையின்பால்‌. அளவிடா கள ரர்‌, 


பர DR" 
ப 


அள்ளாடித் கள்ளாடி தினா அ க்ப்‌ த ௨ 
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6 » » ௪ ஓ 2 
சனபதிராய்‌ சன்‌ குழந்தையை உற்று கோக்கினா. 


இவர்‌ மனடில்‌ ஏகோ ஒரு நரம்பு இற்றதுபோன் இருக்கது; 
மனம்‌ பரவிற்று, 


உடனே, அம்மகவை வாரியெடுச்துக்‌ சனபஇராப்‌, 
்‌... அகன்‌ விழிகளை அன்று, கான்‌ மு. சன்மு, கலாய்ப்‌ பராப்பவா 
போன்ற உற்று உற்று நே நரக்கினூ்‌. 


நிலம்‌ கின்‌ போகட்டும்‌. என்‌ கண்ணே! இரக 

நன செய்‌ நிலப்‌ பரப்பிலும்‌ நீயே எனக்கு வேண்டும்‌. நான 
பொருள்‌ ட்வெதில்லை யா? அதைக்‌ கொண்டு உன்னை நான 
ஒரு அரச குமாரியைப்போல்‌ மணம்‌ புரிக்களிப்பேன்‌) நிலம்‌ 


கக்‌. ஆ? என்னு விம்மி விம்மி அழுதார்‌. 





பதனொன்றும்‌ அத்தியாயம்‌. 





நிழப்‌ பசு. 


மனித உயிர்கள்‌ ஒன்றே என்று கநதுவதுடன்‌ கூட, எல்லா ச்சீவன்‌ 
களின்‌ உயிர்கரம்‌ ஒநமைத்தே என்று கநதும்‌ பான்மைத்து இந்தமதம்‌. 
இம்மதக்‌ கோட்பாட்டின்படி, பசுவை வணங்குவதால்‌, மக்களிடை சீவ 
~ த்‌ தன்மை மிகவும்‌ பரவி நிற்கின்றது - மகாத்மா காந்தி; 
தி்‌ 









மரு கிழப்‌ பசு--ஈண்டெலி நிறத்தை 
ஓத்தது-றிது மங்கல்‌, ௫ அகி நீண்டு 
2] கடையில்‌ வளைந்து அழகு செய்யும்‌ இரு 
ட விழிகள்‌; எந்நேரமும்‌ எண்ணங்களில்‌ அழ்‌ 
ந ர வன போன்றிருப்பவை; அவை கல்லில்‌ 
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CO 
செதுக்கப்‌ பெற்ற ஓர்‌ எகிப்திய இளவரசியின்‌ கண்களை ஒத்‌ 


இருக்‌ கன. க 


இப்பசுவீன்‌ சமுக்தல்‌ வான நீல வண்ணமுடைய 
பளிங்கு மணிகளாற்‌ செய்யப்பெற்ற ஓர்‌ ஆரம்‌ திகழ்ந்தது, 
இதன உயிர்‌ மிக்க உயர்வு பெற்றது, 


உயிர்‌ கவர்பவர்களை மீளா நரகத்தில்‌ அழ்த்தும்‌ அத்‌ 
துணை உயாவுடையத; இசுற்கு ஈடு பார்ப்பனாகட்குப்‌ 
பெரும்‌ பொருள்‌ நல்குவதும்‌, தவம்‌ புரிவதுமே. 


அனால்‌, இப்பசுவின்‌ எலும்புகள்‌, தோலைக்‌ கிழித்து 
மேலெழுவன போன்றிருக்சன. ஒவ்வொரு எலும்பு 
மேட்டருகாமையிலும்‌ சுழிவிமுக்து, குழியிடை 'நிழல்கள்‌ 
காணப்பெற்றன. இப்பசு கறவைக்‌ காலத்தில்‌இரண்டா 
ழாக்குப்‌ பால்‌ தரும்‌, ஏனெனில்‌ இது நாட்டூப்பசு. மக்‌ 
துப்போய்‌ பல ஆண்டுகளாய்‌ விட்டன. 














என்றாலும்‌, இதற்குரியார, ஒரு செல்வமிக்க வேளா . அ 
ளர்‌, இதற்கு அடிக்கடி இரண்டொருபிடி வைக்கோல்‌ 
கூளத்தையும்‌ தவிட்டையும்‌ பருத்திக்‌ நண்ப ட 
அளித்து வருவார்‌. இதனை ஏனைய பசுக்களைப்‌ பதி வ. 
தெய்வம்போற்‌ பாராட்டுவார்‌; கறவைப்பசுக்க, ே 
விடுவதும்‌ உண்டு. மேய்ச்சல்‌ நற்கு கத்தி 
பெயர்‌. அனால்‌ இது ஒரு காடன ம; இதல்‌ மா ன ல்க 
காண்பதரிது; எதன்‌ எ "ழ்‌ டகர | நட்ஸ்‌ 0 ல்‌ ம 
பட்டன்‌ ப ன்‌! ஓ ட வெளி. சூரிய. 
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+ 
ப்‌. 2 ட ஓ ச் ௪ ்‌ உ ௪ 
நிற்கக்‌ காணலாம்‌, சிறிய டாறைகளால்‌ நிறைந்த உயிர்ச்‌ 


செடிகளற்ற இறந்து போனதோர்‌ பாலை வனம்‌. 


ஒரு சதுர மைல்‌ மேய்ச்சல்‌ நிலத்தில்‌ ஒரு சிறு கற்‌ 
றைப்‌ புல்கூட காண்பது அரிது. இந்த நிலக்திற்றுன அவ்‌ 
வூர்‌ அடு மாடுகள்‌ எல்லாம்‌ மேய்ர்த திரும்பவேண்டும்‌. 


அனால்‌ திழட்டுப்‌ பசு என செய்யும்‌? பாறைக்‌ கற்க 
ளின்‌ மேலேறி பற்பூண்டுகளைக்‌ கடி ச்துத்‌ இன்பதற்கு 
லத [J 1] 7 
இதற்கு ஆற்றல்‌ எத. 


சிற்சில வேளைகளில்‌ தெருவில்‌ உள்ள குப்பைக்‌ கூளங்‌ 
களையும்‌ மேயும்‌, சிற்றூர்களின்‌ குப்பை கூளங்கட்கும்‌ 
அவைகளால்‌ ஏற்படும்‌ ரோய்கட்கும்‌ நோய்களால்‌ இறக்‌ 
கும்‌ மனிதாகட்கும்‌ அளவுளதோ? 
இது கொழுத்த கோடைக்காலம்‌; கிழப்‌ பசு பல 
4 அத்‌: [| ்‌ ‘7 LD ழி 
நாள்களாய்‌ மேய்்‌ச்சலற்றிருர்கது. மேலும்‌ இசன்‌ கண்க 
இதறக 
ளும்‌ மழுங்கி இருந்கன வாற்றால்‌ மற்றைய கூறிய ஒளி 
யுள்ள கண்கன்ப்படை தீத பசுக்கள்‌ கம்முன்தோன்றிய புற்‌ 
பூண்டுகளைக்‌ சழெப்பசுக்கு முன்னதாகவே புசத்துவிட்டன, 
அற்ற லும்‌ இல்லை; இதன்‌ வயிறு நிறைவது எங்கனம்‌? 
* 


எனவே, இன்று காலை இது காட்டுக்குப்‌ புல்‌ மேய 
அவிழ்ச்தவிட்டபோது புல்லில்லா அக்காட்டுத்குப்‌ பழக்‌ 
கச்சின்பேரில்‌ கள்ளாடிக்‌ தள்ளாடிச்‌ சென்றஅ, மந்தை 
மயிற்‌ சோத்து ஓட்டிச்‌ செல்லப்பெற்ற இப்ப, சன்னை விட 
அற்றலுள்ள மாடுகளால்‌ ஒதுக்கப்‌ பெற்றுப்‌ பட்டினி 
யாகவே வீடு இரும்பிற்று. இதைவிட மனமிரங்கம்‌ தக்க 
ஓரு காட்சியும்‌ உண்டோ? 
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D} ம ஓ 
அலை இது கன வீடு சோர்வ கதக்‌ முன்னரேயே 
கடக்கத்‌ சளாமவய்‌ 2, சோரவுற்றுக்‌ ழ்‌ விழ்ஈ அவிட்ட து. 


எனவே அங்கிருந்த எண்ணிறக்க உடல்நலிர்த, கோப்‌ 
கள்‌ மிகுஈ்கு, எலும்புக்‌ கூடுகள்‌ போன்ற நாய்கள்‌ இப்பசு 

* ஸ்‌ ச த ச ட 
வைல்‌ தாக்கின. இதன்‌ தசையை உயிருடன்‌ பிடுங்கி 

ர ்‌ ப ௮) ப] 

உண்ணச்‌ அவங்கன, அதுபோது சில்லா அதிகாரியான 
டெனிஸ்‌ சலிஉன்‌ என்பவர்‌ அங்கு செல்ல நேர்ந்தது, 
இவரை ஒரு குதிரைமீது கண்ட நாய்கள்‌ எல்லாம்‌ கோபக்‌ 
அடனும்‌ அச்சத்தடனும்‌ தங்கள்‌ பற்களைக்‌ காட்டிக்‌ 
கொண்டு கிழப்பசவை விட்டகன்றன., 


அனால்‌ ஒரு கிழட்டுப்‌ பெண்ணாய்‌ மட்டும்‌, சலிவனைக்‌ 
கண்டும்‌ அஞ்சாது பசுவின்‌ தொண்டையிற்‌ பாய்ந்து 
கடி த்தது, நீலவண்ணப்‌ பளிங்கு மணிகளும்‌ தரையில்‌ 
சிசறின. 


அன்று டெனிஸ்‌ சலிவன்‌ சன படுக்கையிற்‌ படுத்துக்‌ 
அயிலவில்லை, மற்றெல்லா நலங்களும்‌ இருந்தன. பகலில்‌ 
உழைத்தவராதலிற்‌ துயில்‌ கொள்ளலாம்‌. ஆனால்‌ எதுபற்‌ 
றியோ இவர்‌ கண்கள்‌ அயா தனவன று, அ கட 1, 







இவர்‌ கண்முன்‌ தான்‌ அர்தயிற்‌ கண்ட காட்டியே ப 
கோன்றிற்று, கிழக்‌ கபிலையின கொண்டையிற்‌ பத்து 
பெண்ணாயின்‌ கொடுமையும்‌, அப்பசுவின்‌. கையறு நிலை, ம்‌ 
இவா மனதை உருக்கிக்‌ தர்தா & க்ப்‌ 
றியே நெடுநேரம்‌ த்த ப ந்த 
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போனவை, பார்க மேப்ச்சல்‌ நிலங்கட்ரு அளவில்லை, 
இவற்றில்‌ மேய்ச்சலுக்‌ குரிய புல்‌ பூண்கெள்‌ பயிரிடப்‌ 
பெறுவதும்‌ இல்லை, கோடிக்‌ கணக்கான பிள்ளைகள்‌ 
பாலின்றி ஏல்‌ நிற்கின்றன. கோடிக்‌ கணக்கான பசுக்‌ 
கள்‌ உணவின்றிப்‌ பாலற்றிருக்கின்றன; என்றாலும்‌, பசுக்க 
சம்‌ குழந்தைகளும்‌ காள்‌ தவறாமல்‌ பெருகி வந்தன 
பெருகி வச்தன-— பெருகி வதன, 


குழந்தைகளைக்‌ கொன்றாலும்‌ கொல்லுவராகள்‌; இக 
அக்கள்‌ உலகத்திற்குப்‌ பயன்படாக ஒரு பசுவைக்‌ கொலை 
புரியார்கள்‌; ஆலை அது. உணவின்றி காளுக்குகாள்‌ 
மெலிந்து இறப்பமைப்‌ பார்க்துக்‌ கொண்டிருப்பார்கள்‌. 
அதன்‌ துன்பக்மைக்‌ கண்டு அதன முலைவிதி என்பார்கள்‌. 


த + 


| ....... இத்தகையவர்களைக்‌ கண்டு தங்களது பசுக்கட்காகப்‌ 
புல்‌ விலக்கக்‌ கூறுவது விண்‌ முயற்சியாகும்‌, விண்‌ 
ன. ப அண்‌ ம்அக்கு? ஏன்‌? என்ன பயன ?-—என்பராகள்‌. 












4 ல்‌ 4 அன்றிரவு நரிகள்‌ ஊளையிட்டன. சலிவன்‌ இதனைச்‌ 
... செகியேற்றுப்‌ புரண்டு படுத்துக்கொண்டார்‌. காலையில்‌ 

ந ரன்‌. கூட, முதிய நாளன்று கண்ட காட்டு சலி 
லத உறுத்திக்‌ கொண்டிருந்தது. எனவே, கபி 
த்‌ Te சில்‌ காட்சியைப்பற்றி சலிவன்‌ அன்று 

னர்‌ தீ. கலைவ ரர்களிடம்‌ ட்‌ 
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'செருநாய்கட்குச்‌ சோறளிப்பது பாவம்‌?” என்றார்கள்‌. 

“அயின, வ அனபத்தை ஓசேகாளிற்பேருக்கி 
விடலாமன்றோ? அவைகளைப்‌ ௦ ப... கடை புரிய 
லாமன் ரோ?” 


எந்தச்‌ சீவனின்‌ வளர்ச்சியையும்‌ நாம்‌ குறைத்தல்‌ 
பாவம்‌. ஏனறுலும்‌ தெரு நாய்களால்‌ கேடு மிகுதியாகின்‌ ... 
றது. சில வெறி நரிகள்‌ தெரு நாய்களைக்‌ கடித்து விடுகன்‌ 
றன. நாய்கட்கும்‌ அதனால்‌ வெறியேற்பட்டு அவைகள்‌ 
மனிதர்களைக்‌ கடிக்க மனிதர்களும்‌ வெறி கொண்டு இறக்‌ 
இன்றனர்‌. இம்மாதத்தில்‌ சென்ற முழுமதியிலிருக்து இற்‌ 


[] ஓ ஓ ட்‌ ப்‌ ட்‌ ட்‌ ௪ த ° » 
றைக்குள்‌ ஒன்பதுபேர்கள்‌ மாண்டனா?” என்றார்கள்‌. 


“எனக்குப்‌ பாவம்கிடையாது. நான்‌ இரக்கக்‌ தெருநாய்‌ 
களைக கொன்று வன: 2௮2 யாது மொழிகின்‌ நீர்கள்‌? 
எனலும்‌, ஊரார்‌ சற்றுத்‌ தயங்கினர்‌. பின்னர்‌ “துரை எய்‌ 
தும்‌ நல்வினை நிரவல்‌ அவரே பொறுப்புள்ளவர்‌ 
ஆதல்‌ வேண்டும்‌. எங்களுக்கு ஒன்றும்‌ இல்லை” என்று அங்‌ 
இருந்தவர்களில்‌ வயதில்‌ சறியார்‌ ஒருவர்‌ வாயிலாகத்‌ கெரி 
விக்கனர. 

சலிவன்‌ மீண்டும்‌ அவர்களை கக்கினார்‌. *இவர்களி 
டம்‌ விணில்‌ உரையாடுவஇழற்‌ பயனில்லை. என வினைகள்‌ என்‌ 
னையே பற்றுக? என்னு தனக்குள்‌ மொழியலாயினர்‌. 


ஒருமணி நேரத்திற்‌ குள்ளாக அவ்வூர்‌ ஆங்கில மருத்‌ த 
துவ த சொல்லி எந்தன்‌ வரப 





1 
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பின்னர்‌, இவர்‌ அவ்வூரை விட்டகலு முனபாக, காய 
கட்கு கஞ்ட்டவர்களைக்‌ கண்டு, “காய்களின்‌ நிலைமை 
என்ன?” எனரோ. 

காய்கள்‌ எப்பொழுதும்போல்‌ இருக்கின்றன”. 

உணவிற்‌ கலந்து நாய்கட்கு நஞ்சிட வில்லையா? நாய்‌ 
கள்‌ நஞ்சு கலந்த உணவை அருந்த மறுக்துவிட்டனவா?” 

“இல்லை; துரையே! நாங்கள்‌ தங்கள்‌ அணைப்படி. கஞ்‌ 
சட்டோம்‌, நாய்களும்‌ இன்றன. ஆலை எங்கட்குப்‌ பின்‌ 
னாலேயே, வேறு சிலா வந்து வேறு மாற்று மருந்துகளைக்‌ 
கலந்த உணவை நாய்கட்கு அ௮ளிக்சனர்‌. இதனால்‌, அவை 
முன்னர்‌ அருந்திய ஈஞ்சுணவைக்‌ கக்கி விட்டன. ஆதலின்‌ 


நாய்கள்‌ என்றும்போல்‌ உளளன. 


எனவே,  சலிவன்‌ அற்றராய்‌ ஊர்த்தலேவரை 
அழைத்து, ்‌ 

உங்கள்‌ கருத்துதான்‌ எனன? நஞ்சிடும்‌ பாவத்தை 
நானே ஏற்றுக்‌ கொள்கின்றேன்‌ என்றேன்‌); நீங்களும்‌ ஒப்‌ 
புக்‌ கொண்டீர்கள்‌; பிறகேன்‌, நாய்கட்கு மாற்று மருந்து 
இட்டீரகள்‌!” என்றார்‌. 


“ஓப்புக்‌ கொண்டது உண்மையே. பின்னர்‌ நாங்கள்‌ 
இதைப்பற்றிக்‌ கூடிப்‌ பேசினோம்‌ எங்கள்‌ மனதில்‌ இரண்டு 
வகையான தடைகள்‌ உதிக்கன. முதலாவது நாய்கள்‌ 
இறக்‌. துபோனால்‌ நாங்கள்‌ பொறுப்பாளி யல்லாவிடினுங்கூட 
ஊர்ப்‌ பார்ப்பனர்‌ எம்மீ2ச பழியைச்‌ சுமத்துவர்‌; 


பிறகு எம்மீது பெரும்‌ அபராதமும்‌ விதஜிப்பர்‌; இம்மட்டுட 


னில்லாத அவர்கட்கு ஒரு பெரு விருக்களிக்கவும்‌ வற்பு 


அத்துவா; பெருஞ்‌ செல வில்‌ காசிக்குச்‌ சென்று கங்கைபில்‌ 


சா-௮-—19 


அடு 
தச்ச அச, 
இச்‌ 54, 
ம்க்‌: 
| இரத 






ii 


கத்‌. ப 
ட த ர்‌ 
அதா ப 
(5 [னு ன்‌ 5 ்‌ 
தி ட்ட னி லய 
ந இ பத்மன்‌ பத த ரிட்‌! 
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கோய்ர்து பழி நீக்க்‌ கொள்ளவும்‌ சாத்திரம்‌ ஓதுவர்‌; 
மேலும்‌, தரை விஷமூட்டியபொழுத, அவைகட்குகாங்கள்‌ 
மாறறு மருந்து இடாது இருந்கோமாயின்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ 
எம்மை மீளா நரகத்திற்கும்‌ சபிப்பார்கள்‌. விதி யிருக்கால்‌ 


காய்கள்‌ இறந்திருக்கலாம்‌, நாங்கள்‌ என்‌ செய்வோம்‌. 


சலிவனும்‌ என்‌ செய்வார்‌? வாய்‌ பேசாது சலிவனும்‌ 
சென்றுவிட்டார்‌. போம்‌ வழியில்‌ கபிலையின்‌ எலும்புக்கூடு 
இருந்தது. அணித்கே சில நீல மணிகளும்‌ எலும்புக்‌ தூண்‌ 
டுகளுடன்விரவிச்‌ சிதறிக்‌ கடக்‌ ஈன. 


குறிப்புகள்‌ . 

மாச்சரியம்‌ என்று கூறுங்கள்‌; மகக்ிின்‌ உயாந்த 
நோக்கம்‌ என்று கூறுங்கள்‌; எவ்விசமாகக்‌ கூறினும்‌, பசு 
வின்‌ “தெய்விகத்‌ கன்மை இக்துக்களின்‌ மனதில்‌ ஆணி 
போற்‌ பதந்திருக்கன்றது. திவான்‌ பஹதூர்‌ பண்டித 
ஜே. எல்‌. பார்க்கவா, சட்டசபை வாதங்கள்‌; 1921. புக்க 
கம்‌ 1; பக்கம்‌ 590. 

பசுக்கள்‌ கம்‌ கன அகட்கும்‌, குடும்பங்கட்கும்‌ பாலளிக்‌ 
தக்‌ கொண்டு வரும்‌ வரையில்‌, வேளாண்மைக்‌ தொழிலா 
ளர்‌ அவைகட்குச்‌ சிறிது தவிடும்‌, பு புண்ணாக்கும்‌, பருத்திக்‌ ்‌ 
கொட்டையும்‌, ல்க ம்‌ பொட்டும்‌ அளிப்பரா; ஆனால்‌ அவை 
கள்‌ பால்‌ மனுத்தனவாயின்‌, அவைகளை அவர்கள்‌ *மேய்ச்ச ... 


லுக்கு' வெருட்டி விட்டுவிவோர்கள்‌- அரசாங்க எவ்‌ 
கமிஜன த்‌ 1928. பக்கம்‌ 190, ச்‌ 


ச்‌ 







அவைகஸின்‌ எலும்புகள்‌ ே அகட்ட. டல்‌ கொன்ட ன்‌ 
மேல்‌ எழுகின்றன. என்றாலும்‌. ஒரு த க யை நாம்‌. ்‌ 
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ஷ்‌ 
கொன்று விட்டோமாயின்‌ உடனே ஊரெங்கும்‌ ஒரே 
கூக்முரல்‌ உஇக்கன்றது:--மகாத்மா காந்தி; யுவ இந்தியா, 
நவம்பர்‌ 4, 1920. பக்கம்‌ 384, 


< பா்‌ ன்‌ 


பனிரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌. 


சகல்‌ பவம்‌ த அட அட ட 


தனிமை, 


9 2 எளிதில்‌ மனக்‌ கிளர்ச்சி அடையாதவர்கஷம்‌, இந்தியாவில்‌ 
உள்ள ஆண்‌ மக்களால்‌ பெண்‌ மக்கள்‌ வகித்து நிற்கும்‌ நிலமையைக்‌ 
கண்டு இரக்கமடைவார்கள்‌-கேக்வார்‌ மகாராணி சிமானாசாகேப்‌, அகில 


இந்தியாப்‌ பெண்கள்‌ கல்விச்‌ சீர்திநத்த மகாநாடு; புன; ஜனவரி 5-8, 





ச. 1927. பக்கம்‌ 22, 
க்‌. சீ நிருபங்களின்‌ உயரவைப்பற்றி மற 
ட ட | வாதே) அவைகளில்‌ நீ ல சிறிய செய்தி 


ர்க்க களைப்பற்றி வரைக்‌இருக்தாரலும்‌, அவை 












' கள்‌ ௦ என்‌ கண்களில்‌ ல்‌ படுக காறும்‌, பட்டினி கிடக்கான்‌ ஒரு 

க உணவு அளித்தமை போன்றிருக்கன்றன; நீர்‌ 
வேட்‌ கை மிகுந்து இறக்கும்‌ கருவாயிலிருக்கும்‌ ஒருவனுக்‌ 

4 ie தண்ட வீர்‌ உண்‌ த்க்‌ ல 


ந ன்‌ ( ம்‌. (தத கடி னமான . 
ய அரக MUTHIAH ப்‌ 


ல்‌ 5p 
ப்ட்‌ 
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உழைப்பில்ல; இடையூறுகள்‌ இல்லை; முயற்சி கைவ ரப்‌ 
பெருமல்‌ மனச்சோர்வும்‌ இல்லை; பொருட்குறைவும்‌ இல்லை. 
எனறுலும்‌ தனிமை இருக்கின்றது- தனிப்பட்ட தனிமை; 
நாம்‌ எவர்கள்‌ நலத்திற்காக உழை க.துவருகின்றரோமோ, 
அவாகள்‌ ஈம்‌ ஈன்னோக்கச்சையும்‌, உழைப்பின்‌ கன்மை 
யினையும்‌ உணாக்‌ கூடியவர்களன்‌ று. 

என்று எழுதி முடிக்காத, கான்டிடான்சுகார்‌ என்ப 
வள்‌, தனது மருத்துவசாலை எல்லைச்‌ சுவற்புறத்‌இற்கப்பால்‌ 
சற்று தனது பார்வையைச்‌ செலுக்தினாள்‌. சூரியனின்‌ 
எழுச்சி; அகன்‌ கமேரான கதிர்கள்‌ கெள்ளிய நிழல்களை 
வினைத்கன; ஆங்கு கனவிற்கண்டதுபோன்று, சில பெண்‌ 
உருவங்கள்‌, உருவம்‌ கடித்ததும்‌ தடிக்காததுமாய்‌ மெல்லத்‌ 
கோனறி அகன்றன. அருணோதய ஒளி இந்தியாவில்‌ மாயக்‌ 
கோற்றங்களை வினைக்கும்‌. 

என்னாலும்‌, எல்லைச்‌ சுவாக்கப்பால்‌ உள்ள, ஒடுகளால்‌ 
மூடப்‌பெற்ற மூன்று தாழ்ந்த * பங்களா ”க்களிலும்‌ குழுமி 
இருக்க ஜனக்கூட்டம்‌ மாயச்கோற்றம்‌ அல்ல என்று உறு 
தியாய்க்‌ கூறலாம்‌. நெடுங்காலமாகத்‌ அன்பத்திற்குட்படுத்‌ 
கப்பட்ட சிறுமிகளும்‌ வயது முதிர்குக பெண்களும்‌ நிறைந்‌ 
இருக்தனர்‌. “வராந்தா '' க்களில்‌ இடமின றிக்‌ கட்டில்கள்‌ 
காணப்பெற்றன. கான்‌ சிடான்சுகார்‌ என்னும்‌ ஆங்கிலேய 
மருத்துவக்‌ தலைவி, இந்துப்‌ பெண்களைப்பற்றிக்‌ தான்‌ 
கொண்டிருந்த நல்லெண்ணங்கள்‌ விண்‌ கன வென்‌.று எண்‌ 
ணச்‌ தொடங்கிவிட்டாள்‌, 

பிறந்த நாட்டிற்கு, இச்இயாவில்‌ தான்‌ கண்டவைகளைப்‌ 
பற்றி எழுதுவதையும்‌.கிறுத்திவிட்டனள்‌. தூய வாழ்க்கை 
இன்மையாலும்‌,உயரியகோக்கங்கள்‌ இன்மையாலும்,கொடு 


பத தல்‌ 
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ஓ 
மைகளாலும்‌ சனனிடம்‌ நோய்‌ தீர்த்துக்கொள்ளுமாற 


வரும்‌ பெண்களைப்பற்றி வீணே எத்துணை முறைகள்‌ தாம்‌ 
மீண்டும்‌ மிண்டும்‌ எழுதிக்கொண்டிருப்பது? 


என்றாலும்‌ எத்துணை நாட்கள்‌ தாம்‌ கன்‌ மனதில்‌ எழும்‌ 


கிளர்ச்சியை அடக்கி வைத்துக்கொண்டிருப்ப து: 


எனவே, இன்று, கான்‌ டொன்சுகார்‌, “என்‌ மாதக்கூலி 
என்ன என்பதை நீ அறியாய்‌. மாதம்‌ 102 ரூபாய்கள்‌. 
இவற்றுள்‌ பதினைந்து ரூபாய்கள்‌ நான்‌ பிற்காலத்தில்‌ வாங்‌ 
கப்போகும்‌ “பென்ஷன்‌ ' சம்பளத்திற்காகப்‌ பிடிக்கப்படும்‌. 
அலை நான தனியாக இருநது மருத்துவம்‌ புரிக தால்‌ எவ்‌ 
வளவு சம்பாதிக்கலாம்‌ தெரியுமா? ஆயிரக்கணக்கான ரூபாய்‌ 
கள்‌. ஆயின்‌, நான்‌ எதற்காக இக்க மருத்துவச்‌ சாலையில்‌ 
இரக சொற்பக்‌ கூலிக்கு உழைக்கல்‌ வேண்டும்‌ என்று நீ 
நினைப்பாய்‌. இங்குள்ள இந்துப்‌ பெண்களும்‌ என்‌ கூற்றை 
நம்பமாட்டார்கள்‌. காந்தி கூட இர்திய மருக்துவர்களைப்‌ 
போல்‌ எங்களையும்‌ ஓக்கக்‌ கருதுகின்றார்‌. நேற்றுச்கான்‌ 
சரத்சந்திர பானர்ஜியின்‌ மனைவி அளித்த ஒரு விருந்தில்‌, 
அவர்கள்‌ காய்ப்‌ பாஷையில்‌ என்னைப்பற்றிப்‌ பேசினார்கள்‌. 
ஐ 
'₹பல அண்டுகளாக மருக்துவச்சாலையில்‌ உள்ள மருத்‌ 
அவப்‌ பொருள்களைக்‌ கையாடுவதனால்‌, இவள்‌ நன்றாகக்‌ 
கொள்ளை அடித்திருக்கலாம்‌ ”' என்று பேசிக்கொண்டார்‌ 
கள்‌, “எனமாலும்‌, சரத்சக்திர பானாஜியின்‌ மனைவியார்‌ கற்‌ 
ல்‌ அவரை ஒரு கண்பராகப்‌ பாராட்டி, மனதைப்‌ 
_ புண்படுத்தாமல்‌ உற்றது விளம்பவுங்கூடும்‌, அவர்‌ என்னைப்‌ 
ம்‌ ய ்க இல்லா கறு தமாட்டார, . 
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நிற்கு, எனது அன்பங்கள்‌ மொழிதற்பாலன அன்று, 
வேற்றுமையின்‌ றி சாடோறும்‌ நிகழ்வன, நான்‌ இதுகாும்‌ 4 
இ௫க்சகைய துன்பங்களைக்‌ கடந்து அவைகளைப்‌ பொருட்‌ 
படுக்காமல்‌ இருப்பகற்கு எனக்கு ஆற்றல்‌ இக்க 
கருதுகலும்‌ கூடும்‌, 


“குரங்குகமா எடுத்துக்கொள்‌) நேற்று நான வேலை 
செய்துகொண்டிருக்கும்போஅ ஒரு பெரும்‌ கூச்சல்‌ எழும்‌ | 
தது. . அக்கூச்சலில்‌ ஒரு பெண்‌. குழந்தையின்‌ வீறிட்ட 
ஓசையே பேலிட்டிருக்கது, உடனே . இடுக்கிட்டுப்போய்‌ 
வெளிச்சென்று பார்த்தேன்‌. அங்கு ஒரு பெரும்‌ குரங்கு 
ஒரு சிஅ பெண்‌ சுழர்தையைக்‌ கடி.தீதுக்கொண்டிருக்கது, 
அக்‌ குழந்தையின்‌ காலொடிச்து போக, இரண்டு. 
நாட்கட்கு முனனாதான, அதன காலை நான பொருந்த ட்‌. 
வைச்திருந்தேன்‌. சூழந்கை ஒரு மாம்பழம்‌ இன்அகொண்‌் 
டிரு5தது. இதனை இக்குசங்கு ஒரு மரத்திலிருர்து பார்த்‌ 
கொண்டேயிருர்‌து, உடனே ழே குதித்து வந்து மாம்‌. 


பழத்தைப்‌ பிடுங்கப்‌ பார்த்தது. பெண்‌ குழந்தை அதனை 
ஒளித்துவைக்க முயற்சித்தான்‌. எனவே, குரங்கு அவனைப்‌ 
பத்துப்‌ பன்னிரண்டு இடங்களில்‌ கன்டு கடித்துவிட்‌ 


தி ல்‌ ர்‌ 


டது. கான்‌ ஓடச்செனறு ௦ வெருட்‌ டவும்‌ அது பல்லைக்‌ காட்‌. 











டிக்கொண்டு, வசை கூறிக்கொண்டே ஓடிப்போய்‌, பு 
கூறையில்‌ மற்றுமுள்ள பல குரங்குகளுடன கல்ப. 
கொண்டு, கூறையிலிருக்க ல்க. த கொல்‌ 
இற்று, | 
| ஓடுகள்‌ என்‌ ரண தல்‌ அறையைப்‌ து De 
சில நாட்சட்கு முன்பாகத்தான்‌. கான்‌, ப, எல்‌ ம்‌ பிடி | 
இவ்வறைஸயம்‌ ர்ப்படுத்ியிருர்தேன்‌. 


[| 
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“அந்தக்‌ குரங்குகளை ஏன்‌ சுட்டுவிடக்கூடாது என்று 
என்னக்‌ கேட்பாய்‌; கூடாது. குரங்குகள்‌ இந்‌௮க்களின்‌ 
சாமிகளாம்‌. அகவே, நான்‌ துணிக்து இவைகளைச்‌ சுட்டுக்‌ 
கொன்றேனாயின்‌, என்‌ மருத்துவச்‌ சாலைக்கு இந்துக்கள்‌ 
வரமாட்டார்கள்‌, இப்பொழுதும்கூட மருத்துவச்‌ சாலை 
கட்கு வருபவர்கள்‌ தாழ்ச்‌ ச வகுப்பார்களும்‌, பயிற்சியை 
அடைர்த ரிற்லெருமே. எனவே, பிற்காலத்தில்‌, மருத்துவச்‌ 
சாலையில்‌ பயன்‌ ஏற்படவேண்டுமமன்ற ரோக்கதீசைப்‌ 


படைக்த நான்‌ குரங்குகளைச்‌ சுடலாகா து. 


மற்றொன்று கூறுவேன்‌; எமது மாகாண அரசாங்க 
உத்தியோகத்தர்‌ ஒரு தனிமையான அறை வேண்டுமெனக்‌ 
கூறியிருந்தார்‌. கோயாளிகட்கு எம்மிடம்‌ தனி அறைகள்‌ 
உண்டு. இவைகள்‌ கோயாளிகள்‌ குடும்பத்துடன்‌ கிருத 
௧ பல நலன்களையும்‌ அடைவதற்கு சமையல்‌ அறைகளுடன்‌ 
ப  உள்ளவைகளாம்‌. இதற்கு நாளொன்றுக்கு ஒரு ரூபாய்‌ 
5 குடிக்கூலி. 
அ எனவே, இரு. தாசு கன்‌ மனைவிபை இவ்வறைக்கு 
்‌ அப்பி வைத்தார்‌, அவளுக்குப்‌ பதினைந்து வயதருக்க 
ப ப்‌ இதுவரையில்‌ வயிறு வாய்த்தவள்‌ அனறு. நான 
ங்‌! பரிசோதனை செய்து பார்த்ததில்‌ அவளுக்குக்‌ குழந்தை 
லி காரணம்‌ னத்‌ ரட்‌ 2 


2 "கதி ல்‌ 





1 52 


எப்பொழுது பார்த்தாலும்‌ கோனா அகள்‌-குழக்தைப்‌ பெறு 
வதும்‌ இல்லை, இவள்‌ பொருட்டும்‌ என்‌ மகன்‌ காளை வாரி 
இறைக்னெறானே! என்ன பொறுமை! எத்துணைப்‌ பெருக்‌ 
கனமை! இவள்‌ அவனுக்கு ஈடு மருச்திட்டாள்‌ போலும்‌! 
வீடு வரட்டும்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளுின்றேன்‌.” 


நான்‌ அந்தக இழவியைப்‌ பார்த்துச்‌ செம்மையாகக்‌ 
கண்டிக்‌ துரைச்சேன்‌. அதனால்‌ சிறிது கன்‌ மருமகனை 
என்‌ மருத்துவச்‌ சாலையில்‌ உள்ள வரையிலாயினும்‌ பார்த்‌ 


துக்கொள்ளுவகாக மனமிரங்கினுள்‌. 


“இங்கிலாகஇல்‌ உங்களுள்‌ சிலர்‌ இந்துக்களின்‌ உயர்ந்த 
கத்‌ அவங்களைப்‌ பற்றிக்‌ கூனுபவாகளும்‌ இருக்கின்றனர்‌. 
இவர்கள்‌ இக்தியாவிற்கு வர்து ஒரு நாள்‌ தங்கி இருக்கா 
லும்‌ போதியது, “உயாந்க? குக்துவங்களின்‌ தன்மையை 
நன்கறிதல்‌ கூடும்‌! 


“நேற்றைக்கு முந்திய நாள்‌ கான்‌ இச்சிறுமி என்னை : 
நோக்கி எனக்குக்‌ குழக்கை பிறக்குமா என்று வினாவினாள்‌, 
உண்மையை விளக்கி “முடியாது” என்று எவ்வண்ணம்‌ 
நான்‌ கூறுவேன்‌? முடியும்‌ என்று பொய்‌ கூறுவதும்‌ எங்க 
னம்‌? நான்‌ சிறிது தயங்கவும்‌ அக்குழக்தை உண்மையை 
அறிந்து கொண்டது. 

ன்னை இனி என்‌ கொழுநன்‌ விட்டி ற்கனுப்பவேண் 
டாம்‌. நான்‌ இனி தாளவல்லேன்‌. கான்‌ இறப்பதற்குத்‌ 
அணை புரியுங்கள்‌” என்றது. ப 

'இந்து மத தர்மப்படி, மறு வருத்த முறைப்படி, ஒரு 

னைவி ஒரு கணவனின்‌ பொருள்‌--ஏனைய மங்கா. அடு 
கள்‌, குதரைகள்‌ முதலியவற்றை ஓக்கவள்‌. | 
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எனவே, கொழுகன கன மனைவியை யா 3 வேண்டி 
னும்‌ பரியலாம்‌, பதன சாலையினின்றும்‌ படுக்கையில்‌ 
| டெக்தாற்கூட, அதனைப்‌ பொருட்படுத்தாது அகற்றிச்‌ செல்‌ 
A ல்லாம்‌. 


்‌ “அமலால்‌ நான்‌ அவளுக்கும்‌ தக்கவிடை அளிக்காமல்‌ 

ஒரு மயக்க மருக்கை ஊட்டிம்‌, அபிலும்படிக்குக்‌ டெத்‌ 

இச்‌ சென்று விட்டேன்‌. இச்சசைய கொடுமைகளை எல்‌ 

லாம்‌ நினைந்து நினைந்து என்மனம்‌ புண்படுகின்றது. இது 
... மிகவும்‌ பரவியதாயு மிருக்கன்றது, இந்திக்காமனும்‌ இருக்க 
... மூடிய வில்லை. 


“காலைச்‌ சகேக்சண்ணீர்‌ வந்துள்ளது. நரன்‌ இதனை 
அருந்திவிட்டு உடனே என வேலைக்குப்‌ போகவேண்டும்‌. 
 இககடிசுக்கை வை ரம்‌ நீ அமைதி அடையவேண 


டும்‌; என்னிடமிருந்து நீ ஒர்கிண்ட நிருபக்3ை எதிர்பார்ப்‌ 
பது கூடாது. என்று கானசிடான்சு கார்‌ எழுநிஷள்‌. 
“a 


இ ..... பின்னா கணபு. காஸர்‌ மனைவியைப்‌ பார்க்கும்‌ வண்‌ 


பமாக: பந அவிழ்த்தது ன்‌ 
1 











ச 


ணம்‌ கடுகிச்‌ சென்றாள்‌. அக்குழந்தையின்‌ முகத்தில்‌ ஒரு 
ர்‌ கண்டு கார்‌ சற்று வேகமரய்ப்‌ படுக்கையின்‌ 
அர 2௧ ஓடிக்‌ குழக்தைபைப்‌ பார்க்கதான்‌. 


ட்‌ 'குழர்தையின்‌ மாமி, வெற்றிலைபாக்கை மென்று ௨ உமிழ்‌ 
டர்ன்‌ சுவரில்‌ உமிழ்ச்து கொண்டு யாது மறியா 
இம்‌ 

பால்‌ உட்காரக்‌ து காண்டி. ரு5காள்‌. 


பது ப 
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[்‌ ௪ . இட்‌. [] . ௪ ஸ்ர . 
கடக குது எனன? அவள்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருக் தாள்‌” 


நீ வலை இங்குச்‌ சிகைச்து போன நிலைழையிற்‌ 
கொண்டு வக்காய்‌. நான்‌ இழிந்துபோன இடத்தைப்‌ 
பொருக்கக்‌ தைத்திருக்கேன்‌. இன்று அவள்‌ மீண்டும்‌ மிக 
வும்‌ சரகேடாய்‌ இருக்கின்றாள்‌. இங்குப்‌ படுதக்திருக்கவள்‌ 
நிய; அவள்‌ இக்கு நிலமையில்‌ அலங்கோலமாய்‌ இருப்பது 
ஒரு மனிகளுற்றுன்‌ ஆகவேண்டும்‌. இங்கு வக்‌. சவன்யார்‌?” 


ன வி வ்லங்குவ்ண்‌ அ. அணக 5 வைகை ஆம்‌ ஆண்டவ மனக 


தங்க விழிகளில்‌ தீப்பொறிகள்‌ சிந்தின. 

















வேறு யார்‌ இங்கு வரக்கூடும்‌ எங்கள்‌ குடும்பம்‌ அதீ 
துணை இழமிசகையானகாச என்‌ மகன்தான்‌ வம்‌ ிருப்பான்‌. 
இவளுக்குரிய கொழுகன்‌; இவள்‌ நாகன்‌. அவன்‌ இவளை 
விரும்பினான்‌. எனவே, நான இங்குள்ள காவலாகட்குப்‌ 
பொருள்‌ சந்து, அவனை உள்‌ நுழைத்து இவளிடம்‌ இன்பம்‌ : 
பெற விடுத்தேன்‌. இரவு வர்தான; விடியற்கா ல.ச்தலேயே. 


திரும்பி விட்டானே! என்னைக்‌ இுன்புறுக்காதே. நான 
. ௪ . ° ப்‌ டன்‌ . 
தூங்கவேண்டும்‌'- என்றாள்‌ மாமி, ப ட்‌ 
கான்சிடான்சுகார்‌ என்‌ செய்வாள்‌! வாய்‌ பேசாது 


தீன்‌ அறைக்குட்‌ சென்று அழ்க்து சிந்திச்காள்‌. உடனே 


ஒரு எண்ணம்‌ உத்‌ ல்.ல்னு. அலசப்‌ சரக்‌ சந இர பா 7 ந 
களி 


ஜியின்‌ மனைவிக்கு ஓர்‌ கடிதம்‌ எழுதி விழித்து, 0 பனிப்‌ 


தது 
போரந்காள்‌, 1 நந்த 


பததி ச 
ஆரி | ட 
ரீ 
* 4௬௯. 


1 அதது 


... ₹நரன்‌ தங்களிடம்‌ இதனை விண்‌ பது க 
முன்‌ வரவில்லை, இன்றுதான்‌ தங்களைப்பற்றி கான்‌ gi, 
டிற்கு ஒரு கடி.சத்இல்‌ Ce சேர்ந்தது. ப்‌ Fo 
குதி அணை புரிதல்‌ வே: ர்க்‌ ஸி கக்கன்‌! படத்‌ சச்‌; 


ரத்த. து த) ழ்க்க RN 
யின்‌ rn கழ வற்றை . கானசிடன்‌: 
1. அதி ந . ப ட்டி ப்‌ 04 சதி ய 
த்‌ யல்‌. பச்‌ கு 


122) 

ட சரதீசந்ிர பானர்ஜியின்‌ வீடு மேனாட்டு நாகரிகக்கை 
ஓட்டி அழகுபடுக்கப்‌ பெற்றிருந்தது. பானர்ஜிபின்‌ மனைவி 
யும்‌ அழயெ உயர்கா அடைகளை அணிந்துகொண்டிருக்‌ 
காள்‌. காரை அன்பாய்‌ வாவேற்று கார்‌ கூறியவற்றைச்‌ 
செவி சாய்ச்துக்‌ கேட்டு, இறுதியில்‌ “நீ அறியமாட்டாய்‌. 
ஆனால்‌ மேடுகளில்‌ சுற்றுப்‌ பிரயாணம்‌ செய்த நான்‌ உன 
மனப்பாங்கை அறிவேன்‌. எமது பண்டைய நாகரிகமும்‌ 
மதச்ிறப்பும்‌, உயரிய கொள்கைகளும்‌, பக்தியும்‌, கவித்திற 
மையும்‌,மேஞட்டார்கள்‌ மனதில்‌ பயெக்சக்கனவன்றி அவர்‌ 
களால்‌ எமது நாகரிகத்தை அறிய முடியவே முடியாது. 

£ஈனறுகக்கேள்‌; ஒரு இர்‌ துப்‌ பெண்‌ மனமிரங்கம்கக்க 

... நிலைமையில்‌ இல்லை, அவள்‌ இன்பச்தரும்‌ நிலைமையில்‌ உள்‌ 

. ளாள்‌. அதலாற்றான்‌, இவள்‌ கணவன்‌ வேறு பெண்களை 
விடுத்து, கன்‌ மனைவியையே விழைந்கான, மனைவி ரோயுற்‌ 
.... நிருந்காலும்‌, அவள்மீதருக்க அன்பால்‌ பிறரைக்‌ ௧௬௫ 
. னவன அன்று. இவளும்‌ ஒரு கல்ல மனைவி, அசலாற்முன்‌, 


சட 


கன கொழுசனின்‌ ம கையன்‌ படட டல்‌ இனபம்‌ 


பஸ்‌ 


ர்‌ 
க * 


அ ரன்‌! என்றாள்‌, 
A க்‌ கான்சிடன்சுகார்‌ திகைத்துப்‌ போய்‌ தன்‌ மருத்கவல்‌ 
சல்‌ க்குக்‌ இரும்பினாள்‌.. “கான துவக்கியபடி முடி. க்கின்றேன்‌. 


௪! 





்‌ 


தி 
பனி 











த ம்‌ ந்தி மையை ஆற்றவல்லேன; அவாகளுக்கு எட்டுணையும்‌. 
ல்‌ எர்ச்சிபில்லை இல்லை; இல்ல என்று கடிசுத்கை முடி தீ 








இந துப்‌ பெண்கட்கு 





நமது எண்ணங்கள்‌ ஈடேற வேண்மோயின்‌, நாம்‌ பலன்‌ உண்‌ 
டாகத்‌ தக்க வழியில்‌ உழைத்தல்‌ வேண்டும்‌. இந்தியாவில்‌ ஈடைபெறும்‌ 
சிறு கூட்டங்களும்‌ பெநங் கூட்டங்களும்‌ உயரிய நோக்கங்கண வெளிப்‌ 
படூத்தவ வதடனேயே முடி வடைகின்றன, ஆங்கே, அழகிய சில சொற்‌ 
போர்களும்‌, அழகிய சில தீர்மானங்களுமே காணப்படுகின்றன. இத 
னாற்றான்‌ ஐம்பத ஆண்டுகளாக முயற்தி செய்தும்கூட, இந்றைக்கும்‌ பெண்‌ 
கல்வி துவக்கர்‌ 9ஷலமையிலேயே இநக்கின்றது,-போபால்‌ பேகம்‌ சாகிபு. 
அகிலஇந்தியா பெண்கள்‌ பெநங்கூட்டத்தின்‌ முன்னுரை; டில்லி பிப்ந 


வா, 1928. 







சீன்‌ முதல்‌ நாலுக்கு நான வழங 


திய பெயரைக்‌ கண்டு உங்களிற 


2 இலர்‌ வருந்தி யிருக்கலாம்‌. இந்‌ 
5. தியத்‌ தாய்‌ உங்களுக்கு ஓர்‌ தெய்‌. 


வீகமான நாடு என்று கூற௮ுவிர்‌ 


கள; உங்களின்‌ உயாவான நாகரிகம்‌, மக்கள்‌ தொகுதி முக்‌ 
லியவற்றின்‌ முதிர்க்க விளவென்றும்‌ கூறுவீர்கள்‌; இந்தப்‌ 
பெயரை நான்‌ உங்கள்‌ காகரிகக்கால்‌ ஏற்பட்ட பலன்களை 


உண்மையாக விளக்கெ கூறும்‌ என காலுக்குக்‌ தலைப்பெய 


ராகக்‌ கொண்டுள்ளேன்‌. 


இந்தப்‌ பெயரை நான்‌ ஒரு, ர்க 
மிர்‌ எ கத்‌ ஏறி வெ கு ஷ்‌. 


க க டது பெண்களுர்கு ்‌ அளிக்கப்‌ ப்ப ட 
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ம யம்‌ ர தூக்கிக்‌ காண்பித்து. உங்கள்‌ அண்‌ மக்களின்‌ 
அறிவு ௦251/_// Q ச அன்‌. பையும்‌, அறிவுணர்ச்சியையும்‌ 
இரார்ச்சி புரிய வ்‌ மென்பதே என கருத்து, 


இக காலத்தில்‌, ஒரு சேசம்‌ தன்‌ பெண்மக்களை எந்த 
. நிலைமையில்‌ வை சீருக்னெ்‌ றே கா, ௮௨௮௪ நிலைமைக்கு 
மேலாக அத்தேசம்‌ எனைய நாட்டினர்களால்‌ போற்றப்பட 
மாட்டாது. இப்பொழுதுள்ள சேசங்களில்‌, எரற்தத்தேச 
மாயருப்பி னும்‌, அது தனது உழைப்பைக்‌ காண்பியாது 
கான ONE கும்‌ உயாந்த ரே ரக்கங்களைப்பற்றி மட்டும்‌ 

கூறி சன பெருமையை நிலைகிறு தீதிக்கொள்ள முடியாது. 


உங்களின்‌ பண்டைய சாத்திரங்கள்‌ கூறுவன எச்கன்‌ 

மைக்காய்‌ இருப்பினும்‌ என்ன? அவைகள்‌ சாத்திரங்‌ 

| களாய்‌ இருப்பதபற்ற யும்‌, அவைகள்‌ அழகாகப்‌ புனேந்து 

- வரையப்‌ பெற்றமை பற்றியும்‌ உங்கள்‌ சாத்திரங்களை ஒரு 

வரும்‌ புகழமாட்ட ரார்கள்‌; - அனால்‌ அவைகளால்‌ நீங்கள்‌ 

3 அடைக்கு நிலமை தக நலன்கள்‌ யாவை? என்றே 

ம்‌ ஆராயச்‌ து உங்கள்‌ சாத்திர உயர்வைப்பற்றி பெருமையா 
்‌ கவோ இ த.றுமையாகவோ பேசுவார்கள்‌. 














உமது நரகரிகம்‌ எமது மேனாட்டு நாகரிகத்தை ஓட்டி 

ஒழு, எம்மை மகிழ்விக்க வேண்டும்‌ என்பதில்லை. நாங்கள்‌ 
உங்களை எமது நரகரிகச்கதோடு ஒப்பிட்டு சோக்கியும்‌ பார்க்‌ 
கப்போவதுமில்லை, அனால்‌, பொதுவாக மனித சமூகம்‌ 
என்று ஒன்திருக்கறது; இச்சமூகத்தில்‌ அடிப்படையான 
சில நலன்கள்‌ எல்லாக்‌ தீசங்கட்கும்‌ ௦ பொதுவாகவே இருக்‌ 
ன்றன. இந்தப்‌ பொது நலன்கள்‌ உங்கள்‌ காகரிகத்தில்‌ 
- உள்ளதா என்றே நாம்‌ சீர்தூக்கிப்‌ பராப்போம்‌, ஆனால்‌, 
... இப்பொழுது இருக்கும்‌ உண்மை நிலைமையை நீங்கள்‌ மாற்‌ 
. நிக்கொண்டாலன்றி உங்களைப்பற்றிக்‌ கொண்டுள்ள எங்க 

்‌ அதி £து முடிவான கருத்து வேறுபடுவதற்கில்லை, 


ரன்ன க்சன்பம்ருயே மன. 
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கட்ரு பம்மி சுயேச்சை இல்லயோ அவ்வளவு சுவேத 
சை எமது அமெரிக்கப்‌ ௦ பண்கட்கு உண்டு. இச்சுயேச்‌ 
சையை எமது பெண்‌ மக்கள்‌ பெரும்பான்மையோர்‌ தங்க 
ளது குடும்ப கல்லுக்கு ஈடெடுத்‌கிக்கொண்டபோதலும்‌, சிறு 
பான்மையோர்‌ டுச்சுயேச்சையை இயவமிகளில்‌ ஈடுபடுத்த 
கின்றனர்‌ என்பதை நான்‌ மறுக்கவில்லை .இவர்களைப்‌ பற்றித்‌ 
கான்‌ நீங்கள்‌ அடிக்கடி கேள்விப்படுகன்லிர்கள்‌. 


ஜு ௩ அணித்‌ மற அவையை. ஆ௫ ன டது தண்‌ 


ண்டி ட. அட்டஷூ 


பல லாற்றுண்டுகளாக, நிங்கள்‌ அடிமைப்பட்டு வாழ்க்‌ 
சுமையின்‌ பயலாய்‌, நிங்கள்‌ ஒரு ௦ பெறும்‌ பரிசு பெறக்‌ 
கன்றர்கள்‌. நீங்கள்‌ அடங்கி நடப்பதைக்‌ கற்றுக்ம கொண்‌ 
மார்கள்‌. டங்க நடப்பசனஞால்‌ மனடற்கும்‌, நன்னடக்‌ 
கைக்கும்‌ உ அதி ஏற்படுகன்றது. இவ்வறுஇ உங்கள்‌ அண்‌ : 
மக்களைப்‌ பார்க்கிலும்‌ ௨ ன்தவிட சகல்‌ சிறந்து விளங்குகின்‌ 
றது. இவ்வுஅதியைத்சான்‌ நீங்கள்‌ இப்பொழுது உங்கள்‌ 
ஆண்மக்களின்‌ சார்பாய்ச்‌ செலுச. அதல்‌ வேண்டும்‌. 


இஷ 

















எப்படியாவது கட்டை அறுத்துக்‌ கொட்டு வெளி . 
யேறும்‌ மனோவன்்‌௨ மயைல்‌ கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. நீங்‌ A 
கள்‌ உங்கட்காகப்‌ புயே சட்டங்கள்‌ ஏ.ற்படுத்திக்கொண்டு 
புது ஒளியைப்‌ பெறுகல்‌ வேண்டும்‌. இந்திய ஆண்மக்க 
ளின்‌ இளம்‌ பருவத்தினசாய அண்‌ குழந்சைகளின்‌ இளம்‌ 
(/ கற்‌ பருவம்‌ முற்றிலும்‌ உங்கள்‌ பாதுகாப்பிற்றான்‌ இருக்‌ 
கின்றது. நீங்கள்‌ கான்‌ இக்குழர்கைகட்கு முதன்றா, 
லாக அவர்கள்‌ மன தடுல்‌ தூய்மையைப்பற்றியும்‌ நத 5 
பற்றியும்‌, பெண்கள்‌ மீது உண்மையான காவலனை ள்‌ 
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வர க்குக்‌ கொண்ணு oH வ வா 
வர்களாய்‌ இருக்கும்‌ ஒரு சமூகத்தில்‌; ண்கள்‌ ன்‌ Ae. 
அழகாய்ப்‌ ணன்‌ விட பன்னா?! பவதி க ன்‌ ௫: தி்‌ 
கூட அரிரியராகவேர, | மரு; 


ட்டர்‌... 
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திற்கு நலனிழைக்க வேண்டுமானால்‌ ல்‌ நீங்கள்‌ பெரும்‌ புரட்சி 


புரிய வேண்டியவர்களாய்‌ இருக்கின்றீர்கள்‌, 


உமது காட்டில்‌ பிறநாட்டார சல நலன்களை இழைப்‌ 
பார்கள்‌ என்று நீங்கள்‌ வெரு காலமாய்‌ ப்தி விட்‌ 
டர்கள்‌; உங்களில்‌ உள்ள சில பிரம்ம சமாஜிகளை எதா 
பாரக்‌ இருந்து விட்டீர்கள்‌; நீங்கள்‌ கெஞ்சிரக்கமின்ற 
வெறுக்கும்‌ தண்டப்பட தற்கத்கல்‌ வகுப்பிலிருக் து கிறிஸ்‌ 
அவாகளாய மாறியவர்களை எதிர்பார்த்து இருக்‌ துவிட்டா 

. கள்‌; எத்துணே காலம்‌ எதிர்‌ பார்ப்பது? 


உங்கள்‌ நாட்டில்‌ உள்ள எண்ணிறந்த பாஷைகளில்‌ 
உங்களில்‌ எழு, சப்‌ படிக்கத்‌ ௦ ரிம்‌ தவர்கள்‌ நூற்றுக்கு இரு 
வாதாம்‌-இதற்மு தம்‌ உங்கள்‌ பண்டையமத தரமங்களே 
காரணமாகும்‌, 


ஸீ எழுதப்‌ படிக்கச்‌ பெரியாதவாகளின்‌ தொகை உங்க 
ளில்‌ மிகக்‌ இருக்கின்‌ றது; பரவிபுமிருக்கின்றது; அ.கலின்‌ 

உங்கள்‌ துணையின்‌ றி அவாகளுக்குப பயிற்சி அளிப்பது 
... விண்‌ முயற்யொகும்‌ கற்றறிக்க அத்‌ நகு இருவரான 
 உங்கள்மீதான்‌ பிறருக்குக்‌ கல்வி பயிற்றும்‌ கடன சுமத்‌ 
ப்‌ பெற்றுள்ள து. 


i 












இ இ ஒரு காலத்தில்‌, உங்கள்‌ பழக்க வழக்கங்களை உதறி 
1 எறிந்து விட்டு, தன்‌ பெருர்தன்மையின்‌ பயனாய்‌ இந்தியப்‌ 
ம இடன்‌ ஈலத்திற்கே பாடுபட்ட ஒருவரிருச்‌ தார்‌. இவர்‌ 
ன இ ர்‌ பார்ப்பனக்‌ கைம்பெண்‌; பண்டிதை ராமாபாய்‌ எனப்‌ 
ர்‌ 21 பவோர்‌; இவர்‌ தன்‌ ன்‌ தீற்பெருமையை கைவிடுத்து 
நச - ட கென்ன, கன்‌ கேசம்‌ ர வலு 
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காய்‌ இருக்கின்றது. இதைப்பற்றி இப்பொழுது நான்‌ 
உயர்தர இந்துக்களிடம்‌ பேசுவதிற்‌ பயனில்லை. அவர்தன்‌ 
எனனை ஏளனம்‌ புரிகின்ரார்கள்‌. அல்லது வாளாவிருர்து 
விடுகன்றனர்‌. காய்களே! சந்சைகளே! உங்களின்‌ அரு 
மைக்‌ குழந்தைகளின்‌ நிலைமையினையும்‌ அவர்கள்‌ பருவத்தில்‌ 
உள்ள இந்தியக்‌ குழந்தைக்‌ கோடிகளின்‌ நிலைமையினையும்‌ 
ஒப்பிட்டுப்‌ பாருங்கள்‌, இக்தியா குழர்கசைகள்‌ பண்டைய 
பழக்க கட்‌ ர்‌ கொலை மேடைகளுக்கு இலெக்காய்‌ 
இருக்னெறனர்‌. ஆதலின்‌; நிங்கள்‌ அங்குள்ள எண்ணி 
றஈ௪ கைம்பெண்‌ குழந்தைகளை அவர்களைக்‌ கொடுமைப்‌ 
படுத்‌ அபவா்களினின்றும்‌ ஈடேற்ற வேண்டாமா என்று 
சிந்தியுங்கள்‌. இந்தியப்‌ பெண்கள்‌ விடுதிகளிலிருர்து செஞ்‌ 
சத்தைப்‌ பிளக்கக்தக்க அமுகுரல்‌ எழுகின்ற த ஆயிரக்‌ 
கணக்கான குழக்தைக்‌ கைம்பெண்கள்‌ தங்கள்‌ கன்‌. 
ஒரு விடுதலை புமின்றி இறக்கின்‌ நார்கள்‌. அபிரக்கணக்கான 
குழக்தைக்‌ கைம்பெண்கள்‌ மெறிதப்பி ஈடர்து அகனால்‌ ஏற்‌. 
படும்‌ இழிவின கொடுமையில்‌ ல்‌ நசுக்குண்டு திடக்கின்றனர்‌. 


அ மெரிக்கர்களாகய நீங்கள்‌ ஒரு பொதுநலம்‌ பற்றி ஊக்கம்‌ 
கொண்டு ; அவர்களின்‌ அடிமைக்கன்மையினையும்‌ கொடுமை 
களைபும்‌ க்‌்‌ கூடாதா? மனித சமூகத்தில்‌ அன்பு 
கொண்ட உங்கள்‌ செவியில்‌ இந்தியப்‌ பெண்களின்‌ அழு 

ரல்‌ மெல்லென வொலிப்பினும்‌ அது உங்கள்‌ மனதில்‌ 
திளாச்சியை விளைக்கும்‌ என்று நான தாழ்சது செரிவித்துக்‌ 
கொள்ளுன்றேன்‌. என்று இக்கு வீரமுள்ள பெண்மணி 
கடல்கடம்து அமெரிக்கர்களிடம்‌ முறைபிட்பெ பின்னர்‌ இர்‌ 


இயாதிரும்பி பெண்களின்‌ விடுதலைக்காக உழைத்து வந்தார்‌. 


இது ன்‌ நாற்பது ஆண்டிகள்‌ ஆகின்றன. ட அக்‌ 
ஆண்டுகட்கு முன்னா சான்‌ இறக்‌ சரா. இவா இரு 
காலத்தில்‌ கூறிய உரைகள்‌ இன்கா உங்கட்கு ( ர்‌ 
க டன செவியில்‌. ஊழிய சங்‌? கென தங்க ட இறைக்‌, 
கும்‌ உங்கள்‌ ட்‌ மக்களின்‌. விடு ல்‌ ப 
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பண்டிகை ராமாபாய்‌ அரை அரற்றாண்டுக்கு முன்னர்‌ 
உழைப்பில்‌ ஈடுபட்டு 1923ல்‌ கான்‌  மரணமடைக்கரா, 
இந்தியப்பெண்கட்காக ஒரு இந்தியப்‌ பெண்‌ இவ்வாறு 
உழை தீதுவருவதைக்‌ கண்ட மகாத்மா காந்தி இரண்டாண்டு 
கட்கு முனனர்தான; 


“இந்தியப்‌ பெண்கள்‌ தங்கட்கு நேரிடும்‌ திமைகளை 
எதிர்க்க வன்மையற்றுள்ளார்கள்‌. இதற்கு ஆண்மக்களே 
காரணம்‌ என்பதில்‌ ஜஐயப்பாடில்லை. அலை, பெண்கள்‌ 
 அண்கள்‌ மீதுமட்டும்‌ தமது குறைகளைச்‌ சுமத்தப்‌ பேசி 
| விட்டு வாளாவிருக்கல்‌ கூடுமா? தாங்கள்‌ தாய்களாக 
விளங்கும்‌ ஆண்கட்கும்‌, பெண்கட்கா ம்‌ இவர்கள்‌ சீர்திருத்த 
உழைப்பில்‌ இரங்கி ஈடு படுவது ரன்‌ இப்‌ பொழுது 
படித்துள்ள படிப்பெல்லாம்‌, மணமாயதும்‌ மணமகன்‌ 
- இன்பத்தற்குரிய கருவிகளாய்‌ இருப்பதற்கா? அல்லது 
சலிக்துபோன சிறு குழந்தைகளைப்‌ பெறுவதற்கா? பெண்‌. 
ட டட்கு (வோட்‌? உரிமை வேண்டு மென்றால்‌ அவாகள்‌ 
இதற்காக வாதாடலாம்‌. இதலை களியாட்டத்துடன்‌ 
சிறிது காலமும்‌ போக்கலாம்‌, இதற்கு நேரமும்‌ அல்லற்‌ 
ம்‌ பாடும்‌ வேண்டுவ தில்லை, அனால்‌, குழந்தை மனைவிகளிடத்‌ 
அம்‌, குழந்தைக்‌ கைம்பெண்களிட தீதும்‌ வேலே செய்து 
 வமழும்‌ வீரப்‌ பெண்கள்‌ எங்கே? குழந்தை மணம்‌ அற்றுப்‌ 
போம்‌ வரைக்கும்‌ பருவம்‌ அடைந்த பினனா தங்கள்‌ மணம்‌ 
விழைந்து மணமகனையே மணம்‌ புரிக்து கொள்ளு வோ 
இத்து வற்புறு த்‌ தும்‌ மனோ வலிமை ஏற்படும்‌ வரைக்கும்‌ 
பெண்‌ மக்களிடை உழைத்தவரக்கூடிய வரப்‌ பெண்கள்‌ 












டயம இக கார்டி ஆடற்ற்ல்‌ கண்டன த்தில்‌ இக்துப்‌ே பண்‌ 
களைக்‌. ட நீதியும்‌. நேர்மையும்‌ இறிதுமில்லை, 

ண்டு மாடுகளாக அடிமைப்பட்டவர்களை குறைகூற 

ப ம்‌ பண்கள்‌! 
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ஒ 
தில்‌ உங்கள்‌ ஆடவர்கள்‌ உங்கட்கு விடுதலையளித்து புதிய 
ஒளியை அளிக்க மறுக்கின்றார்கள்‌ என்று ஈன்கறிழ்து 
கொண்டீர்களேோ, அதக்‌ காலக்திலேயே உங்கள்‌ போரில்‌ 
பகுதி வெற்றி பெற்றதாக அறிந்து கொள்ளுங்கள்‌. 


ஏன்‌? 


| பல நூற்‌ ருண்டுகளாக உங்களின்‌ அ றிவைப்பற்றியும்‌, 
கற்பைப்‌ பற்றியும்‌, புகழ்க்துரைக்கப்‌ பெற்றுள்ளது, உங 
கள்‌ விரச்செயல்கள்‌ உலகதீை கயே வியக்கச்‌ செய்திருக்‌ 
கின்றன. உங்கள்‌ தாய்கள்‌ கங்கள்‌ ப்பது ப] உடன்‌ 
கட்டை எறியிருக்கின்றனர்‌. ஆதலின்‌, உங்கள்‌ குழந்தை 
களுக்காக, முன்னையிலும்‌ பன்மடங்கு இறக்கண்கலை 
அடைந்து உழைக்க நீங்கள்‌ பின்‌ வாங்கமாட்டார்கள்‌. என்‌ 
ராலும்‌ எச்சரிக்கை! 


உங்களை ஈடேற்றும்‌ உங்கள்‌ ஊக்கத்தை வீண்‌ பேச்‌ 
இல்‌ செலவிட்டு இழந்து விடாதீர்கள்‌. அழகிய சொற்‌ 
பெருக்குகளிலும்‌, காதிற்கு இன்பகரமான தீர்மானங்களி 
ஓம்‌, விண்‌ சட்ட திட்டங்களிலும்‌ உங்களுக்கு வெற்றி 
புகட்டக்கூடி ய மனோவன்மையை இழந்துவிடாதார்கள்‌. ப 


உங்கள்‌ கேசத்இன்‌ தட்பவெப்ப நிலைமையின்மீது பழி 
சுமத்தி விண்காலம்‌ போக்காஇர்கள்‌. உங்கள்‌ தேசத்தின்‌ 
ன்‌ . டு க . க்‌ A 
தட்பவெப்ப நிலமையை நீங்கள்‌ மாற்றிக்கொள்ள முடி 
யாது. ராமாபாய்‌ இதற்குக்‌ கலக்கவில்லை; நீங்கள்‌ களைக்‌ 
கப்போனைறாகளா? 


கேசிய அடிமை வாழ்வு மீதும்‌ தேசிய வறுமைமீதும்‌ . 
பழி சுமத்தி சாதிருத்த வேலையை நெகிழ விடாதீர்கள்‌, 


உங்கள்‌ அண குழந்தைகட்கு அறிவிலும்‌, ? தேக 
வன்மையிலும்‌, பயிற்சியிலும்‌ முதிர்க்த காய்கள்‌ ஏற்படும்‌ 
காலம்‌ வரைக்கும்‌ உங்கள்‌ நாட்டில்‌ ஒரு நோக்கம்பற்றிச்‌ 
செல்லும்‌ அசனம்‌ பெறுதல்‌ அரிது) இர்தியா தலை 
நிமிர்ந்து சுயேச்சை அடைதலும்‌ அரிது. கடு 


108 
8 ்‌ 
உங்கள்‌ காட்டிலிருக்து நிங்கள்‌ அடையும்‌ கொடுமை 
களை , மறுத்துசைச்து உங்கள்‌ தத்துவ சாத்திரங்களின்‌ 
உயர்வைப்‌ பற்றியும்‌, ஞான மார்க்கத்தின்‌ பெருமையைப்‌. 
பற்றியும்‌, இதிகாசங்களின்‌ அழைப்‌ எடுத்துரைக்‌ 
கும்‌ தூதர்கள்‌ இங்கு வருகின்றாகள்‌. இவர்களைக்‌ கண்டு 
இங்கு ௪ லார்‌ எமாற்றமடைகின்‌ றனர்‌. அவர்களால்‌ எங்கள்‌ 
மனம்‌ அன்பு வழியில்‌ செல்லுவது கான்‌ கடைபடுகின று 
எங்கள்‌ உதவியையும்‌ நீங்கள்‌ பெறுவது காமதப்படுகின்‌ 
றது. 


உங்கள்‌ ஆண்மக்கள்‌ செய்துள்ள சீர்திருத்த வேலை . 
களப்‌ புகமும்படிக்கு எம்மிடம்‌ கூறவார்களும்‌ உண்டு. 
உங்கள்‌ காட்டின்‌ பரப்பையும்‌ அங்குள்ள சனத்தொகையின்‌ 

“விரிவையும்‌, உங்கட்குள்ள குறைகளையும்‌, அக்குறைகளைத்‌. 
தவிர்த்துக்‌ கொள்ளு மாறு அங்குள்ள நிலைமையினையும்‌ சா 
தூக்கிப்‌ பார்க்கின்ற காலத்தில்‌, உங்கள்‌ காட்டில்‌ நடை. 
பெறும்‌ சீர்‌ இருத்த வேலை எட்டுணையும்‌ பாராட்டத்‌ தக்க 
கன்று; இகற்கென உங்கள்‌ ஆண்மக்களைப்‌ போற்றுவது 
தூற்‌ றுவதையே ஓக்காம்‌. கான எழுதியுள்ள பன்னிரண்டு 
கட்டுரைகளும்‌ உண்மை நிகழ்ச்சிகள்‌, உங்களிற்‌ சிலா இதி 
திகைய நிகழ்ச்சிகளை அலியா தவர்களாயும்‌ இருக்கலாம்‌. 


ஏனெனில்‌, நீங்கள்‌ உங்கள்‌ காட்டின்‌ முழுப்‌ பரப்பை 
ல்‌ ௮ றிந்‌ தீவர்களன்‌ அ. ஆதலின்‌ நான எழுதியுள்ள கட்டுரை 
அம்‌தந்தப்‌ பகுதிகளின்‌ உண்மையில்‌ நிகழ்ந்‌ தவை என்ப 


rE ல்‌ ஐயமில்லை. 
ற 


தலின்‌ என கட்டுரைகளைக்‌ கண்டு சினங்‌ கொள்வ 

இற்‌ பயனில்லை. இன்று. சிலகாலம்‌ வரைக்கும்‌ நீங்கள்‌ 
உள்ள நிலைமையில்‌ உங்கட்கு மேனாட்டாரிட மிருக்தே 
உதவி வேண்டியதா யிருக்னெற து. எனவே, உங்கள்‌ குறை 
களும்‌ இவைதாம்‌ என்று மேனாட்டார்‌ நன்கறிதல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. எண்‌ கட்டுலாகள்‌ உங்‌ சள்ம்து தூற்றுசலாக வரையப்‌ 
பெற்றுள்ளன என்று கூறு பவர்கள்‌ மேனாட்டாராய்‌ இருப்‌ 









டி 
பினும்‌ ணாட்டாராய்‌ இருப்பினும்‌ உங்கள்‌ நண்பர்கள்‌. | 
அல்ல. உங்கள்‌ புண்களை ரோஜா மலர்கொண்டு அழகாக. 
ஒளித்து வைப்பவர்கள்‌ உங்கள்‌ ஈண்பர்களாதல்‌ எங்கனம்‌? 


சில இங்கள்களாக, உங்கள்‌ நாட்டில்‌ உள்ள பெண்கள்‌ 
சீர்‌ இருத்த வேலைகளில்‌ இறங்கி உழைத்து வருவதாய்‌ 
அறிந்து இங்குள்ள அமெரிக்கர்‌ உங்களைப்‌ பாசாட்டுகின்றார்‌ 
கள்‌. கொடுமைகளைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டே இருப்ப 
தைப்‌ பார்க்கிலும்‌, ஒரு வலிமையில்‌ மிக்க, நேர்மையான, 
வீரமான சமூகத்தை உங்கள்‌ உழைப்பின்‌ பயனாய்‌ அடை 
தல்‌ சிறப்பில்‌ மிக்கதாம்‌. 

மேனாட்டார்களாகிய நாங்கள்‌ உங்களுடன்‌ மறைப்‌ 
பின்றி, ஏமாற்றமின்‌ றி ஈண்பர்களாய்‌ இருத்‌ தல்நலம்‌. சூரிய , 
ஒளியால்‌ நன்மை குன்றுவஇல்லை என்றும்‌, தீமையே அகற்‌ 
றப்படுகின்றசென்றும்‌ நாங்கள்‌ கருதுகின்றோம்‌, 


பொய்யுரை கூறி பியர்‌ பாராட்டுதல்‌ அடைவது விழ 
லாகும்‌. நாம்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ உண்மையை அறிதல்‌ 
வேண்டும்‌. இதனால்‌ விளையும்‌ புண்கள்‌ ஓழுங்கான முறை 
யில்‌ விளைவன. இதனால்‌ நாம்‌ பெருமையையே அடை 
வோம்‌.  கம்மிருவாக்கும்‌ குறைகள்‌ உண்டு; குணங்கள்‌ 
உண்டு; அனால்‌ இவைகளை அறிது ஒருவர்க்கொருவர்‌ . 
துணையாய்‌ நிற்றல்‌ வேணடும்‌, 
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குமரன்‌ பிரஸ்‌, காஞ்சபும்‌. 
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ஹி 


a இப்புத்தகத்தின்‌. மு.தற்பஇப்பு- அவை அச்சிட்ட 
ப்‌ னங்களுக்குள்‌ செலவாய்விட்டமையே தமிழ்‌ மக்களுக்கு 
இப்புத்தகத்தின்‌ மீதுள்ள ஆவல்‌ ஈன்கு விளங்கிற்று. ஆகை .. 
பால்‌. இரண்டாம்‌ பதிப்பு அச்சிட்டு முன்விலைக்கு பாடி. விலை. சன 
யாயெ அ எட்டுக்கு ஏராளமாய்‌ கொடுத்து க்‌்‌ க 
பக ர. , கைவசமுள்ளன. ர புத்தகத்திற்கு ட்ப, 


ப்‌ ம்‌ 
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= ஒப்‌ நண்ப க்க பித்‌! க்ப்‌ பாழாக்குத ற்குப்‌... 
பனர்‌ வம்‌ டட ப்பன்‌ ப மாயப்‌ ஷன்‌ ட 1 








இராவிடன்‌ பதிப்பக த்‌ தில்‌, 


ட கிடைக்கும்‌ புத்தகங்கள்‌. 
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